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Aronning Kristina
efter August Blanche.

Daandvcrrksfamilierne i den vestre Deel af
Klara-Byen, eller den Deel deraf, som er See-
nen for de Hcendelser, jeg vil fortcelle, modtog
en Tid ofte Bespg af en vis Baron von Kvhler,
en lille, venlig, middelaldrende Mand; hans
venstre Skulder hcrvede sig noget hviere end
den hvire, og da han tillige hceldede sit Hoved
mod venstre, saa saae han ud som en Violin-
spiller, naar denne udfvrer sit Parti. Han viste
sig ncesten altid i Adelsuniform, skjpndt denne
fremhævede hans Vanskabning, han sprte altid
Vcertinden til Bords og ved hvitidelige Leilig-
heder proponerede han ogsaa altid Vcertens og
Vcertindens Skaal. Den fprste Skaal jeg erindrer
at have hprt udbragt var af ham, og jeg hprte



ben senere manae Gange og altid uden For-
andring: „Mit naadige Herskab! Jeg maa til-
lade mig at bede Dem om, at tage Glas i

Haand og forene Dem med mig i en hjertelig
Skaal for den æble, fortrceffelige Vcert og den

fortryllende, elskvcrrdigeVcertinde." Denne Skaal
ledsagedes af et trefoldigt Hurra, hvortil Ba-
roncn selv gav Tegn ved en Boining med

Glasset, og det hcrndtes stundom, at Vcerten

og Vcertinden deeltog i Gjcesternes glade Hurra-
raab; i den Grad bleve Alle electriserede af de

velvalgte Ord, fremfagte med den aristokratisie
Nceselyd, som er ejendommelig for Ridderskabet
og Adelen.

Baron von Köhler, der allerede i Vuggen
havde vceret Fcendrik ved et Landregiment, som
han forovrigt ingensinde, ikke engang somLEldre
gjorde Tjeneste ved, havde tillige et anseet Navn

som Forfatter hos bemeldte Haandvcerksfamilie.
Han havde nemlig oversat Dronning Kristinas
Historie af I. P. Catteau-Catteville, og han
forcerede hver af de Familier, han var bekjendt
med, et Exemplar af sit Vcerk, indbunden i rodt
Saffian med Guldsnit og med en scerskilt De-

dieering til Vcertinden i Huset, hvilket blev an-
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feet for en stor Artighed. Den vakre Bog laae
ogsaa stadig til Skue paa Bordet i Stadsstuen
for at beundres af Fremmede, hvorhos man

aldrig undlod at vise Dedikationen til Vcertinden
pyntligen flrevet af „Joh. Fred. Köhler, Ba-
ron og forhenværende Fcendrik."

Paa denne Maade blev Dronning Kristi-
nas Historie temmelig grundigt studeret af oven-
NKvnte Familier. Men Mandfolk og Fruen-
timmer havde meget forskjellige Meninger om
denne Dronning, i Scerdeleshed om en vis Fa-
vorit, Marquis Vonoldeschi hendes Overhof-
staldmester, hvem hun paa en saa grusom Maade
lod bræbe paa Slottet i Fontainebleau i det
Guds Aar 1657.

Historien beretter nemlig, hvorledes Mar-
quis Vonoldeschi, der havde fulgt Dronningen
ud af. Landet, efter at hun havde nedlagt den
svenske Krone, en Dag fik Befaling til at ind-
finoe sig hos hende. Han kom bleg og skjcel-
vende. Dronningen gav Vonoldeschi Copierne
af nogle Breve og spurgte, om han vedkjendte
sig dem. Vonoldeschi bencegtede det. Men da
fremtog Dronningen selve Originalerne og viste
ham dem. Nu kastede Vonoldeschi sig paa Knce.
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„Forrceder!" raabte Dronningen. Ved
dette Udraab aabnedes en Dor i Galleriet og
ind traadte nu Capitainen for Dronningens
Garde, Grev Sentinelli, en af Lonoldeschis Ri-
vater, efterfulgt af tvende Drabanter, alle med
Sva-rd.

Vonoldeschi vedblev at bede om Naade.
Men Dronningen erklcerede at hans Dom var

fælbet, og at han maatte berede sig paa Dyden;
derpaa forlod hun Gemakket. Grev Sentinelli
og hans Drabanter droebte nu Vonoldeschi.
SaaledeS beretter Historien i Korthed denne Be-
givenhed.

Denne Gjerning fordomtes nu paa det
strcrngeste af Mcendene, men Fruentimmerne
forsvarede den i Almindelighed, idet de erklce-
rede, at den Mand, som forraadte en Kvindes
Hemmeligheder — hun »ære sig Dronning eller
Vadskerpige — ikke kunde straffes haardt nok.
Jeg var selv engang Vidne til en saadan Dis-
sput, og det var hos en rig Tomrer ved Navn
Lundsted, som havde sit Voerksted og sin Bolig
i store Vattugaden. Tomreren, som var Enke-
mand, havde to Born, en Datter 26—27 Aar
gammel, og en 14aarig Son, min Sidekammerat
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i Klara Skole. Jomfru Beata var hol afVcext
og vilde have seet ret godt ud, naar hendes
Ncese ikke havde vceret for spids. Spidse Nceser
minde altid om Svcerdnflen, som stal vcere

svtvr at faa Bugt med.
Jeg besagte ofte Tomrercns Son, og det

var ved et saadant Besag, at jeg horte Dissputen.
Tomreren var ifcerd med at spille Dam med
en ung Mand med et yppigt sort Haar og et
svcert Overstjcrg. Han hed Visstrom, og var
Skriver ved Toldboden. Jomfru Beata sad og
arbejdede ved sit Sybord, medens hendes Broder
og jeg ved et andet Bord studerede paa et
Kaart over Sverrig. Som scedvanlig fa dt
Talen snart paa Dronning Kristina, thi ogsaa
Jomfru Beata havde modtaget et Exemplar i
rpdt Saffian med Guldsnit.

„DronningKristina varen Tosse," nieente
Tomreren, idet han legede med Dambrikkerne,
„at bcere sig ad med en Mand ligesom med en

Suursteg, der stal spakkes, eller med et Dorslag
der stal bores Hul i!'' Hun burde mindst have
havt sine 33 paa Rygstykkerne og siden vcere

Jat i Tugthuset paa Livstid. Dam!
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„Saa!" yttrede Jomfru Beata; „men et
Mandfolk kan bcere sig ad som han lyster, kan
gjore saa mange Skarnsstreger, som det behager
ham, uden ringeste Folge for ham. Er De og-
saa as den Mening, Secretair Visstrom?"

„Jomfru Beata har Ret," svarede han
med Overfljcrget, uden dog at hcrve Dinene op
fra Brikkerne; „en saadan Fyr burde spiddes.
Tam!"

„Naa, det er godt De idet mindste vil ind-
remme det," sagde Beata med et besynderligt
Blik paa den unge Mand.

I det Dieblik gav jeg ikke synderlig Agt
paa Beatas Ord eller Miner; men senere stode
de desto klarere for mig og da iudsaae jeg de-
res rette Betydning, isår efter den Begivenhed
jeg nu vil fortcelle om, en Begivenhed som
Icenge gav Stos til Samtale i visse Kredse.

En Formiddag faaer Secretair Visstrom
Bud fra Jomfru Beata med Anmodning om

at komme hen til hende Klokkeu 6 om Efter-
middagen. Han kommer og fäaer at vide, at
Tomreren er gaaet ud, men at Jomfru Beata
som var beskjceftiget med at rulle Toi, har bedt
om han vilde komme ned i Rullestuen. Kommen
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derned, finder han Jomfru Beata siddende paa
en lang Bamk, som var trukken frem midt paa
Gulvet. Paa selve Rullen stod el Lys, som
kastede et dunkelt Skin over Vcerelset. Visstr-m
gik et Skridt tilbage, thi det forekom ham, at
Beatas Nasie var dobbelt saa lang og spids
som den pleiede.

„Jeg har anmodet Dem om at komme her-
hen for at læfe dette," begyndte ligesomDrou-
uing Kristina, Beata, rakkende Secretairen et

beskrevet Stykke Papiir.
„Et Brev seer jeg," sagde ViSstrom be-

tragtende Papiret, „men hvad skal dette sige! Et
Brev fra mig! Hvad er Meningen dermed!
Eller . . .

„LoeS!" faldt Beata ham i Talen med
dump Stemme.

Bisstrom kastede et Blik paa Indholdet,
og jo mere han saae paa det, desto forlegnere
fyntes han at blive.

Et sligt Brev var heller ikke rart at läse
hsit. Det var nemlig fra Secretair Visstrvm
til en Kammerat paa samme Couloir, dateret
2 Uger tilbage og lyd fom spiger:
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„Bedste Broder!
„Hvor kjedeligt at seg ikke kan vcere med

„rit Giidet taften! Men Let er mig umuligt
„thi just iasten skal jeg ud paa en Fart
„med min gamle Galante, Du veed nok;
„medens I muntrer Eder paa bedste Bits,
„maa jeg kurre som en Turteldue, og des-

„uden som soedvaulig give Champagne.
„Oprigtig talt, denne lille Lystighed be-
„gynder at at blive mig vel dyr, især da

„man paa disse Lcertshuse udenfor Byen
„ikke kan faae halve Flasker, men altid
„maa kjpre op med en heel. Min gamle
„Galante drikker Champagne som en Garder-
„lieutnant. Kan jeg skulke af, saa kommer
„jeg senere paa Aftenen. Hils Klumpen
„fra

S. Bisstrom."
Det var, som sagt, ikke godt at lcese saa-

danne Sager hoit. Bisstrom blev saa flau,
saa han ikke kunde faa Munden aabeu til den

mindste Forklaring.
„Ja saa, Du har megen Besvar med din

gamle Galante!" begyndte Beata med isnende
Bitterhed i Tonen: „Naa, det begynder at blive
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Dig vel dyrt, skriver Du. Men mig, mig
bliver det ikke for dyrt ... Og siden forøger
Du Gemenheden ved Logn. Naar har Du no-

gensinde givet Champagne? Du Stakkel. Du er

vcerre end en Forrceder, Du er en Usling!"
Hpist ulykkespaaende var det Blik, som den

nye Kristina derved kastede paa den nye Bo-

noldeschi og idet hun greb en Bordklokke, som
stod paa Baenken, ringede hun stcerkt. Ved
dette Signal traadte 3 ftirskaarne Karle ind i

Rullcstuen. Ingen af disse Drabanter syntes
bevæbnede, dog kunde man naar man saae
npiere til, osdage Noget, som stak frem bag
deres Stjodeskind, og som syntes at ligne et

Knippe fine Kviste uden Blade.
„Hvad er Meningen med denne Komedie?"

tog vor Sekretair endelig til Orde, idet han
maalte de 3 Drabanter, som paafaldende fore-
kom ham at ligne Svendene fra Bcerkstedet,
fra Top til Taae „Din Dom er fceldet og
der er ingen Naade at vente," erkloerede den

nye Kristina, idet hun reiste sig fra Bcenken og
ved et Tegn med Haanden til sine Drabanter

gik hun til en Dpr i Baggrunden af Stuen og

forsvandt.
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Det Veerelse, hvori hun nu befandt sig,
var et smudsigt Rum oplyst af et Spedelys, der
stod paa en Bunke vadflet Toi. Hun stcengede
derpaa Doren til, og lagde sit Dre til den for
at lytte. Hun ventede at faae noget at hore
og hun fik det ogsaa. Forst horte hun en hef-
tig Ordvexling, hvorunder Secretairen baade
truede og bad, men baade Trudsler og Bonner
besvaredes med Haanlatter. Derefter hortes
et Bulder, fom om flere Personer toge Tav i
hverandre.

„Bind ham for Munden, Du Kalle!" hortes
derpaa af en hces Basrost, „uaar Doren er
lukket knirker den ikke. See saa, Herren broler
jo, som om det gik paa Livet los' . . . Aha,
ned med alle Forhindringer . . . gentilt skal
det vcere . . . Gud bevare os . . . See iaa,
broler I nu igjen . . . Stille nu! Sode Mocr
stal ikke gjore det bedre."

Under en dump Stonnen fulgte nu en

voldsommere Larm, omtrent som naar Een ka-
stes over en Bcenk, og saa opstod en dyb Taus-
hed. Den nye Kristina lagde sit Dre om mu-

ligt endnu nærmere til Doren, og hvad hun
derpaa horte, maa have tiltalet hende sairdeles,
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thi der spillede et Smiil om hendes Sæber,
som lidt ister lidt udviklede sig, saa det be-

dcekkede HÄe Ansigtet. Det var en Furies Latter.

Omrrent 10 Minutter senere saae man en

lang Herre med stort Overskjceg gaae i store
Vattugaven. Han skred meget langsomt op ad

Gaden og holdt Benene uscedvanligt vidt sra
hinanden. Stundom standsede han og vendte

sig med sammenbidte Teender og knyttet Nceoe

om mod den Kant, hvorfra han var kommen.

Derpaa fortsatte han sin hinkende Gang. Kom-

men ind i Dronningens Gade, dreiede han af
til Hpire, og standsede udenfor det Huus, hvor
Bmrtshuset Keiserkronen dengang var. Efterat
bave betcenkt sig lidt, steg han varsomt op af
Trappen, eg kommen ind i Stuen, sneg han
sig forsigtigt frem til Diflen.

„Et Glas Punsch, og det stort!" forlangte
han med en vis Mildhed baade i Blik og Stemme.

„Aa, er det Dig Visstrom!" raabte en

Stemme fra et.Vmrelse indenfor:^„Punsch kan
Du faae herinde. Kom herind Broder!"
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Dmmende sig ved hvert Trin gikVisstrom
ind i Vcerelset, hvor han fandt nogle Venner
siddende omkring et Bord. Han stirrede ncesten
bevidstlos paa dem.

„Hvordan er det fat med Dig?" spurgte
Een, „Du har soldet i Nat, kan jeg see. Du
har bestemt endnu Tommermeend i Hovedet.^

„Tommermoend," mumlede Visstrem, maa-

skee tcenkende, at om han end ikke havde Tom-
mermcend i Hovedet, saa havde han dem et
andet Sted.

„See saa, fæt Dig nu ned, scet Dig nu

ned kjcere Broder!" raabte Alle, og droge Vis-
strom ned paa en Stol ved Siden af Bordet.

„Au!" skreg Visstrom og soer strax op
fra Stolen med de frygteligste Grimacer.

„Men hvad gaaer der af Dig iaften, kjKre
Broder?" spurgte Vennerne; det maa vcere al-
vorligt?

„Ak," stammede Visstrom endelig: „jeg
har . . . jeg har ... saa skrcrkkelige Gigt-
fmerter."

„Har Du Gigt?" raabte Een, „det veed
jeg Raad for. Skynd Du Dig hen og tag finsk
Bastonade."



17

„Bastonade! Hvad behager?" streg Vis-
strøm pustende og stønnende.

„Har Du aldrig taget finsk Bastonade fpr?"
spurgte Vennen.

„Nei," svarede Visstrpm, sikkert pustende,
at han kunde sige det samme om den Svenske.

„Gymnastik er bedre," sagde en anden af
Brodrene, „vend Ryggen hid, saa stal jeg daske
dig."

„Nei Tak!" Dette frabad Visstrpm sig
visseligen.

„De Raad due ikke," forsikkrede en Tredie,
„gaae Du blot hjem Visstrpm, og lcrg et dyg-
tigt Sennopsplaster paa, eller bad Dig blot
med Salt og Bramdeviin, saa skal Du faae at

see, hvor godt det vil gjpre."
„Upaatvivlelia meget godt, ndmoerket godt!"

indrømmede Visstrpm og hinked" af, givende
Keiserkronens Sundhedscollegium Dpden og
Djcrvelen.

Del varede ikke leenge spr Optrinet i Rulle-
stuen, baaret om paa Rygtets Vinger, blev be-

kjendt i hele Stokholm, og stomsru Beata blev
i den Anledning kaldet Dronning Kristina
hvilket smigrede hende meget.

Pressen. Oktober Kvartal. 1
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Secretair Visstrom følte sig imidlertid ikke
saa smigret ved at blive kaldet Nonoldeschi, og
han skyndte sig derfor at blive forsat til en

Toldbetjentplads i Provindsen, icet han i Sind
og Skind forbandede Dronning Kristina, den
LEldre saavelsom den Angre.

U n L i p il L h i e.

(Uf Concordia, ester I. E. Furst.)

,Oberst Z!" raabte Tjeneren, og aabnede Sa-
Ionens Floidore.

Alles Blikke vare henvendte paa den Ind-
troedende. Oberst Z. var almindelig bekjendt
som mauvnis sagst. Udtrykket er uoversættelig.
Dameyndling, Modeherre, lystig Fcelter, galant
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Menneske — Alt indbefatter det. Den polske
eller franske Officeers Vcesen og Adfcerd var

meget dannet og behageligt. Han var nemlig
polsk af Fodsel, men fransk ved Opdra else og
Felttoge. Det var dengang Keiserdommets meest
glimrende Periode. Det mandlige Toilette var

meget elegant, og ingen Mand i Frankrig over-

gik heri Oberst Z., der var Gjenstanden for
Qvindernes Beundring og Mcendenes Misun-
delse.

En af Damerne blegnede flygtigt, da hun
saae Obersten trcede ind. Hun var den smuk-
teste paa hele Ballet. Paa hendes Ansigt ma-

lede sig Livsfrohed med den ungdommelige
Rodmes Flammeskrivt, det klare Øte og den

skyfrie Pande gjengave en mild og reen Eng-
lesjcel.

Hun var en Englænderinde. Obersten
trykkede nogle af hiin Hcltetids tidlig modne

Dnglinger den Hoire tit Hilsen, derpaa ncermede
han sig den smukke Engloenderinde.

— „Froren," sagde han, med et Blik,
ingen Veltalenhed kan tolke, „Froken! Herr de

Chateaubriand har malet det christelige Paradises
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Salighed; men hvad er det dode Bogstav imod
det virkelige yndige Liv/ denne de qvindelige
Formers Fuldkommenhed?"

Damen smilede blidt og svarede: „De ned-
vcrrdiger Epauleiterne. En Verdensmand er
det tilladt at lyve; en Digter at overdrive, men

Krigeren skulde det veere forbudt at sminke sine
Ord med Usandhed."

Saaledes begyndte en Underholdning at
udspinde sig, der lidt efter lidt ncermede sig
Fortrolighedens inderligere Gebeet. De aand-
rigeste Gjenstande og ommeste Udtryk vexlede;
Kjcerligheden er odsel Poesie. De følte sig saa
salige midt i alle disse flygtige Selfkabsglceder,
faa salige ved de gjenfidige sode Ord og kjoer-
lige Blikke, at te havde glemt Alt, hvad der
lokker og forforer, Alt, hvad der tiltrækker og
fængsler: Ballet, Hensyn, Fordomme, Skinsyge,
og havde en erotisk Digter seet det skjonne Par
han vilde sukkende have forstummet for Livets
Poesie.

Men Orchesteret lod, Ballet blev aabnet.
I ubeskrivelig Sindsbevcrgelse bod Oberst Z.
den unge Englænderinde sin fljcelvende Haand
dog — hun stovte den tilbage. — Heller ikke
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i Aften? sagde han. „Heller ikke i Aften —

og aldrig!" svarede hun og flog Omene ned.
Obersten veeg el Par Skrid: tilbage, og

udbrod med morte Blikke og oprort Sind: „De
er stolt, for stolt. Mangen Dame i denne Sa-
lon vilde vcere smigret ved mit Tilbud."

Den unge Engleenderindc smilede ironisk.
„Jeg veed," tilfoiede han, „hvormeget

Latterligt der ligger i et saadant Sprog, men

har jeg behov, atter at fortcelle Dem mit Lev-

netslob, for at overbevise Dem om, at min

flaue Forscengelighed itke just ganfle er begrundet
i Usandhed? De veed, Skjoebnen gav mig en

dobbelt Lykke. Som Barn greb jeg Baabnet
for mit Land, ved Abukir vandt jeg Hceder og
Saar, ved Marengo Wre og Ag'else, da jeg
kom til Paris var min Berommelse ilet forud,
ruan kaldte mig den forste Duellant, den elsk-
vcerdigstc Mand. Jeg kom i Mode som uran-

vais sujet. Da lærte jeg at kjende Dem. For-
foengeligheden, der vel var at undskylde hos et

af Alle saa forgudet ungt Menneske, svandt.
De var ung, smuk, dannet, agtet og elsket, jeg
maatte sole, hvad Enhver følte for Dem. Jeg
elskede Dem."
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Han taug et langt Minut. Aabnende Vin-
duet, vedblev han: „De erindrer vel endnu,
Froken, Maanen straalede blidt, som i Aften;
Himlen var klar, venlig, salig. Dehvrtemig,
De gav mig Svar. Hviket Svar! Ingen Fader,
ingen Onkel, ingen smaalig jordisk Magt var
tilstede, der kunde paaloegge Dem Haand. De-
res Hjerte — ene Deres Hjerte talte. —"

Ubevidst lagde hun sin Haand paa hans
Arm, men trak den strax tilbage.

„Jeg negter ikke," fortsalte atter Obersten,
„siden hint Minut, der for mig var et heelt
Liv fuldt af Lykke, har jeg stedfe modtaget umis-
kjendeliae Beviser paa Deres Godhed, Deres
Hengivenhed for mig; men aldrig, aldrig aab-
nede De mig Deres Haand til venligt Tryk,
aldrig sammenstyngede sig vore Arme til hvirv-
lende DanLs."

„Georg," svarede den unge Englcenderinde
med en Tone, hvori Omhed kjcempede med Be>
breidelse, „De bliver vred, som et Barn, istedet
for at vcebne Dem med Taalmodighev, som en
Mand. Jeg veed, at mine Bcegringer ereDem
ubegribelige, maaskee endog forncermende; men
betcrnk vel, min Ven, at Qvinden er af Naturen
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begavet med et eget Vcefen, der aldrig ret for
staaes, De maa derfor vcere overbcerende med

hendes Svagheder, naar det er Dem om at

gjpre, at beholde hendes Kjcerlighed."
Polakkens Pande trek sig i Folder. „Froken,"

sagde han med dcempet Stemme og i en Tone

hvis Energie tog Roserne as hendes Kinder:
„at fluffe en Mand, er urigtigt, at haane Hain
er assiyeligt. Var det en Feiltagelse af Gud,
at han gav Dem et Engleansigt? Skulde han
blot ved Dem have formeret Antallet paa hjerte-
lose Qvinder, hvis Blikke forfore, for al for-
gifte?"

„Georg!"
En saa cedel Uvillie udtalte sig af dette

eneste Ord, at Obersten blev forvirret.
De vil vide Hemmeligheden? vedblev hun.
„Ja!"
Hun greb hans hoire Haand og lagde en

af sine Fingre paa hans Tommelfinger.
„Georg, min Ven, De har ser Fingre."
Obersten bleanede; thi loengst fortrolig med

denne Misdannelse, havde han forglemt, at den

ensterede. Derpaa holdt han i et Par Secunder
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sit Hoved i begge Hamder, og fjernede sig lang-
so mt.

Den unge Englconderinde blev taus og be-
styrtet. Hun reiste sig, og vovede ikke at for--
svare sin latterlige Antipathi, hvorved det sidste
Led i Kjeden, der endnu holdt hende fast til
Lykken, brast. Nu kom Smerte og Anger. Hun
gik irctte med sig selv, bebrejdede sig sin Let-
sindighed og solte, at en Mand ikke knude have
Tilgivelse for en -Qvinde, der ingen Medliden-
hed havde havt med hans Egenkærlighed.

Salen aabnede sig og Obersten traadte ind.
Hans Ansigt var blegt, men roligt. Englcender-
inden var i piinlig Forlegenhed.

Obersten skred hen over Salen.
„Har De allerede bortlovet denne Dands?"

spurgte han, idet han bukkede sig for hende.
Hun svarede Nei.
„Saa vil De vel dandse den med mig,"

sagde han i en kold Tone og trak den hoire
Haand ud af Vesten. „Jeg har nu kun sem
Fingre." — Hun faldt i Afmagt.

Saa ligegyldigt, som Obersten havde be-
handlet sit Liv paa Valpladsen, havde han nu

behandlet sin Finger, han havde afhugget den.
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Fjorten Dage ester denne Hoendelse blev
den unge Englcenderinde Oberstens Brud. Na-
poleon undertegnede LEgteskabscontracten. Pa-
ris snakkede i hele otte Dage om det smukke
Par. Otte Dage i. Paris ere otte Aar andet-
steds.

Anket og Nev en.
(Af Edmond About.)

i.

3eg er vis paa, at De er gaaet mere end tyve
Gange forbi Doctor Auvrays Huus, uden at

gjcette, at der gjpres Mirakler der. Det er en

beskeden, ncesten fljult Bolig uden Bram og
uden Indskrift; man læser ikke engang paa
Porten dette forsiidte Skilt: Sundhedsanstalt.
Det er beliggende i Udkanten af Montaigne-
Alleen, imellem Fyrst Soltykoffs gothiske Palads
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og den store Triats gymnastiske Institut. Port-
nerlogen er tilvenstre, Pavillonen tilhoire inde-
holder Doctorens Cabinet og hans Kones og
Datters Værelser. Hovedbygningen er i Bag-
grunden, den vender Bagsiden ud til Alleen,
og Vinduerne vende mod Sydost ud til en lille
Park beplantet med Kastanie- og Lindetrceer.

Det er der, at Doctoren pleier og under-
tiden helbreder de Sindssyge.

Jeg vilde ikke indfvre Dem hos ham, der-
som man stod Fare for, der at mode alle Ar-
ter af Vanvid; De behover ikke at frygte for,
at komme til at udholde det hjertegribende Syn
af Fjollethed, paralytisk Galskab eller Raserie.
Hr. Auvray har, som man siger flabt sig en

Specialitet, han behandler Monomanie.
Det er en fortræffelig Mand, fuld af Kund-

flaber og Aand, halv La'ge og halv Philosoph,
Elev af d'Ecquirol og Laromiguiere.

Dersom De nogensinde moder ham med
hans staldede Hoved, hans vel barberede Hage,
hans forte Klceder og hans faderlige Ansigts-
træt, vil De ikke vide om han er Lcege, Leerer
eller Prcest Naar han aabner Lceberne gjcetter
De, at han vil sige til Dem: „Mit Barn."
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Hans Nine ere ikke stygge, de have et klart,
mildt Blik, man troer at see end heel Verden
af Tanker.

Hr. Auvray havde allerede bestemt sig for
sit Kald, medens han endnu var Elev ved Asylet
for vanvittige Kvinder. Han studerede viden-
skabelig Monomanien, denne besynderlige For-
virring af Aandsevnerne, som sjelden kan ud-
ledes af en legemlig Aarsag, som ikke staaer i
Forbindelse med nogen synlig Feil ved Nerve-
systemet og som helbredes ved en moralsk Be-
handling. Han blev ved sine Iagttagelser hjulpen
af en Oppasserske ved Afdelingen Pinel, som
var temmelig smuk og velopdragen.

Han forelskede sig i hende, og saasnart han
blev Doctor giftede han sig med hende. Det
var en beskeden Begyndelse. Imidlertid havde
han lidt Formue, som han anvendte til at grund-
lægge det Etablissement, som De kjender. Med
en Smule Charletanerie vilve han kunne have
gjort sin Lykke derved; hannpiedes med at see
sig dcekket for sine Udgifter. Han undgaaer
al Opsigt, og naar han har udfort en mcerk-
vcerdig Cuur fortæller han det ikke til Nogen.
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Hans berømmelse har skabt sig selv, ncesten
mod hanS Villie.

Ansker De et Beviis derfor? Behandlingen
af den fornuftige Monomanie, som han udgav
hos Bailliere opnaaede 6 Oplag, uden at han
sendte et eneste Exemplar til Bladene. Ganske
vist er Beskedenheden en Dyd, men man maa

ikke misbruge den. Frøken Auvray har ikke
mere end 20,000 Francs i Medgift, og hun
bliver 22 Aar den 30ie April.

For omtrent 14 Dage siden (jeg troer det
var Torsdagen ven 13de December) standsede
en Leievogn foran Hr. Auvrays Gitter. Kudflen
bankede paa Porten, der aabnrdes. Vognen
kjørte frem til den Pavillon som beooedes af
Doctoren, og to Mand traadte hurtig ind i
hans Cabinet. Tjenestepigen bad dem sætte sig
ned og vendte. Klokken var da 10 om For-
middagen.

Den ene af de Fremmede, var en Mand
paa 50 Aar, hoi, mørk, blodrig, med stark
Farve, styg og isår meget slet skabt, med gjen-
nemborede Oren, tykke Hcender og enorme Tom-
melfingre. Forestil Dem en Arbeider iført sin
Herres Klcrder, og det er Hr. Morlot.



Hans Neuen, Francvis Thomas, er en ung
Mand paa 23 Aar, som er vanskelig at be-
skrive, sordi han ligner hele Verden. Han er

hverken hvi eller lille, smuk eller styg, hverken
bygget som en Hercules eller udmeislet som en

Dandy. Han er beskeden sra Top til Taae
med kastaniebruunt Haar og Klcededragt. Da
han traadte ind til Hr. Auvray var han i vold-
som Bevagelse. Han gik op og ned i et Slags
Raserie, han stod ikke stille et Oieblik, han be-
tragtede tyve Ting Paa eengang, og han vilde
have rort ved Alt, dersom han ikke havde havt
bundne Hcender.

„Berolige Dig," sagde hans Onkel til ham,
„hvad jeg gjor med Dig er til Dit eget Bedste.
Du vil blive lykkelig her, og Doctoren vil hel-
brede Dig."

„Jeg er ikke syg. Hvorfor har Du bundet
mig?"

Fordr Du vilde have kastet mig ud af Doren.
Du har ikke Din Fornuft min stakkels Francois.
Hr. Auvray vil give Dig den tilbage.

Jeg taler ligesaa fornuftig som Du Onkel
og jeg veed ikke, hvad Du mener. Jeg har
mine Aandsevner, et sundt Omdomme og en
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fortræffelig Hukommelse. Dusker Du at jeg
skal fremsige nogle Vers? Skal jeg overscette
noget Latin? her er netop en Tacidus i dette

Bibliothek . . . Dersom Du foretræffer at
andet Experiment, vil jeg løse et arimethisk eller

geometrisk Problem. . . . Du onsker det ikke?
. . . Nu, vel, hor da hvad vi have taget os

for idag ... Du kom Klokken otte imorges,
ikke for at v«kke mig, thi jeg sov ikke, men for
at træffe mig ud as min Seng. Jeg slæbte

mig paa selv, uden Gcrniains HGvlp, Du bad

mig om at folge med til Doctor Auvray, hvilket
jeg" nægtebe, Du vedblev at plage mig og jeg
blev vred. Germain hjalp Dig at binde mine

Hcender, jeg vil jage ham bort tasten. Jeg
skylder ham Lou for tretten Dage, det vil sige
tretten Francs, eftersom jeg giver ham tredive

Francs om Maaneden. Du bor give ham Skades-
erstatning, da det er Dig, som er Skyld i, at

han mister sin Plads. Er det maaskee ikke for-
mistig talt? og er det endnu din Henstgt, at

jeg skal vcrre gal? . . . Ah, min kjcere Onkel,
veer barmhjertig, og husk Paa at min Moder
var din Soster! Hvad vilde min stakkels Moder

sige, dersom hun saae mig her? .... Jeg vil
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ikke gjore Dig noget Ondt derfor, og Alt kan
endnu ordnes til gjensidig Tilfredshed. Du

har en Datter, Froken Klara Morlot . . .

Ah, Du seer vel, at Du ikke har din For-
nuft! . . . Jeg skulde have en Datter, jeg? . .

Men jeg er jo ugift!
Du har en Datter, gjentog Franeois me-

kanifl.
Min stakkels Neveu! . . . Hor nu vel efter

hvad jeg vil sige: Har Tu en Cousine?
En Cousine? nci, jeg har ingen Cousine

Oh! det er ikke min Skyld, jeg har hverken
Cousiner eller Fcettere.

Jeg er din Onkel, ikke sandt?
Ja Du er min Onkel, skjondt Du har

glemt det idag.
Dersom jeg havde en Datter, vilde hun

voere din Cousine, eller da Du ingen Cousine
har, har jeg altsaa ingen Datter.

Du har Ret . . . Jeg har havt den Lykke
at see hende sidste Sommer ved Badet Ems

tilligemed henveS Moder. Jeg elsker hende, jeg
har Grund til at troe, at jeg ikke er hende
ligegyldig, og jeg har den LEre at bede Dem
om hendes Haand.



Hvis Haand?
Deres Frøken Datters Haand.
Ak, tcenktefHr. Morlot, Hr. Auvray maa

voere meget dygtig, dersom han kan helbredeham! Jeg vil betale ham 6000 Franks af mm
Revens Jndtcegter. Naar jeg af de 30000 be-
taler 6000 bliver der 24000 tilbage. Jeg er
altfaa riig. Stakkels Francois.

Han satte sig ned og aabnede °en Bog.„Scet Dig ned," sagde han til Francois, „jegvil læse Noget for Dig. Hor efter det vil be-
rolige dig. Han læste:

„Monomanien er en Jdces,"en Lidenskabsudelukkende haardnakkede Herredomme. Den harsit Seede i Hjertet, det er der man maa sogeden og helbrede den. Aarsagerne til denne
kunne voere Kjcerlighed, Frygt, Forfcengelighed,LErgjerrighed og Samvittighedsnag. Den giversig tilkjende ved de samme Symptomer som Li'
denflaben, snart ved Glcede, Munterhed, Heftig-hed og Stoi, 'snart ved Frygtsomhed, Sorg-modighed og TauShed.

(Fortscettes.)
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Anket o g Uev eu.

(Af Edmond About.)

(Fortsat.)
I.

Under denne Oplcrsning syntes Francois
at berolige sig og at blive sovnig, det var varmt
i Doctorens Cabinet. Bravo! tcrnkte Hr. Mor-
lot, det er allerede et af Videnskabens Vid-
undere, der bringer -m Mand til at sove, som
hverken er sovnig eller sulten. Francois sov
ikke men han spillede en Sovendes Rolle til
Fuldkommenhed. Han lod sit Hoved falde til
Siden og trak Veiret med mothematisk Regel-
moessighed. Onkel Morlot lod sig narre deraf,
han fortsatte Lcesningen med sagte Stemme,
derpaa gabede han, ophorte at lcese, lod Bogen
glide ned, lukkede Oincne og sov troskyldig ind
til sin Neveus store Tilfredshed, som ondskabs-
fuldt iagttog ham.

Francois begyndte med at flytte sin Stol,
Hr. Morlot rorte sig ikke. Francois spadserede
idet han bragte sine Skovler kil at knage. H»-.
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Morlot gav sig til at snorke. Derpaa ncermede
Len Gale sig til Skrivebordet, finder en Kniv
med hvilken det lykkedes ham at skjoere sine
Reb over. Han befrier sig, holder et Glcedes-
skrig tilbage og gaaer med sagte Skridt hen
til sin Onkel. I to Minutter er Hr. Morlot
bagbunden, men saa forsigtigt, at han ikke
bliver forstyrret i sin Spvn.

Franeois beundrede sit Arbeide og tog
Bogen op, som var faldet paa Gulvet. Det
var den sidste Udgave af ,,den fornuftige Mo-
nomanie." Han gav sig til at læse, idet han
ventede Doctorens Ankomst.

II.

Jeg maa imidlertid forta'lle Dem Francois
og hans Onkels Fortid. Francois var eneste
Son af en forhenvcerende Kunstdreier i Passage
du Simon. Kunstdreierhaandvcrrket er en god
Forretning, man tjener ncesten hundrede Procent



35

paa alle Artikler. Siden hans Faders Dod,
farte Francois det velhavende Liv, som man

kalder honnet, uden Tvivl fordi det forhindrer
os i at begaae Forbrydelser, maaskee ogsaa fordi
det tillader os at vise en yderst honnet Ad-
færb mod vore Venner. Han havde 30,000
Francs i Rente.

Hans Tilboieligheder vare overordentlige
simple. Han foretrak Alt, hvad der ikke glimrer,
og han valgte naturligviis sine Handster, Veste
og Beenklceder af den Slags beskedne Farver,
som ligge mellem sort og kastaniebruunt. Han
brugte ikke Lorgnet, fordi, som han sagde, hans
Dine vare gode, han brugte heller ikke Naal i
sit Torkleede, fordi hans Halstorklcede sad fast
af sig selv; men Sagen er at han frygtede for
at gjore sig bemcrrket. Lakeringen paa hans
Stovler blcendede ham. Han vilde haoe vceret
meget ulykkelig, hvis Tilfceldet ved Fodselen
havde givet ham et beromt Navn, eller dersom
blot hans Gudmoder havde givet ham et For-
navn som Amerie eller Fernand, vilde han al-
drig have undertegnet sig saaledes. Heldigviis
vare hans Navne saa beskedne, at han ikke
kunde have valgt dem bedre felv.
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Hans Beskedenhed forhindrede ham i at
vcelge en Carriere. Efterat vcere kommen over
Bacealaurat Examen, stod han foran denne store
Port, som fører til Alt, og han betragtede
længe de syv eller otte Beie, som stods ham
aabne. Skranken forekom ham al for larmende.
Lcegestanden altfor besværlig. Handelen altfor
indviklet, og Administrationen altfor afhcengig.
Hvad Armeen angaaer, da ville han slet ikke
tcenke derpaa, Tanken om Uniformen bragte
ham til at skjcelve. Han vedblev da med sin
gamle Metiee, ikke fordi den var den letteste,
men fordi den vakte mindst Opsigt. Han levede
af sine Renter.

Da han ikke selv havde tjent sine Penge,
laante han gjerne ud. Paa Grund af en saa
sjcrldeu Dyd gav Himlen ham mange Venner.
Han holdt meget af Dem og gjorde gjerne hvad
De ville. Naar han modte een af Dem paa
Boulevarden, var det altid ham som lod sig
tage under Armen og lov sig fore hvorhen man

vilde. Lceg Mcerke til, at han hverken var dum,
indskrænket eller uvidende. Han kunde tre eller
fire levende Sprog, han forstod Latin, Grcrfl,
og Alt hvad man leerer i Skolen, han havde
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og han dpmte fornuftigt om en ny Bog, for-
udsat at der Ingen var tilstede til at horepaa
ham.

Men det var navnlig ligeoverfor Damer,
at hans Svaghed viiste sig i hele dens Styrke.
Han maatle. nsdvendigviis altid elske Een eller
Anden, og dersom han en Morgen, naar han
gned sine Dine, ikke skimtede et Kjoerlighedslys
i Horizonten, vilde han staae op i daarligt Hu-
meur, og ufeilbarligt træffe sine Strømper paa
med Vrangen ud. Naar han var tilstede ved
en Concert eller et Skuespil, begyndte han al-
tid med at føge et Ansigt, som behagede ham,
og det betragtede han saa hele Aftenen. Der»
som han fandt et saadant Ansigt, var Skue-
spillet smukt eller Concerten glimrende, hvis
ikke talte Alle daarligt eller sang falskt. Hans
Hjerte havde en saadan Roedsel for Tomhed,
at han, naar han befandt sig ligeoverfor en

middelniaadig Skjpnhed, flog sig i Siderne for
at finde hende fuldkommen. De vil let gjcette
at denne Universalpmhed var meget uskyldig.
Han elflede alle Damer, uden at sige dem det
fordi han aldrig havde vovet at tale til Nogen.
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Han var den oprigtigste og uskadeligste Rouee,
Don Juan, om De vil; men forend Synet af
Donna Julia.

Naar han elskede, lavede han dristige Er-
klceringer, som aldrig kom over hans Lceber,
Han gjorde Cour, han viiste sin Sjcels Dyb,
han førte lange Samtaler, fortryllende Dialoger,
hvortil han lavede Sporgsmaal og Svar. Han
fandt Ord, som vare steerke nok til at rokke
Klipper, brcendende nok til at smelte Jis. Alen
han bragte aldrig Noget til Udforelse. Man
maa vrlle for at blive elsket. Forstjellen mellem
Onske og Villie er stor, mellem Onsket som
svcever taaget imellem Skyerne, og Villien som
løber tilfods paa Msselstenene, mellem den ene

som venter Alt af Tilfceldet og den anden,
som ikke forlanger Noget uden af sig selv,
mellem Villien, som gaaer los paa Maalet
tvers over Gjcerder og Grofter, over Bjerge
og Dale, og Onsket, som bliver roligt siddende
og med sin blideste Stemme anraaber Tilfceldet.

Imidlertid havde Francois dog engang
vovet at elske aabenlyst, nemlig i Augustmaaned,
fireMaaneder forend vi træffe ham ifcerd med
at bagbinde sin Onkel. Han havde ved Badet
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Ems modt en ung Pige, som ncesten var lige-
saa bly som ham, og hvis bcevende Frygtsom-
hed havde givet ham Mod. Det var en ung
og fiin Pariserinde, bleg som en Frugt modnet
i Skyggen. Hun var ledsaget af sin Moder,
som paa Grund af et kronisk Onde var nod-
saget til at bruge Badene. Saavel Moder
som Datter havde levet langt borte fra Verden,
thi de betragtede. Badegjcrsternes larmende Skare
med forbausede Blikke. Franeois blev tilfceldig-
viis presenteret for dem af een af sine Benner,
som var Reconvalesent og som igjennem Tydsk-
land begav sig til Italien. I Lobet af ert
Maaned saae ban dem dagligt og blev saa at.
sige deres eneste Selflab.

For de fiintfolende Sjcele er Mcengden en.

stor Eensomhed, og jo mere Verden larmer om-

kring dem, desto mere trcekke de sig tilbage i
deres Krog for at tale i Fortrolighed. Den
unge Pariserinde og hendes Moder trcengte
hurtigt ind i Franeois Hjerte og befandt sig
vel der. De opdagede hver Dag nye Skatte,
ligesom de forste Sofoik, der satte Foden paa
Amerikas Jord, de vandrede med Fryd i dette
jomfruelige og hemmelighedsfulde Land. De
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spurgte aldrig om bau var rig eller fattig, det
var tilstrastkeligt, at han var god, og intet Fund
kunde vcere kostbarere end dette Guldhjerte.
Francois var paa sin Side henrykt over sin
Forvandling.

Har man nogensinde fortalt Dem, hvor-
ledes Foraaret bryder frem i russiske Haver.
Jgaar dcckkede Sneen Alt, idag bryder en Sok-
straale frem som kaster Vinteren paa Doren.
Om Middagen haveTrceerne Knopper, omAftenen
ere de bedcrkkede med Blade og den folgende
Dag have de noesten Frugter. Saaledes voxede
og blomstrede Francois Kjcerlighed. Hans Kulde

og Undseelse blev fort bort som Jisstykker ved
en Oversvommelse, det undseelige og modlose
Barn blev Mand i nogle Uger. Jeg veed ikke

hvem der forst udtalte Ordet AZgtestab, men det

er ogsaa ligemeget, det er altid underforstaaet
naar to cerlige Sjcele tale om Kjcerlighed. Fran-
cois var myndig og Herre over sin Person,
men den, som han elstede, var afhcengig af en

Fader, hvis Samtykke var nodvendigt. Det
var i dette Punkt, at den ulykkelige unge Mand

fik Overhaand. Clara kunde ofte nok sige: Skriv
kun dristigt, Fader er underrettet, Du vil faae
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hans Sa ' tykke med omgaaende Post. Han skrev
sit Brev hundreoe Gauge, uden at kunne be-
stemme sig til at sende det afsted. Og dog var

Sagen saa let, at den tarveligst udstyrede Aand
kunde have trukket sig hæderligt ud deraf. Fran-
eois kjendte sin tilkommende Svigerfaders Navn,
Stilling, Formue, ja endo saa hans Humeur.
Man havde indviet ham i alle Familiens Hemme-
ligheder, han var ncesten en Son. Hvad havde
han at gjore? Med foa Ord at udtale, hvad
han var og hvad han eiede. Svaret var ikke
tvivlsomt. Han tovede saa lcenge, at Clara og
hend--s Moder bleve nodsagede til at tvivle om

ham. Jeg troer at de vilde have viist Taal-
modighed endnu l fjorten Dage, men den fader-
lige Klogstab tillod det ikke. Dersom Clara
elskede, dersom hendes Elsker ikke befluttede sig
til officielt at erkläre sine Hensigter, maatte
man uden at spilde et Minut bringe den unge
Pige til et sikkert Sted, altsaa tilPariis. Maa-
skee Franeois Thomas da vilde fatte den Be-
slutning at komme og forlange hende tilcegte,
og han vidste i saa Tilfalde, hvor han flulde
soge hende.

(Fortsattes.)
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Hertuginden i Up sala
efter August Blanche.

tinder mit Besog i Paris i Vinteren 1851—
52 overvcerede jeg en Formiddag en Proces i

„Palais de justitie.“ Det var en Pressesag
mellem Charles Bonaparte, Prinds af Canino

Fcetter til den davcerende Prcesident og nuvce

rende Kaiser, og den som Forfatter bekjendte
Marquis d'Arlingecurt. Denne havoe nemlig
udgivet en Brochyre, ved Navn, ,,Det rode
Italien," hvori han beskyldte Prindsen af Ca-
nino for under Folkeoplobet i Rom 1848 at

have vceret den, som først rettede en Kanon
mod Baticanet. Bonaparterne, der ere de

forste til hvilkensomhelst Daad, som kan ligge
i deres Interesse, er af samme Grund ogfaa
beredt til at fornægte hvadsomhelst. Folgelig
besvcerede det flet ikke Charles Bonaparte i
Aaret 1851 at forncegte del Factum, som han
havde pralet af i Aaret 1848.

Processen tildrog sig imidlertid störst Op-
mcerksomhed ved, at den beromte Berryer skulde
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optråde som Advokat for Marquis d'Arlincourt.
Bcrryier, „den store Forsvarer af en tabt Sag,"
fom Lamartine kalder ham, er siden 1830 Le-
gitiinisternes selvskrevne Sagfører. Naar og
hvor Berryier optrceder medfsrer han sit sa>d^
vanlige Auditorium, bestaaende af den gamle
franske, saakaldte legitime Adel, som i sine An-
dagtsboger har den bourbonske Krouprcetendent
Henrik den Sies Billede ved Siden af Madonnas.
Hele Retssalen var ogsaa opsylv! med denne
stolte Samfundsklasse, som blot lever i For-
tiden. Nødtvungen tolererer den Kaiserdvmmet
under Louis Napoleon, ligesom den tolererede
Kongedommet under Louis Philippe, men aner-

kjender ikke og vil aldrig anerkjende Noget af
dem. Kun Bourbonnernes Tilbagekomst vilte
kunde bevcege disse Faniilier til atter at betrcrde
Tuillerierne, hvis Beboere siden Julidagene
1830 kun have va'ret Gjenstand for deres For-
agt oo Had. Mere end en Snigmorderdolk
eller Pistolkugle er bleven smedet eller smceltet
i den gudfrygtige Forstad, som kaldes St. Ger-
main.

Naar Berryier reiste sig for at tale, saa
reiste sig ogsaa hele denne glimrende Forsam-
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ling af Hertuger og Marqoier, Hertuginder og
Marqviser, og jeg saae deur da uophorlig fore
de glacebehandskede Hcrnder sammen til Applau-
dering. Naar Berryier taug og satte sig, saa
satte ogsaa alle hans Beundrere og Beundrersker
sia ned. Alt der øvrige var dem komplet lige'
gyldigt. De fleste af di.se heibaarne Damer
vare celdre og havde siet deres bedste Dage.
Men af deres hore Pander, store brune Nine,
lidt borede Raser og lille Mund kunde man dog
forestille sig, hvad de havde været i deres Ung-
dom. Der fandtes dog ogsaa nogle Angre,
hore, smcekkre, hoibarmede, ligeledes af „pur
sang," som det hedder om den gamle srankifle
Race, og blondt dem var der en, som tildrog
sig ligesaamegenOpmcerksomhedved sinSkjonhed,
som Berryier ved Veltalenhed.

„Hvad hedder den vidunderlig deilige Dame
der?" spurgte jeg en Ubekjendt, som havde
Plads ncormest ved mig.

Da det Svar jeg fik, blev givet meget
hvast og hurtigt, saa kunde jeg ikke opsnappe
niere, end at det var en qvindelig LEtling af
det hertugelige Huus Sully, som var uddod
paa Mandssiden. Navnet Sully, har som En-



45

hver veed, stor Betydning i Frankrigs Historie,
men det havde en scecegen Betydning for mig
paa Grund af en lille Historie, som jeg havde
hort fortcelle under mit Reiseaar i Upsala. Det
første jeg kom hjem til mit Hotel, slog jeg der-

for op i mine Optegnelser over mine Ungdoms-
aar. Jeg fandt der, det folgende:

„Aar 1829 den 27de October. Ncer ved
Graakoret paa Upsala Kirkegaard findes en

forfalden og ncesten overbegroet Ligsteen med

folgende Jndstrift:
Maximil de Betune,

Lingvæ Gallicæ Magister
nat 1770, denat 1822.

Det var en Hertug af Sully, som efterat
vcere emigreret fra Frankrig under den forste
store Revolution, havde nedsat sig som Lcerer i

Fransk. Han havde imidlertid altid holdt sit
Navn skjult og det var først efter hans Dod,
at man fik hans rette Navn at vide. Denne

Oplysning om den asdode Sproglcerer erholdt
jeg den 17de October 1829, da jeg i Selskab
med nogle Kammerater besøgte Kirkegaarden.
Men det varede ikke længe, for jeg fik mere at
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vide af en gammel Student, som havde kjendt
den Afdode personligt, og man kan tale om
mindre interressante Ting.

Monsieur de Betune, som den franske Em i-
grant kaldte sig, var kun 22 Aar gammel da
han kom til Üpsala. Han medforte da sin
nnge Hustru og en et Aar gammel Son, som
dode kort efter. Familien levede yderst eensomt
og omgikkes Ingen. De faa, fom kom i Be-
roring med dem, skildrede dem som yderst elsk-
vcerdige og dannede, og den unge Frue, som
et Vidunder af Skjonhed, fkjondt ingen Sultan-
inde kunde vare karrigere med at vise sil Ansigt uden -

for Haremmet end hun var det paa Upsalas
Gader.

Efter 10 Aars Ophold i Upsala fodtes en

Datter, men hvis Fodfel kostede Moderen Livet.
Mathilde, saaledes hed Datteren, voxede op dei-
ligere end den deiligste Rose, som den gamle
Student udtrykte sig, og hun havde ingen an-
den Lcrrer end sin Fader, som ogsaa lcenge var

hendes eneste Selskab. Den Beffrivelse, som
den gamle Student gav mig af hende var saa
tilalende, at jeg, da jeg saae den unge Skjon-
hed i Retssalen i „I'ninis <le justitie,“ syntes
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at saadan og ikke anderledes maatte Mathilde
de Betune have seet ud. De samme Trcrk kan
som man ved, vcere arvelige i en Familie.

En saadan Skjonhed kunde umuligt blive
ubemcerket i Upsala. Den unge Mathilde blev
inviteret til alle Selskaber, men hendes Fader
hindrede hende altid i at tage mod Jndbydel-
serne. Men derimod kunde han ikke hindre, at
Studenterne tidligt og seent afsang Serenader
under hans Vinduer. Faderen beklagede sig
over at han ikke fik Nattero, Datteren blev lige-
ledes forstyrret i sin Sovn, men beklagede sig
ikke. Efter saadanne fætter straalede hendes
Lfiue mcerkelig nok klarere, disse vidunderlige
morke Wne, som den gamle Student ikke kunde
tale om, uden at blive veltalende, han som
ellers var meget ordknap og tilmed tor som
Pergament.

En Dag aabenbarede Mathilde sin Fader,
at hun var forelsket i første Tenoren i en af
Serenadeqvartetterne. Samme forste Tenor,
der boede i Huus sammen med Monsieur de
Betune, var Student fra Sodermanland !og stu-
derede til theologisk Embedsexamen. De Theo-

Pressen. Oktober Kvartal. 2
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loger have nu altid en saadan Hast med at for-
love sig. Levebrydet er ncert og sikkert, men

temmeligt lille, og Monsieur de Betune syntes
at det var altfor lille, og selv om det havde
vceret ligesaa stort og velsignelsesrigt, som et
af de 5 smaa Brod, hvorom Skriften taler,
saa vilde han ettdda ikke have taget mod Til-
buddet, hvilket man fyrst senere fik at vide.
Endnu vidste Ingen af, at der fandtes en Her-
tuginde i Upsala, og Hertuginden vidste vet
ikke selv. Monsieur de Betune havde holdt sin
Datter i fuldkommen Uvidenhed om hendes
Byrd.

„Har han formelig anholdt om Deres

Haand, Mademoiselle?" spurgte Monsieur de
Betune.

„Ja, min Fader," svarede Mademoisellen.
„Naar?"
„Jgaar Eftermiddags."
„Altsaa medens jeg som scedvanlig var

ude at give Timer?"
„Jeg troer det var paa den Tid."
„Han kom ikke naar jeg var hjemme?"
„Han vovede det ikke, han bad mig spyrge

Fader, naar han maatte komme."
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„Hvad Svar gav De, da han begjcerede
Deres Haand?"

„Mit Ja, naturligviis."
„Uden at begjcere Betcenkningstid."
„Det behøvedes ikke. Han har lange havt

mit Hjerte."
Monsieur de Betune sukkede, han tankte

fvrmodenlig pao sit Fodeland, hvor Haanden
i Giftermaalsanliggender er Alt og Hjertet Intet,
især i de fedte Familier.

„Men jeg forlanger Betcenkningstid, jeg,"
sagde de Betune, „og jeg formoder, at De sam-
tykker deri, Mademoiselle?"

„Det forstaaer sig . . . Men hvor lang?"
lagde Datteren forsigtigviis til.

„Jeg forlanger 3 Maaneder, og det er

derncest min urokkelige Billie, at De i den Tid
hverken maa tale med ham eller besvare hans
Breve, dersom han skulde vcere saa paatrcen-
gende at skrive."

„Jeg giver Dem mit Ord," sagde Mathilde
ester en synlig Kamp, „men hvad har De imod

ham, Fader?"
„Aa, egentlig ikke Noget. Men han taler

Fransk som en Stymper."
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„Det er sandt. Men han taler desto
smukkere Svensk," sagde Mathilde.

Monsieur de Betune sukkede paany. Han
tcenkte rimeligviis paa den Tid, da hverken han
selv eller nogen Anden af Sloegt kunde dromme
om, at en Datter af den Sullyske Familie fkulde
kunne forstaae en Kscerlighedserklaring paa
Svensk, om den saa var nok saa smuk.

Samme Dag lukkede han sig inde, efterat
have sendt Bud til de Elever, som han ventede
den Dag. Han skrev flere Breve, alle adres-
serede til Paris. Omtrent 6 Uger efter fik han
et Brev fra Paris og ester at have læst det.
syntes han at vcere i det allerbedste Humeur
af Verden, og viste sig pmmere end scedvanlig
mod sin Datter.

Det lakkede mod Slutningen af den tredie
Maaned. Holmin, Mathildes Udkaarne havde
imidlertid taget sin Embedsexamen, havde for-
ladt Upsala og befandt sig nu som velbeskattet
Capellan hos en Provst i Svdermanland. Den
sidste Uge af Ventetiden var allerede kommen,
da Holmin en Dag i Juni Maaned 1822 fik
et Brev med Upsala Poststempel og forseglet
med sort Lak. Han brod Lakket med rystende
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Haand og fandt et Visitkort, der underrettede
ham om Monsieur de Betunes dodelige Afgang
i en Alder af 5 ; Aar og nogle Maaneder.
Paa Grund af Embedsforretninger var det

ham fyrst muligt at reise den 4de Dag efterår
han havde modtaget Skrivelsen, men faa reiste
han ogsaa Nat og Dag og en skjon Morgen
befandt han sig igjen i Upsala. Det var tredie
Dagen efter de Betunes Begravelse. Han ilede
til Sorgehuset, soer igjennem den velbekjendte
lille Sal og fandt snart Mademoiselle de Be-
tune, der klcedt i dyb Sorg sad i et Værelse
indenfor.

Hun var dog ikke alene, der var to celdre
Herrer hos hende, af hvilke den ene var vor

Capellan velkjendt som Landsbovdingen Baron
Fok. Den anden var en lille Olding ured
morke, markerede Ansigtstrcrk og et blaatOrdens-
baand i Knaphullet.

Mathilde reiste sig med synlig Forlegenhed
for at gaae den Jndtrcedende unode, men stand-
fedes af Baron Fok, som udbad sig en Sam-
tale under 4 Oine med Capellanen. Begge gik
derpaa ud i Salen. Der sik vor Capellan nu

at vide, hvad hverken han eller nogen Anden
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hidtil havde havt Anelse om, at den afdode de
Betune havde vceret en Hertug Sully, endvidere
at et Medlem af Familien, netop den gamle
Herre med detblaa Ordensbaand, var kommen
til Sverrig, for at hente den unge Hertuginde
Mathilde og fore hende til Frankrig. Baronen
ansaae det nu for givet, at Capellanen ikke havde
Noget at indvende imod, at den unge Dame
atter blev gjenindsat paa den Plads som til-
kom hendes Rang og Stilling i Samfundet.
Hvad nu end Holmin havde at kunne indvende
derimod, saa erklcrrede han sig dog villig til
at give efter for Forholdenes Magt og udbad
sig blot Tilladelse til at sige den unge Dame
et sidste Farvel, en Bon som ikke ret vel kunde
negtes.

. Baronen gik og et Nieblik efter viste Ma-
thilde sig i Salen. Holmin, var i deune Stund
Herre over sig selv — maaskee det sværeste
Herredomme paa Jorden — nammede sig den

unge Pige, og erklcrrede mildt men alvorligt,
at han, paa Grund af de forandrede Forhold
opgav al Fordring paa hendes Haand. Han
takkede hende for den hcnrundne Tid, der havde
været saa riig paa lykkelige Dromme, takkede
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hende endvidere for at han i sit Hjerte kunde
opbevare et Minde saa skjont og reent, at det

ncesten kunde holde ham skadeslps for det han
tabte. Han talte lcenge, men tilsidst mcerkede
han, at hans Folelser vare ifcerd med at over-

mande ham, han fremmumlede da neppe horligt
et „Farvel," og vendte sig om for at gaae.

„Nei, gaae ikke!" standsede Mathilde ham,
„gaacr De, saa gaaer jeg med. Det er altsaa
ikke nok, at jeg har mistet min Fader, man

vil ogsaa berpve mig min Brudgom! Nei, det
maa ikke skeer"

Hvad Doden har berovet mig, kan jeg ikke
gjenvinde. Men saalcenge jeg har Liv vil jeg
kjoempe for min Kjcerlighed. Hvad bryder jeg
mig om et Fcedreland, som jeg aldrig har seet
og som forstod min stakkels cedle Fader? Hvor-
for skulde jeg forlade det Land, fom viste sig
gjcestfri mod ham, gav ham Huusly og Fred,
medens han levede, og en Grav da han dode?
Hvad gavner mig Rang og Byrd, naar jeg
derfor skal miste mit Livs Lykke? Nei, jeg bliver

her, om saa en Dronning Krone venter mig.
Inden hun havde talt nd, laae hun alle-

rede i sin Elskers Arme og blandede sine Taarer
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med hans. De Taarer, de hore nu altid til
saavel til Livets Fryd som til dets Smerte.

Her hjalp nu ingen Protester mere, hverken
, svensks eller franske. Onkelen med sit Ludvigs-

ordenens blaa Baand maatte vende tilbage med

uforrettet Sag, efter at han havde vceret saa
artig at give sin Niece en Banknote vaa 10,000
Francs, en ringe Ting for en Hertuginde, men

en stor Hjcelp for en Capellans Frue paa Lan-
det.

Omsider fik de et Pastorat i tredie Classe,
men hele deres Liv blev en Pastorale af forste
Classe.

Scrvngjerrighed.og Wdelmod.
En sand Begivenhed. (Af Concordia.)

Det mangehoveds Uhyre, Choleraen, havde
naaet den vestlige Deel af Schlesien. Odeloeg-
gelse, Skrcek og Forvirring fulgte dens Fod-
spor. Det var i Efterhosten 1831, da den
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Efterretning, at denne roedsomme, epidemiske
Sygdom allerede var udbrudt i den to Mile
fjernede Landsby, ankom til det eensomt be-
liggende Forsthuus i Kohlwalde. Joegeren An-
ton sad en Aften med sin unge Kone i den
lune Stue, og Begge talte om Forholdsregler
de vilde træffe, for at afholde denne alminde-
lige Fjende fra deres stille Bolig, Tvende
blomstrende Drenge paa to til fire Aar, hulds
fom Engle, slumrede alt i deres Seng. Pludselig
gjoede Jagthundene, og Jcegerdrengen meldte,
at Bjergmolleren fra Landsbyen S. stod uden-
for, og bad om at blive indladt, idet han i
denne afsondrede Skovhytte søgte Beskyttelse for
Choleraen.

„Bjergmolleren!" udbrod Jcegeren forundret
„vor Dodsfjende vover at føge Beskyttelse under
dette Tag, i det Huus, over hvilket han har
pnsket de skrækkeligste Forbandelser, siden jeg
har fort Dig, min kjcere Kone, hjem som Brud,
dog, vi have aldrig voeret fjendtlig stemte mod

ham, og naar han betragter vort Huus som
et Asyl, saa har han sikkert taget sin Forban-
delse tilbage. Bi ville betragte dette iom et
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Tegn paa hans Forsoning, og forunde ham
Indgang og Beskyttelse.

Bjergmolleren traadte ind i Stuen med
vaklende Skridt og blegt, forstyrret Ansigt. Han
bad i en angerfuld Tone begge LEgtefolk om

Tilgivelse for sit loenge neerede Had, der ikke
havde havt anden Grund end Kjoerkighed til
Marie, Jcegerens nuvcerende Kone. Han rakte
dem Haanden til Forsoning, og gjentog sit An-
dragenoe, om at maatte forblive saalcrnge i

Forstboligen indtil Smitsottens Raseri havde
forladt Landsbyen. Joegeren og hans Hustru
behandlede deres Gjcest, som en lcenge savnet
Ven, og opbod Alt, for at give ham Beviser
paa deres gode Sindelag, efter at have be-
vcertet ham, tilberedtes ham et Hvilested, hvor'
paa de onfkede ham en behagelig Ro. Ester
nogle Timers Forlob vcekkede Jcegerdrengen sin
Herre og sagde, at Molleren yttrede ved en

mistænkelig Ildebefindende alle Symptomer paa
Cholera. Jcrgeren sprang ud af Sengens, for
selv at overbevise sig om Sandheden af denne
Efterretning. Snart gave hans Iagttagelser
ham den strcekkelige Vished, at Choleraen var

udbrudt hos Molleren i fuld Kraft. Jceger-
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drengene beredte sig til at ville bringe den Syge
paa en Banebyr til Landsbyen, for at ikke

'

Smittestoffet skulde have farlige Fylger for
Huset. Men Jcegeren Anton lod ikke dette For-

’ slag komme til Udfyrelse; Gjcestfrihedens hellige
- Net, Pligten at hjcelpe Ulykkelige erholdt Over-

haand. Han befalede sin Kone for en Sikker-
heds Skyld, at begive sig til den yverste Etage
med begge Byrnene, og efterat have hidbragt
sit tzuusapothek, anvendte han de Hjælpemidler

- som de russifle Lceger havde foreskrevet i denne
: frygtelige Sygdom. Selv Konen, efterat have

baaret de sovende Smaa ovenpaa, rakte sin
'

Mand opofrende Bistand ved dennes medicinske
Forretninger, Sygdommen havde naaet sit Cut-

' minationspunkt. Forncrmmelsen af den ncrre
- Dyd overfaldt den Ulykkelige; han samlede alle
; sine Krcefter sammen og sagde: „Knuus mig,
> o Himmel! med dit Lyn og straf mig med
: din hele Vrede for min umenneskelige Forbry-
l delse! Drceb mig! Dyden er mig nu en styrre
i Velgjerning, end Eders Menneskekærlighed. Viid

at jeg alt sylte Spiren til Choleraen i mig,
'

og at Tanken om Hcevn i samme Øieblif vaag-
1 nede hos mig. Med dette Giftstof sneg jeg mig
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til Eders fredelige Hytte, i den djcevelfle Tanke
at myrde Eder Begge ved Smitten og drage
Eder med mig i Graven. Jeg har naaet dette
Maal, men ved Gravens Rand griber Angren
mig med Tigerkloer, og lader mig ikke doe,
forend I flæbe mig ud i Skoven, mig Uhyre,
til Fode for Ulvene. Eder, mine Velgjorere,
Eder vilde jeg myrde, o, giver smig Dodsstodet!"

Saaledes lod hans Klager, indtil han ud-
måttet og bevidstlos sank tilbage, imedens en

kold Gysen foerMgteparret igjennem alle Lemmer
af Skroek over det Horte.

„Lad os kaste den Hund ud til 2Ede for
Ulvene," raabte Jcegerdrengene, „eller beenge
ham i det forste det bedste Troe, at Ravnene
kunde bakke hans forgiftede Hjerte ud af ham."

„Ulykken, Vildfarelsen, Synden jselv, give
ingen Ret til at betroede Syndens Vei," sagde
Anton; „det er et Menneske, der troenger til
vor Hjcelp, og at gjore Godt imod vore Fjender
er Frelserens Bud."

Mand og Kone fordoblede deres Anstrcengel-
ser til den Syges Bistand, og de havde den

Gloede, at deres Midler ikke forbleve uden Virk-
ning. Mölleren blev fuldkommen helbredet.
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Den Angerfuldes Tak overgik enhver Beskri-
velse. Han erholdt Livet i det Huns, hvortil
han vilde henbringe Doden. Men Himlen ud-
bredte sine beskyttende Vinger over det cedle
LEgtepar, der med saa stor Opoffrelse havde
reddet deres Dodssjendes Liv. Epidemien gik
Huset forbi. Ester nogle Ugers Forlob feiredes
en Fest, en Forsonings- og Takkefest i Forst-
huset, og Historien om Hcrvngjerrighed og Wdel-
modighed gik fra Mund til Mund.

S ovngjKng eren Ulfred.
(Af K. Guttkows Roman „Wally.")

Det var den tolvte Time — Midnatstimen —

da Alfred foer op fra sit Leie. Endnu blussede
Lampen, hvilken han havde glemt at flukke, og
dannede, alt eftersom Flammen blev storre eller
svagere, skyagtige Kredse paa hans Kammers
Vcegge. En Tidlang fad han overende i Sen-
gen, og forfulgte denne spøgelsesagtige Leg paa
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de stumme Vcegge. Han søgte om er: Gjen-
stand for dette Billede, han maatte tcrnke paa
Verden, der flumrsde derude, og tcenkte forst
paa Julie.

„Min Julie," fagde han stille hen for sig
og reiste sig da noget hoitidelig og mekanisk op
af Sengen. Han horte Pendulflagene af Uhret
der stod paa Bordet foran Speilet. Hast faae
sig felv i Speilet med blege, spøgelsesagtige
Trcek og med L>ine, der syntes at vcere tillukte.
Da fad ban paa Stolen ved Sengen og havde
uden egentlig at ville det, slæbt sig paa.

Jeg vil gaae ben til Julies Vindue og
trætte Gardinet tilside, hvidskede han, men som
halvt i Spog, thi Julie boede jo i tredie Etage.
Dog gik han.

Gaderne vare pde og tomme. Man saae
Ingen, heller ikke Alfred. Hvor gaaer han cm?
Det er morkt, Maanen er skjult bag tykke Skyer
man kan derfor ikke see Alfred.

Alfred stod for Julies Huus, han vilde
have svoret paa, at han stod for hendes Vin-
due, skjondt det laae i tredie Etage.

Det er ikke muligt, lyd en Stemme i hans
Indre, Julie boer paa tredie Sal, et lille Tag-
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fl ja g rager ud over Vinduet, og er begroet med
Mos og" Huuslog. Den stakkels Julie, jeg vil
vcere flittigere, hun stal for Fremtiden boe i
anden Etage.

Nu forekom det Alfred, som om han tryk-
k->de imod Vinduet, men det modstod Trykket.
Det forekom ham, som om han bankede, men

Lyden tabte sig bag det hvide Rullegardm. Han
maatte smile over sin egen Indbildningskraft.

Hvad om Du — tankte han — traadte
ind i Huiet, fneg Dig op ad de to Trapper
og bankede paa henves Kammerdør.

Men da maatte han igjennem Naboens
Huus, der syntes at staae ham aabent, maatte
klattre over Have- og Gaardgjcerdet, og derfra
soge at trange ind.

Og alt Dette lykkedes fortraffeligt. Han
stod nu ligesom hoiere end Julies Kammer var,
hvilket han ikke saa ganske kunde forklare sig.
Da blandede en Lysstraale ham, en snurrende
Lyd lod sig hore. Julie havde trukket Rulle-
gardinet op, hun stod i Natdragt og med blottede
Skuldre ved Vinduet, som hun aabnede.

Alfred var nu tat foran hende. Hvad
feiler hende? tankte han, hun bliver forstrakket,
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hun aabner Munden, som om hun vilde raabc
om Hjeelp, hvad, skjcrlver Du ved at gjenkjende
mig, Julie?

Alfred! lod det igjennem den mvrke Natte-
luft. Men Alfred laae med knuust Hoved nede

paa Steenbroen. Alfred var en SvvngjKnger
eller Nattevandrer. Julie troeve ikke at have
feet Noget, da Alfred var dod. Hun lagde sig
atter i sin hvide, blvde Seng og drvmte om

ham. Den næste Morgen erfoer hun Alt. Hun
lever endnu, men fvrer et kuinmerligt Liv; thi
Taarer fortærer hende langsomt.
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Ankel o g U e v e u.
(Af Edmond About.)

(Sluttet.)
II.

En Morgen, da Francois kom for at hente
Damerne til en Spadseretour, meldte Hotelvcerten
ham, at de vare reiste til Paris. Deres Vw-
rclser vare allerede optagne af en engelsk Fa-
milie. Et saa haardt Slag, som uden Forbe^
redelse faldt ned paa et saa svagt Hoved rystede
hans Fornuft. Han lob ud fom en Gal og
gav sig til at soge Clara paa alle de Steder,
hvor han pleiede at fore hende hen. Han vendte
hjem med en voldsom Hovedpine, han lod Lce-
gen hente, lov sig aarelade, tog russiske Damp-
bade, han var ncrrved at pine sig selv, han
hcevuede sin Sjcels Lidelser paa sit Legeme. Da
han troede sig helbrevet, vendte han tilbage til
Frankrig, aldeles bestemt paa at forlange Claras
Haand endog forend han havde omklcrdt sig.
Han iler til Paris, springer ud af Vaggonen,
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glemmer sin Bagage, springer ind i en Fiacre
og raaber til Kudflen:

„Til Hende i Galop!"
„Hvorhen min Herre?"
„Til Hr. ... rne .... jeg veed det

ikke mere."
Han havde glemt sin Elskedes Navn og

Adresse. Lad mig lage hjem, tcenkte han, jeg
vil senere kunde erindre det. Han rakte Kudflen
sit Kaart og blev kjort hjem.

Hans Portner var en barnlos Olding ved
Navn Emanuel. Da han aabnede Porten, hil-
jede Francois ham dybt og sagde til hani:

Min Herre, De har en Datter, Froken
Clara Emanuel, jeg vilde have skrevet til Dem
for at forlange hende tisægte, men jeg har
sundet det mere passende, personlig at gjere
dette Forlangende.

Man begreb strax at han var gal, og man

skyndte sig at hente hans Onkel Morlot i For-
staden St. Antoine.

Onkel Morlot var dm haderligste Bland
i nie Cliaronne, som er en af de lcengste Ga-
der i Paris. Han fabrikerede antikke Mobler,
med almindelig Talent og ualmindelig Sam-



65

vittigheds fuldhed. Han havde aldrig udgivetfarvet Pceretrce for Ibenholt eller solgtet Skab fra sin Fabrik som et Mobel fra Middel-
alderen.

Han havde gjort sig til Princip og til Lov
aldrig at gjore Nogen Uret. Med et Maade-
hold, som næsten forekommer latterlig i Luxus«
industrien, indskroenkede han sin Fortjeneste til
5 pro Cent. Han havde derfor ogsaa vundet
mere Agtelse end Penge.

Efterat have havt Forretningen i 30 Aar
var han ligesaa rig, som da han traadte ud afLcereaarene. Han havde ført en Titvcerelse om-
trent som den fattigste af sine Arbeidere, oghan spurgte sig selv med lidt Skinsyge, hvor-ledes Hr. Thomas havde baaret sig ad med at
opsamle Capitaler. Dersom Hr. Thomas saaelidt ued paa sin Svoger med en Parvenus For-fcengelighed, saa saae denne til Gjengjceld lidt
ned paa Hr. Thomas med en Mands Stolthedsom ikke har forurettet Nogen.

Mennesket er en forunderlig Skabning, jeg
er ikke den forste, som har sagt det. Denne Hr.
Morlot, hvis mikroskopiske Redelighed var til
Morskab for hele Forstaden, sylte i sit Hjertes
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Inderste ligesom en behagelig"Kildren, da han
erfarede sin Revens Sygdom. Han horte en

lille indsmigrende Stemme, som sagde ganste
sagte: Dersom Francois er gal bliver Du hans
Forn:ynder. „Retskaffenheden skyndte sig at

svare: Vi ville derfor ikkes,blive rigere." H^mr-
leves svarede Stemmen, en Afsindigs Pension
har aldrig kostet 30,000 Francs om Aaret.

Foriovrigt ville vi saae Uleilighed deraf, vi

ville komme til at forsinke vore Forretninger,
vi fortjene en Erstatning, vi ville ikke gjore
Nogen Uret." Men svarede Uinteresseertheden,
man bor offre sig gratis for sin Familie. Virkelig
svarede Stemmen, men hvorfor har vor Fa«
milie da aldrig gjorte NogeG for os, vi have
havt ubehagelige Nieblikke, vanskelige Betalinger,
men hverken Francois eller hans Fader have
nogensinde tcenkt paa at hjoelpe os. Bah! ud-

brod Sjallsgodheden, det betyder Intet, det er

blind Alarm, Francois vil blive helbredet paa
to Dage. Maaflee vedblev den haardnakkede
Stemme, vil Sygdommen drcebe ham, og vi
ville da arve ham uden at gjore Nogen Uret.
Vi have arbeidet tredive Aar for den Fyrste,
som regjerer i Potsdam, hvem veed, om en
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flrueles Fusentasts Hoved ikke kan gjore vor
Lykke.

Den stakkels Mand lukkede Nret, men dette
Nre var saa stort, saa rummeligt, saa udvidet
i Form af en Muuslingeflal, at den lille ine-
dige og gjennemtrcengende Stemme altid vidste
at skaffe sig Adgang. Huset i ruo Odaronno
blev betroet til Mestersvenden, og Onkel Morlot
opflog sit Vinterqvarteer i sin Neveuö smukke
Bcerelser. Han sov i en god Seng og befandt
sig vel. Han satte sig til et fortroeffeligt Bord,
og den Mavekrampe, som han i mange Aar
havde klaget over, svandt som ved Trylleris.Han blev opvartet, friseret og barberet af Ger-
main og han vcennede sig dertil. Lidt efter lidt
trostede han sig ved at see sin Neveu syg, han blev
ganske fortrolig med den Tanke, at Francoismaaflee aldrig ville blive helbredet. Af og til
sagde han til sig felv for at berolige Samvittig-
heden. Jeg gjor ikke Uret mod Nogen.

Efter tre Maaneders Forlob kjedede han
sig over at have en Gal i sit Hjem, thi han
troede at vcere hjemme. Francois stadige Brovl-
agtighed og hansManie til at forlange Clara
tilcegte, forekom ham at vcere en utaalelig
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Byrde. Han besluttede at saae ham ud af Huset
og at indespcerre ham hos Hr. Auvray. I
ethvert Tilfalde sagde han til sig selv, vil han
blive bedre pleiet, og jeg vil voere mere.rolig.
Videnskaben siger, at man gjor bedst i at rive
Gale ud af deres Omgivelser for at adsprede
dem, jeg gjor min Pligt.

Det var med disse Tanker, at han var

slumret ind, da Francois sneg sig til at binde

ham. Hvilken Opvaagnen!

III.

Doctoren traadte ind idet han undskyldte
sin længe Udeblivelse. Francois reiste sig, lagde
Bogen paa Skrivebordet og forklarede Sagen
med overordentlig Tungefcerdighed, idet han
spadserede op og ned med store Skridt.

Min Herre, sagde han, det er min Onkel
paa modrene Side, sonl jeg kommer for at be-
troe deres Omsorg. De seer en Mand paa 45
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til 50 Aar, hcerdet ved Arbeide og et arbeids--
somt Livs Savn, forovrigt er han fodt af snude
Forceldre, i en Familie hvor man aldrig har
seet et Tilfoelde af mental Forstyrrelfe. De har
altsaa ikke at gjore med et arveligt Vanvid.
Hans Sygdom er en af de besynderligste Mono-
manier, som de moaskee nogensinde har hovt
Lejlighed til at iagttage, han gaaer med en

utrolig. Hurtighed fra den hoieste Grad af Mun-
terhed'til den hoieste Grad af Sorgmodighed.Det er en besynderlig Blanding af Monomanie
og Melancolie.

„Har han ikke fuldstændigt mistet For-
nuften^"

„Nei, min Herre, han er ikke afsindig, han
er kun forvirret i et Punkt, saa han horer vel
til deres Specialitet."

„Hvorledes er hans Sygdoms Cbaracteer?"
■ „Ak! min Herre, del er vort AarhundredesPengegriskhed. Den stakkels Syge tilhorer ganskesin Tid. Eflerat have arbeidct fra sin Barn-dom finder han sig uden Formue. Min Fadersom begyndte paa samme Maade som ham, har

efterladt mig en betydelig Arv. Den kjcere Onkel
har begyndt med at vcere skinsyg, derefter har
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han tcrnkt, at, da han er min eneste Slcegtning
vitde han blive min Arving, dersom jeg dyde,
og min Formynder, dersom jeg blev gal, og da
en svag Aand let kommer til at troe, hvad han
gjerne onsker, har den Ulykkelige tilsidst over-

beviist sig om, at jeg var gal. Han har sagt
det til Alle, og han vil ogsaa sige det til Dem.

Skjondt han var bunden i Vognen, troede han
dog at det var ham, som bragte mig til Dem.

Fra hvilket Tidspunkt skriver det fyrste
Tilfcrlde sig?

Det er omtrent tre Maanedcr siden. Han
gik ned til min Portner og sagde til ham med
en forvildet Mine:

Hr. Emanuel, De har en Datter ... lad

hende blive i Deres Loge og kom og hjoelp mig
at binde min Neveu.

Hvorledes dymmer han om sin Tilstand,
veed han at han er syg?

Nei, min Herre, og jeg troer det er et

godt Tegn. Jeg skal desuden sige Dem, at der

er betydelig Uorden i Fordoielsesorganerne. Han
har fuldstændig mistet Appetitten og han lider
af Syvnlyshed.
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Saameget desto bedre. En Vanvittig, somspiser og sovcr regelmæssigt er ncesten incurabel,tillad mig at vEkke ham.
Hr. Auvray berørte sagte den Sovendes

Skulder. Hr. Morlot sprang hurtig op, oghans forste Bevcegelse var at gnide sine Line.
Da han saae, at hans Hcrnder vare bundne,gjcettede han hvad der var passeret under hans
Sovn, og han brod ud i en voldsom Latter.
En fortræffelig Spog, sagde han.

Francois trak Doctoren tilside.
Seer De! nu er han lystig, om fem Mi-

nutter vil han vcere rasende.
Lad mig raade, jeg forstaaer hvorledes

man stal tage dem.
Han smilte til den Syge, som til et Barn

man vil more: Min Ven, sagde han til ham,De vaagner i godtHumeur, har De havt smukkeDromme?
Jeg har ikke dromt. Jeg leer over at see

mig bunden. Man fkulde tro, at det var migsom var gal.
Hor! sagde Francois.
Hav den Godhed at befri mig Doctor, jeg

vil bedre kunne forklaregmig, naar jeg er frie.
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Mit Barn, jeg vil gjerne lose Dem, men

De maa love at vcere fornuftig.
Ah, saaledeS niin Herre, er det virkelig

deres Mening, at De anseer mig for gal.
Nei mut. Den, men De er syg, vi ville

pleie Dem, vi ville helbrede Dem. See nu ere

deres Hrender frie, men misbrug dem ikke.

Hvad Pokker vil De, at jeg skal gjore?
jeg bringer Dem min Neveu. . . .

Godt sagde Hr. Auvray, vi ville strax tale

derom. Jeg har fundet Dem sovende, hander
det Dem ofte, at De sover om Dagen?

Aldrig! det er den fordomte Bog. . .

Oh! Oh! sagde Forfatteren, Tilfaldet er

alvorligt, De troer aitsaa virkelig, at Deres
Neveu er gal?

Han nraa bindeS, min Herre, og Beviset
herfor er, at jeg har maatlet binde hans Han-
der med dette Reb.

Men det var jo Dem, som havde bundne

Hoender. Erindrer De ikke, at jeg nylig har
befriet Dem?

Det var mig .... lad mig dog forklare
Dem hele Sagen.
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Stille, min Ven, De opirrer Dem, De er

meget rod, jeg vil ikke have, at De anstrenger
Dem, det er tilstrækkeligt, at De svare paa mine
Sporgsmaal. De siger at Deres Reven er syg.

Gal! gal! gal!
Og De er glad, ved at see ham gal?
Jeg-
Svar mig aabenhjertigt. De mfler ikke,

at han skal helbredes, ikke sandt?
Hvorfvr?
For at hans Formue kan falde i deres

Hcender. De vil vcere riig, det piner Dem at
have arbeidet saalcenge, uden at have samlet
nogen Formue? De troer, at nu er Touren
kommen til Dem?

Hr. Morlot svarede ikke, han havde Oinene
fcestede mod Jorden. Han spurgte sig selv, om
det ikke var en flem Drom, og han søgte at
udfinde, hvad der var virkeligt i denne Historie
med de bundne Hcender, og denne ubekjendle
Sporger, som lceste i hans Hjerte, som i en
aaben Bog.

Horer De Stemmen? spurgte Hr. Auvray.
Den stakkels Onkel folie Haarene reise sig

paa hans Hoved. Han erindrede denne haard-
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nakkede Stemme, som hvidskede ham i Nret,
og han svarede nlastinmcrssigt: Undertiden.

Ah, han har Sandsebedrag.
Nei, jeg er ikke syg, lad mig komme ud,

jeg mister Forstanden her. Sporg alle mine

Venner, de vilde sige Dein, at jeg har min

fulde Fornuft. Fol min Puls, De vil see, at

jeg ikke har Feber.
Stakkels Onkel, sagde Francois, han veed

ikke at Vanvid er et Delirium uden Feber.
Min Herre, dersom vi kunne give vore

Syge Feber, ville vi helbrede dem alle.

Hr. Morlot kastede sig i stn Lcenestol, hans
Neveu vedblev at gaae op og ned af Gulvet.

Äin Herre, sagde Francois, jeg er dybt
bedrovet over min Onkels Ulykke, men det er

en stor Trost for mig, at jeg kan betroe ham
i Hcender som Deres. Jeg har læst deres be-

undringsvoerdige Bog om den fornuftige Mono-

manie, det er det mcerkvoerdigste, som er flrevet
siden „Behandlingen af mentale Sygdomme"
as den store Exquirol. Det er nogle Dage siden
at jeg spiste Frokost i Galehospitalets Vagtstue,
Jeg har der en Skolekammerat, en ung Lcrge,
ved Navn Ravin, som De maaskee kjender.
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Jeg har hort ham omtale, som en ung
Lcege med en stor Fremtid.

Alle disse Herrer have forsikkret mig om,
at dersom min Onkel kunde helbrcdes, maatte
det skee ved Dem. Jeg veed iovrigt, at De er

en Fader for Deres Syge, og jeg vil derfor
ikke forncerme Dem ved at anbefale Dem min
Onkel. Hvad Prisen for hans Underhold an-

gaaer, da overlader jeg til Dem selv at be-
stemme den. Han tog af sin Tegnebog en Bank-
billet paa tusinde Francs, som han lagde paa
Kaminen. Jeg flal have den LEre at komme
her i Lobet af ncrste Uge. Paa hvilken Tid
er det tilladt at besoge de Syge?

Mellem 12 og 2. Hvad mig angaaer, da
er jeg altid hjemme. Farvel min Herre.

Stands ham! raabte Onkel Morlot, lad
ham ikke gaae, det er ham der er gal, jeg skal
forklare Dem hans Galskab.

Veer kun rolig, kjcere Onkel, svarede Frau-
cois, idet han trak sig tilbage. Jeg efterlader
Dig i Hr. Auvrays Hcrnder, han vil bære Om-
sorg for Dig.

Hr. Morlot vilde lobe efter sin Neveu, men

Doctoren holdt ham tilbage.
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Hvilken Ulykke, udbrod dm stakkels Onkel,
han vilde ikke sige en eneste Dumhed! Dersom
han blot vilde talt en Smule vildt, vilde De
snart faae at see, at det ikke er mig som er gab

Francois var allerede udenfor Doren. Han
kom pludselig tilbage, som om han havde glemt
Noget, gik lige hen til Doctoren og sagde til
ham.

Min Herre, min Onkels Sygdom er ikke
den eneste Grund, hvorfor jeg kommer til Dem.

Ah! Ah! mumlede Hr. Morlot, som flim-
tede en Straale af Haab.

Den unge Mand vedblev: De har en
©ästet.

Endelig udbrod den stakkels Onkel, De
hyrer, at han siger: De har en Datter.

Doctoren svarede Francois. Ja min Herre,
forklar mig. . . .

De har en Datter, Froken Klara Auvray.
Hor ham, hor ham, jeg sagde Dem det

nok.
Ja, min Herre, sagde Doktoren.
Hun var for tre Maaneder siden med sin

Moder ved Badet Ems.
Bravo, bravo! hylede Hr. Morlot.
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Ja min Herre, svarede Hr. Auvray.
Hr. Morlot løb hen til Doktoren og sagde

til ham: De er ikke Lcege, De er Pensionair i
dette Huns!

Min Ven, svarede Doktoren, dersom De
ikke er rolig, vilde vi give Dem en Douche.

Hr. Morlot soer forfærdet tilbage. Hans
Neven vedblev:

Min Herre, jeg elsker Deres Frpken Datter,
jeg har Haab om at vcere gjenelsket, og sorud-
sat at hendes følelser ikke have forandret sig
siden Septembermaaned, har jeg den LEre at

bede om hendes Haand.
Doktoren svarede: Det er altsaa med Hr.

Francois Thomas, at jeg har denLEre at tale?
Med ham selv, min Herre og jeg burde

have begyndt med at sige Dem mit Navn.
Min Herre tillad mig at sige Dem, at De

har ladet vente meget længe paa Dem.
I dette Dieblik blev Doctorens Opmcrrb

somhed henvendt paa Hr. Morlot, som gned
sine Hoender med et Slags Raserie. Hvad seiler
De min Ven? spurgte han med sin blideste og
saderligste Stemme.

Pressen. Oktober Kvartal. 3
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Intet. Intet, jeg gnider mine Hwnder.
Og hvorfor?
Der er Noget, som generer mig.
Hvor, jeg seer Intet?
De seer det ikke? der, der mellem Fingrene,jeg seer det godt, jeg.
Hvad seer De?
Min Neveus Formue. Tag den vcek Doktor.

Jeg er en ærlig Mand, jeg vil ikke tage Noget
fra Nogen.

Medens Doctoren opmærksomt horte paa
Hr. Morlots forste Udbrud, foregik der en sel-
som Forandring med Franeois. Han blegnede,
han fljoelvede, hans Teender klapprede i Munden.
Hr. Auvray vendte sig imod ham for at sporgehvad han feilede.

Intet, svarede han, hun kommer, jeg horerhende, det er Glivden .... jeg er overvældet.
Lykken falder over mig som Snee. Vinteren
vil blive streng for Elflere. Doctor, see doghvad jeg har paa Hovedet.

Hr. Morlot lob hen til ham, idet hanraabte: Nok! tal ikke mere vildt, jeg vil ikke
mere have, at Du bliver gal. Man vil sige,at det er mig, som har berovet Dig Fornuften.
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Jeg er en ærlig Mand. Doctor, see mine

Hcender, undersog mine Lommer, send Bud

hjem til mig i ruo de Charonne, lad mine

Skuffer aabne; De vil faae at see, at jeg ikke

har fremmed Gods.
Doctoren var i stor Forlegenhed med sine

to Syge, da i det samme en Dyr aabner sig,
og Clara kom for at melde sin Fader, at Fro-
kosten var paa Bordet.

Francois sprang op som en Fjer, og vilde
ile hen til Froken Auvray, men hans Legeme
faldt tungt tilbage i Lcenestolen, og han var

nceppe istand til at fremstamme nogle Ord.
Clara ! det er mig. Jeg elfter Dig. Vil

Du? ....

Han lod Haanden gaae over sin Pande.
Hans blege Ansigt blev blodrodt. Hans Tindinger
bankede voldsomt, han følte en heftig Sammen-

presning oven over Oienbrynene.
Clara, som var mere dod end levende, greb

begge hans Hcender, hans Hud var tor og Pul-
sen slog saa hurtigt, at den stakkels Pige blev

forfcerdet. Det var ikke taaledes, at hun haabede
at see ham. Efter et Par Minutters Forlob
udbredte en guul Teint sig omkling Ncesen og
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Hr. Auvray gjenkjendte alle Symptomerne paa
en Galdefeber. Hvilken Ulykke sagde han, at
det ikke er hans Onkel, som faaer "denne Feber,den vilde helbredet ham.

Han ringede, Tjenestepigen ilede til, derpaa
Fru Auvray som Francois nceppe gjenkjendte,saa overvceldet var han. Man maatte uden
Ophold bringe den Syge i Seng.

Clara tilbod sit Bcerelse og sin Seng. Det
var en fortryllende lille Seng med hvidt Om-
hceug og et nydeligt lille Voerelse ordnet med
en kydsk Smag, Dersom De skulde faae Feberkjeere Lceser, onfler jeg Dem et lignende Syge-vcerclse. •

Medens man ydede Francois den forste
Pleie, lob hans Onkel fortvivlet om i Vcerelset,
standsede Doctoren, omfavnede den Syge, grebFru Auvrays Haand og skreg: „Frels ham,
hurtigt, hurtigt, jeg vil ikke have, at han skaldoe; jeg nedlcegger Protest mod hans Dod, det
er min Ret, jeg er hans Onkel og Formynder,dersom De ikke helbreder ham, vil man sige,at det er mig som har drcebt ham. De ere
Vidner til, at jeg ikke forlanger at arve ham.
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Jeg giver alt hans Gods til de Fattige. Giv

mig et Glas Vand til at toe mine Hcender.
Man forte ham over i Sygehuset, hvor

han blev saa rasende, at man maatte give ham
Spcendetroien paa. Sygevogterne droge Omsorg
for ham.

Fru Auvray og hendes Datter pleiede Fran-
eois med Kjcerlighed, skjondt Enkelthederne ved

Pleien ikke altid vare behagelige. De vil sige
mig, at disse to Qvinder i den Syge saae en

Svigerson og en Mand, men jeg troer ikke at

han vilde have tabt Noget ved at vcere en

Fremmed. St. Vincent de Paul har kun op-
fundet en Uniform, thi der er hos Qvinden af
enhver Stand og enhver Alder Stof til en

barmhjertig Soster.
Da de sad Nat og Dag i dette Bcerelse

fuldt af Feber, benyttede Moder og Datter derres

ledige Oieblikke til at udvexle deres Erindringer
og deres Forhaabninger. De kunde hverken
forklare sig Francois lange Taushed eller hans
pludselige Tilbagekomst, eller den Begivenhed,
som havde fort ham til Avenue Montaigne.
Dersom han elskede Clara, hvorfor havde han
da ladet vente paa sig i tre Maaneder? Havde
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han da behovet sin Onkels Sygdom for at ind-
fore sig hos Hr. Auvray? Dersom han havde
glemt sin Kjoerlighed, hvorfor havde ban da ikke
fort sin Onkel til en anden Lcege? Der gives
mange i Paris. Maaflee havde han troet sighelbredet for sin Passion, indtil det Oieblik, da
Claras Ncervccrelse havde betaget ham hans
Vildfarelse? Men, nei, han havde jo, forend
han saae hende, forlangt hende tilcegte.

Alle disse Sporgsmaal besvarede Francoisunder sit Delirium. Clara, som hang over
hans Lcvber, horte begjcerligt paa hans mindste
Ord, hun commenterede dem med sin Moder ogDoctoren, som snart gjcrttede Sandheden. For
en Mand, som er ovet i at udtyde de meest
forvirrede Ideer og at læfe i en VanvittigsSjcel, som i en halv udvisket Bog, er en Feber-patients Fantasier et forstaaeligt Sprog, og det
meest forvirrede Delirium er ikke uden Lysglimt.Man erfarede snart, at han havde mistet For«standen og under hvilke Omstændigheder, man
forklarede sig endog, hvorledes han havde været
den uskyldige Aarsag til sin Onkels Sygdom.Nu begyndte der en ny Ncekke Bekymringer
for Froken Auvray. Francois havde været gal.
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Vilde den flrcekkelige Crisis, som hun havde frem-
skyndt uden at vide det, helbrede den Syge?
Doctoren folsikkrede, at Feberen i Almindelighed
gjorde Ende paa Vanvidet, imidlertid gives der

især i Lægevidenskaben, ingen Regel uden Und»

tagelse. Forudsat at han blev helbredet, kunde
man saa ikke befrygte Tilbagefald? Vilde Hr.
Auvray samtykke i at give sin Datter til en af
disse Syge? Hvad mig angaaer, sagde Clara,
idet hun smilede syrgmodigt, da frygter jeg
Intet, jeg vil vove det. Det er mig, som er

Aarsag i hele hanS Ulykke, bor jeg da ikke tröste
ham.

'

I ethvert Tilfoelde indskrænker hans Gal-
flab sig til at forlange min Haand. Den Dag
da jeg bliver hans Hustru, vil han Intet have
at forlange, vi ville da ikke have Noget at be-

frygte. Det stakkels Barn var syg paa Grund

af sin store Kjcrrlighed, helbred ham kjcrre Fader
men ikke formeget. Lad ham vedblive at vcere

gal nok til at elfte mig, som jeg elfter ham!
Vi ville iaa at see, svarede Hr. Auvray.

Vent til Feberen er forbi. Dersom han er

skamfuld over at have været syg, dersom jeg
seer ham melankolsk efter hans Helbredelse,
svarer jeg ikke for Nogdt. Dersom han derimod
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erindrer sig sin Sygdom uden Skam og uden
Beklagelse, dersom han taler om den med Ne-
signation, dersom han uden Forlegenhed seerde Personer, som have pleiet ham, saa kunne
vi lee af Tilbagefaldene.

Hvorfor skulde han vcere siamfuld over at
have elsket for hvit? Det er en cedel Galskab,som aldrig vil gribe de smaa Sjcele. Og hvor-for skulde han vcere forlegen ved at see dem,som have pleiet ham?

Efter 10 Dages Feberphantasier befriede
en voldsom Sved ham for Feberen, og hankom igjen til sin Bevidsthed. Da han saae sigi et ubekjendt Vcerelse imellem Frue og FrokenAuvray, var hans første Tanke, at han endnu
var i Hotellet „de fire Aarstider" i Ems. HansSvaghed, huns Magerhed og Lcegens Noervce-
relse bragte ham paa andre Tanker, han crin-
brede men kun svagt. Doctoren kom ham til
Hjwlp. Han sagde ham Sandheden, men med
Forsigtighed, Francois begyndte med at horesin Historie som en Roman,^hvori han ikke spilledenogen Rolle, han var en anden Bland, en ganskeny Mand, og han gik ud af Feberen, som af
en Grav. Hans Hjerne var fuld af tomme
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Rum, som fyldtes Udt efter lidt. Snart var

han Herre over sin Aand, han kom iajen i Be-
siddelse af Erindringen om det Forbigangne.
Denne Cuur var et Arbeide for Videnskaben og
især for Taalmodigheden. Hr. Auvrays fader-
lige Anordninger vare beundringsvcerdige. Den
fortræffelige Mand havde Blidhedens Genie.
Den 25de December sad Francois paa sin Seng
og styrket ved en Honsekjsdsuppe og et halvt
LEg fortalte han uden Afbrydelse, uden For-
virring, uden Skam, uden Beklagelse og uden
anden Bevcegelse end en rolig sGlcede, de tre

forløbne MaanederS Historie. Clara og Fru
Auvray grcrd ved at hyre ham. Doctoren havde
Udseende af at gjore Notitser eller at skrive
efter Dictat, men der faldt noget Andet end
Blcek paa Papiret.

Da Fortcellingen var fcerdig, tilføiebe Re-
convalesenten som Slutning:

Idag den 25de December sagde jeg til
min fortrcrffelige Doctor, min hoitelskede Fader
Hr. Auvray, hvis Gade og Huusnummer, jeg
aldrig stal glemme. Min Herre, De har en

Datter, Froken Clara Auvray, jeg har seet
hende sidste Sommer ved Badet Ems tilligemed
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hendes Moder, jeg elsker hende, hun har viist
at hun elfter mig, og dersom De ikke frygter
for, at jeg atter ftal blive syg, har jeg den LEre
at bede om hendes Haand.

Doctoren gjorde kun et lille Tegn med

Hovedet, men Clara lagde sine Arme omkring
dens Syges Hals og kyssede ham paa Panden.
Jeg onfter ikke andet Svar, naar jeg fial gjore
et lignende Forlangende.

Samme Dag stod Hr. Morlot op Klokken
otte om Morgenen. Han var nu mere rolig
og befriet for Spcendetroien. Idet han stod ud
af Sengen tog han sine Tofter, vendte og dreiede
dem, undersøgte dem omhyggeligt og gav dem
til Oppasseren, idet han bad ham at see, om

de ikke indeholdt 30,000 Francs i Rente. Der-
paa redte han sit Haar i en god halv Time,
idet han sagde: Jeg vil ikke at man ftal sige,
at min Neveus Formue ligger paa mit Hoved.
Han rystede hvert af sine Klcrdningsstykker ud
af Vinduet, efter forst at have undersogt dem
i deres mindste Folder. Da han var klcedt paa
forlangte han en Blyant og flrev paa Murene
i sit Vcerelse:

Du flal ikke begjcere Nistens Gods.
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Derpaa begyndte han at gnide sine Hcender
med en utrolig Hurtighed, for at overbevise sig
om at Franeois Formue, ikke klcrbede ved dem.
Hr. Auvray gjorde ham sit daglige Besog, han
troede at det var en Forhorsdommer og for-
tangte mdstcendigt at blive undersogt. Doetoren
gav sig tilkjende og sagde ham, at Franeois
var helbredet. Den stakkels Mand spurgte om

Pengene vare fundne. Naar min Neveu tager
bort herfra, behover han Penge. Hvor ere de?
jeg har dem ikke. Med mmdre de skulde ligge
i min Seng! Og inden man kunde forhindre
ham deri, vendte han op og ned paa sin Seng.
Doetoren gik ud, idet han trykkere hans Haand.
Han gned denne Haand med samvittighedsnild
Omhu. Man bragte ham hans Frokost. Han
begyndte med at undersoge sin Serviet, sit Glas,
sin Kniv og Tallerken, idet han gjentog at han
ikke vilde spise sin Neveus Formue. Da han
havde spiist vadflede han sine Hcender omhygge-
ligt. Gaffelen er af Solv, sagde han, dersom
der var Solv siddende paa mine Hcender.

Hr. Auvray mistvivler ikke om at helbrede
ham, men der behooes Tid dertil. Det er især
om Sommeren og Efteraaret, at Lcegerne hel-
brede Vanvittige. _



Skarpretteren i Wien.

3 Wien indbod en stakkels Tungsindig eller Van-
vittig, der var kjed af Livet, Skarpretteren til
sig. Manden kom og blev bragt hen i det meest
afsides liggende Bcerelse i Huset. Den Ulykke-
lige lukkede Deren til efter sig, kastede Neglen
ud af Vinduet, og begjcerede nu af den heist
forundrede Gjeest, eieblikkeligen at blive beengt.
Skarpretteren undskyldte sig med Manglen af
alt Tilbeher til en saadan Forretning, han havde
ingen Strikke, intet Sem. — „For dette har
jeg serget," sagde den Vanvittige, „Semmet er
alt staaet i Vceggen, og her er Reb."—„Men
hillemcen!" bemcerkede Bedlen, „hvor troer De
jeg kan hcenge Dem uden Lov og Dom? det
vilde nok bekomme mig ilde." — „Ogsaa denne
Indvending har jeg forudseet," svarede den Livs,
mcrtte, og fremtog tvende skarpladte Pistoler;
„her er Lov og Dom! Enten hcenger Du mig
strax paa Stedet uden Modsigelse, eller jegbroender lys." — Saadanne Grunde vare nu
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rigtignok ikk^let at modsige. Skarpretteren syntes
at maatte gjore en Dyd af Nødvendigheden,
men opsparrdt imidlertid en Krigslist til at af-
vcebne sin Modstander. „Godt," sagde han,
„jeg vil opfylde Deres Onske; men De maa

forsi tilstaae mig en billig Begjaring. De maa

nemlig give mig en skriftlig Tilftaaelse om, at
det fkeer med Deres frie Villie, at jeg heenger
Dem, for at jeg, med en saadan Attest, kan
renfe mig fra alt Ansvar. Naar dette er i
Orden, stal jeg med al Fornvielse tridse Dem
op."

Staklen fandt denne Fordring begrundet i
Billighed, bad Bedlen tage Plads saalcenge,
lagde Pistolerne fra sig paa Boroet og udsoer-
digede det Mfkede Doeument i lovlig Form.

Imidlertid havde Skarpretteren faaet Tid
og Leilighed til at overtcenke sin Stilling, og
gjorde den ikke meget glcedelige Bemærkning, at
om endogsaa han kunde bortpractisere de to
ladte Pistoler, befandt han sig dog alligevel i
den Andens Magt, den Vanvittige var nemlig
ikke blot stcerkere end han, men hans rafende
Tilstand vilde end meer foroge den naturlige
Styrke, saa at Bpdlen, naar det gik lys paa
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egentligt Slagsmaal, sanvsynligviis var bleven
overmandet.

Men nceppe var det begjcerede Beviis ud-
stedt, saa anstilte Skarpretteren sig ganske ro-

lig: „VcerDe kun ikke bange," sagde han, „lceg
De kun trøstig de uvenlige Pistoler bort; t i
endog foruden disse ex De jo den Stcerkere. Ved
Deres Attest her, er jeg fuldkommen sikkret, at

heenge Folk er nu engang mit Haandvcerk, og
om jeg heiser Een meer eller mindre op, kan
vcere mig ligegyldig. Forresten stal De slet ikke
voere forknyt, det er en ret behagelig Dod, at
blive hcengt, vel driver et saadant Halsbind Di-
nene lidt ud af Hovedet, men forpvrigt sover
man mere ind derved, end man egentlig doer."

Imedens han talte saaledes, med heldig
kunstlet Fatning, bleve alle tilberedelserne gjorte
til Executionen. Den Vanvittige syntes ganske
at have tabt sin Mistro, traadte ncermere, lod
sine Pistoler ligge, og erholdt de ncermere For-
holdsregler af Manden.

Nu begyndte Udfprelsen. Allerede havde
han faaet Strikken om Halsen, og Skammelen
stod parat under Spmmet. Men fprend han
besteeg den, spurgte Skarpretteren ganfle kold-
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blodigt, hvor den anden Snor var. — „Hvad
for en anden Snor?" — „Ih nu den, hvormed
Hcenderne skulde bindes Dem paa Ryggen, har
De vel nogensinde seet Een blive hcengt, hvis
Hcender have vceret frie? Saasnart jeg trcekker
Lvkken til, vil De jo flaae ud med Hcenderne,
f. 'ger mig bort og holder Dem fast ved Strik-
ken. Eller har De maaste Lyst til at dingle
en Timestid, forend Aanden gaaer af Dem?"

Den Vanvittige fandt denne Indvending
meget grundet, ledte og sogtc rundtomkring, og
fandt nogle Baand, med hvilke han godvtlligen
lod sig binde. Men nceppe var dette fkeet for-
end Skarpretteren bemcegtigede sig Pistolerne,
skjod dem af ud af Vinduet, gjorde Anskrig, og
reddede saaledes ved sin List den Ulykkeliges Liv,
og sig selv for et tungt Ansvar.

Wrack as Arabere.

En Gjerrig fra Cusa horte, at der levede
en meget sparsom Mand i Bassora, hos hvem
alle Gjerrige kunde gaae i Skole. Han begav sig
altsaa til ham. „Du er velkommen," sagde
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Manden fra Bassora, „vi ville firår gaae paa
Torvet, for atgjore vort Jndkjob." De gik hen
til Bageren og spurgte: „Har Du godt Brod?"
— „Friskt og hvidt som Smor." — „Du seer,"
sagde Manden fra Bassora til den fra Cufa,
at Smor er bedre end Brod, fordi det sammen-
lignes med hiint; vi ville altsaa gjore bedre i
at kjobe Smor. De gik til Smorhandleren, som
svarede paa deres Sporgsmaal, at han havde
Smor, saa friskt og sodt som den fineste Oliven-
olie. — „Du horer," sagde Vcerten, „det bedste
Smor bliver sammenlignet med Olie, som altsaa
maa vcere at foretrcekke derfor." De gik til Olie-
handleren. „Har Du god Olie?" — „Den bedste
klar og reen som Vand." — Ah! ha! raabte
Manden fra Bassora, „altsaa er Vand det bedste
af Alt, jeg har en heel Opstander fuld deraf
hjemme, og jeg vil fremsatte det for Dig." Og
virkelig gav han ikke sin Gjcest andet end Vand,
da dette skulde vare bedre end Olie, Olie bedre
en Smor og Smor bedre end Brod. „Gud
vcere lovet," sagde den Gjerrige fra Cufa, „jeg
har ikke gjort min Reise forgjceves, men lært
Noget, som er vcerdt at kjende."
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Tegnebogen
efter August Blanche.

dommeren 1839 kom der fire Studenter fra
Upsala til Stokholm. I 8 Dage stroge de om-
kring i Gader og Strceder, ,foreude det meest
ubundne Liv af Verden og pautscettende Alt,
hvad de eiede og havde. Den 9de Dag toge
tre af dem Veien til Ladegaardslaudet, barhovede
og med Galoscher, ikke uden paa Skovlerne, uren
paa Stromperne; thi Stovlerne vare gaaede
deres egen Bei. De standsede et Dieblik uden-
for Gitterporten til Frederikshof, Svea Gardes
Caserne, som for endnu en Gang at overioegge
en Sag.

„Der er Rubieou," sagde den Ene, idet
han pegede paa Gitterporten.

„Og her staae tre Ccesarer," sagde den
Anden. „Ccesarer uden Lykke." „Og derinde,"
lagde den Tredie til, „derinde vinker os Capi-
tolium med dets Lectorer og dets.. „Fasces,“
faldt den Forste ham i Talen, „Fasces snot
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Fasces,“ det er udlcest: Hyie Embeder ere be-
svcerlige. Fremad Marsch, gaae paa.

Under denne Sang rykke vore tre Ccrsarer
ind i Caserncgaarden, hvor de gjorde Holdt
udenfor Vagtstuen, og spurgte efter Fanejunker
Lund.

Denne viste sig snart. Det var en Mand
med et pynteligt og godt Udseende, men bekjendt
for sin usædvanlige Fedme.

„Hvad vil I?" spurgte han.
„Lade os hverve paa tre Aar," svarede

den Fyrste, tagende Ordet paa egne og Kamme-
raters Vegne.

„Hvad er I for Karle?"
„Frie Studenter!"
„Som er kjrd af Friheden?" spurgte Lund

med en deeltagende Mine.
„Nei, men vi tyrste efter LEre."
„Her bliver det ncrppe for fedt med den

Artikkel."
„Aa jo, naar vi blot kunde naae at blive

Fanejunker," sagde Studenten med et Blik paa
Lunds hoengende Mave.

Fanejunkeren rynkede Panden. Han syntes
ikke om Hentydninger i den Retning.
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„Har I exerceret?" spurgte han, med bar-
skere Stemme.

„Vi have Alle skrevet, baade pro exercitio
vg pro gradu . .

Maaflee Magistre ... Vi har fire saa-danne Fyre iforveien her ved Garden.
„Saa bliver vi da 7, 7 som CarlsvognensStjerner."
„Carlsvognen!" gjentog Fanejunkeren, „detbliver mig et seent Kjvretoi, men der flal ikke

voere Mangel paa Smvrelse, det skal jeg vcere
Mand for," mumlede han ved sig selv.

De tre Studenter lode sig da hverve paatre Aar, og da de noget senere paa Dagensad inde paa Casernen, hver ved sit Grodfad
og langede efter Mcelken, saae de noget tristeud, men det gav sig med Tiden.

Jeg kjendte dem alle tre fra den forste Pe-riode af mit Studenterliv. Den Forste eller
Ordforeren var en af de kunskabsrigeste og meest
lovende ved Universitetet, men han dode som
Gardist af Delirium Tremens paa Garnisons-
hospitalet paa Kongsholmen. De Nvrige naaede
heller ikke Capitolium, men de undgik dog den
Forpeiske Klippe. Den Ene, som var Son af
en Godsinspecteur i Finland, vendte efter ud
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staaet Tjenestetid tilbage til sit Fodeland. Han
paastod selv, at han havde lært god Orden ved

Garden, skjondt han indrommede, at der gaves
ordentligere. Den Tredie var Son as en Gods-
forvalter i Roslagen, og vi vare allerede Kamme-
rater i Clara-Skole; han dode af Cholera 1853,
men som Fanejunker ved samme Regiment, som
han havde tjent i som Menig.

Men der vrr jo kommen fire Studenter til

Stokholm; hvordan gik det da med den Fjerde?
Medens hans tre Kammerater vare paa Veien
til Frederikshof, gik den Fjerde paa Fortouget
ud mod Nordstrommen. Han vandrede frem
og tilbage, snart seende ned i Strommen, som
med Foraarets Kraft og Livlighed brod sig mod

Bropillerne, snart skuende op mod Foraars-
himlen, som Floicl, bloo og skjcer hvcelvede sig
over Hovedstaden. Det forekom ham, som de
to stredes stcerkt om ham. Naar man foler sia
meget ulykkelig, er man lidt tilboielig til at an-

see sig for en meget vigtig Person i Tilværelsen.
Det er som om det Godes og dets Ondes Mester
ikke havde andet at gjore, end at sysselsætte sig
med Eens Ulykke. Man er det Tvistens LEble
hvorom Himmel og Helvede kjcemper.
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Den unge Student, som gik paa Fortouget,
besluttede at afvente Solens Nedgang, for,
uforstyrret af den, at kunne ivcerkscette sit for-
tvivlede Aorsoet at tage Livet af sig. Han havde
som man seer valgt en anden Udvei end sine
Kammerater.

Men da nu Solen endelig gik ned og Dcem-
ringen begyndte at indfinde sig, da vor Student
der nu var sikker Paa ikke at blive forstyrret ved
nogeu Jndblauding af Himlens Mester, kastede et
Blik paa den morke, brusende Strom under sig ogdet tyktes ham, at en Stemme fra Bolgerne
hviskede: „Hvad Du ikke kunde gjore ved Da-
gens Lys, det maa Du heller lade vcere nu, for
jeg har ikke Lyst til at modtage Tyvekoster."
Vor Student rystede forundret paa Hovedet. Han
havde aldrig tcenkt sig, at Morkets Magter vare
saa noieregnende.

Som han uu bedst stod og grundede over
sin uventede Opdagelse, blev han en Herre vaer
som syntes at komme fra Gustav Adolphs Torv.
Denne Herre, som var gauske ubekjendt for vor
Student, og hau kjendte vel heller ikke Mange
i Hovedstaden, var iført lysegraa Beenkloeder og
kort Frakke eller Pijcrkkert af sortFloiel, hvilket
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paa den Tid var hsieste Mode. Herren i Flpiels-
pijcekkerten standsede paa Hjprnet af Dronnin-
gensgade, tog en Tegnebog op af Lommen og

begyndte at blade i den.
Vor Student faae, at Tegnebogen var

meget tyk; thi han havde gode Dine, og hvem
har ikke gode Dine til en tyk Tegnebog? Efter
at Herren havde.bladet noget i Tegnebogen, tog
han et Stykke Papiir, der paa Afstand saae ud

som cn gvul Seddel, frem af den og lagde denne

i sin ene Buxelomme. Derpaa lukkede han atter

Tegnebogen sammen, stoppede den i samme
Lomme som fpr, og gik hen ad Dronningeus
Gade til.

Med megen Opmærksomhed havde vor Stu-

diosuS fulgt enhver Bevcegelse af Herren i Flpiels-
pijoekkerten og da denne havde taget en Seddel
frem, følte han sig ganske oplivet. Det kunde
ikke vcere nogen Tvivl underkastet! Den Frem-
mede var en af disse Menneflevenner, som paa
Afstand lægte Trangen og Npden, og som aabner

Hjerter og Punge, uden at man først behpver
at banke paa. Han havde seet ham blade i

Tegnebogen og derpaa tage en Seddel frem.
Hvad Bestemmelse kunde den vel have andet
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end redde ham fra Dyden. Han beredte sig
allerede paa at takke i de varmeste Udtryk, da

saae han Sedlen blive stoppet i Eiermandens
egen Lomme, saae Tegnebogen blive lukket, og
det blev atter markt i hans Sjal. Denne Herre
i Flpielspijakkerten var saaledes ikke alene ikke

nogen Mennesk ven, men han var vvenikjvbet
en Spotter, som viste den Ulykkelige, der stod
i Begreb med at indvie sig til Dåden, et Glimt
af Livet uden ai have til Hensigt at redde ham.

Var det vel Umagen vcerd at betcenke sig
Icengere? og hvorfor skulde han foravrigt be-
tcrnke sig? Han havde ilke en Skilling i Lom-
men og ingen Huusly den kommende Nat, thi
ligesom sine Kammerater var han bleven smidt
ud af den Leilighed, de havde leiet i Fallesskab
ved deres Ankomst til Stokholm. Han vidste
at hans Familie ansaae ham for en uigjenkaldelig
orloreu Son. Ved sin Dyd kunde han idet

mindste befrie dem fra den Plet, fom klabede
)ed deres Familier, som havde ladet sig hverve
)ed Garden. Han vilde ved sin Dyd atter er-

averve sig en Fordring paa Sines Medlidenhed;
^>eres Deeltagelse vilde folge ham i hans vaade
Grav. Det var bam ncesten en Lyst at tanke
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paa Doden. Men Et var der dog, som han
burde gjore, inden han gjorde det sidste Spring,
han burde underrette sin Familie derom, han
burde med nogle Ord lade dem vide, hvor-
for han tog Afsked med Livet, ellers kunde de
komme paa den Tanke, at han var faldet i af
Vaade, ja, maaskee endogså« troe at det var

skeet i drukken Tilstand, han som led baade
Hunger og Torst. Han havde gjort sin Ind-
trcrdelse i Verden som en overdaadig Odeland,
han vilde forlade den som en Martyr. Saa-
ledes har Elendigheden ogsaa sin LErgjcerrighed.

Han gik ind i en Urtebod for at skrive
disse Afskedsord og derpaa styrede han alter
Koursen ad Dronningensgave til: Men idet
han dreiede om Hjornet, følte han noget blodt
under Foden. Der laae en Tegnebog paa Ga-
den. Han tog den op, fandt at den var meget
tyk og indsaae nu, at den maatte tilhore Herren
i Floielspijcrkkerten.

Vor Studiosus følte sine Kinder rodme, ja
brcende som om der var Ild i dem. Det maa

dog siges til hans 2Ere, at han ikke et eneste
Oieblik søgte at indbilde sig selv, at Ejermanden
af Tegnebogen havde tabt den med Villie, for
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at Finderen kunde spare sig at takke sin Vel-
gjorer. Et faadant Beviis paa LEdelmod og
Uegennytte var vel heller ikke tcenteligt. Vor
Student skyndte sig op ad Dronningeusgade for
at faae sat i Herren i Flpielspijoekkerten, han
syntes at see en Person, der lignede ham, dreie
om af Store Vattugaden, men ved noermere

Efterseende var det en Anden. Han standsede
et Nieblik, uden al vide hvad han vilde gjpre.
Endelig fattede han -n Beslutning, og gik ind
paa Norgreens Kjcelder ved Dronningensgade.

Kjceldermester Jlorgreen, dod for omtrent
10 Aar siden, var en af sin Tids meest bekjendte
Originaler. Han havde vceret rig, men var

bleven fattig ved sin Hjælpsomhed. Nu søgte
han uden Hjoelp at blive rig igjen. Han havde
hverken Stupige eller Opvarter, han feiede selv
sin Kjoelder og var selv Opvarter. Der var

ikke stort Udvalg i hans Kjcelder, men hvad der
var, det var udsvgt. Den Kunde, som for sin
egen Person forlangte mere end en Snaps eller
mere end et Glas Punsch, fik Spydigheder af
ham. Det var en Samvittighedssag for ham,
at Ingen gik beskjcenket bort fra ham, og
kom Nogen beskjcenket did, blev han formelig
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viist bort. Man maa vccre en Original, for
at troe at kunde blive en riig Maud paa den
Maade.

Norgreens Kjcelder var imidlertid meget
besogt. Det var fornoieligt at spadse med den
muntre Norgreen, som sprang omkring mellem
Borde og Bceuke med sit blaa Forklæde og sine
graa Haar; fornoeligst at hore ham hvKse som
en Kat, naar en Gjcest forlangte en Snaps eller
et Glas Punsch for meget, medens at alle andre
Kjceidermestre aldrig synes at man kan begjeere
nok.

„Hvad onsker Herren?" spurgte Norgreen
vor Student, svin ilede gjennem Kjceldersalen
og satte sig ind i et indre Rum.

„Alt," svarede Studenten; „thi jeg har
fastet hele Dagen."

- Norgreen maalte sin Kunde fra Top til
Taae og rystede paa Hovedet, hvilket paa andet
Dansk vilde sige: Han ver horer ikke til ben
forhaabningsfulde Ungdom.

„Faaer man Noget paa Kredit her?" spurgte
Studenten.

„Nei!"
„Kan man faae Noget imod Pant?"
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„Nel!"
„Naar man nu er ncer ved a! sutte ihjel."
„Saa maa man sulte ihjel," svarede Nor-

green, „og det er vel ogsaa det Bedste, der kan
hcendes dem, som har gode Arme og Been og
ikke vil bruge dem."

„Men hvad siger De da om denne her,"
sagde Studenten og lagde den tykke Tegnebog
paa Bordet.

„Herren har jo Penge nok, hvad Fanden
klager De da for?"

„Tegnebogen er ikke min."
„Naa saadan!"
„Jeg har sulldet den."
„Naa saadan!"
„Bcer saa god at hjcelpe mig med at Lcelle."
Vor Student aabnede Tegnebogen og talte

i Norgreens Ncervcerelse 2 nye Hundrededalers-
sedler og 12 paa 10 Rd.

„Jeg maa da saae Findelon for disse her,"
yttrede Studenten.

„Naturligviis."
„Mindst en Daler."
„Ganske vidst."
„Giv mig da for en Daler Middagsmad."
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„Strax," svarede Norgreen og hentede der-
paa en hel Deel gode Varer, hvorover Studenten
kastede sig med en glubende Appetit.

Norgreen stod og saae til, medens Stu-
denten fortalte det lidet, han vidste om Tegne-
bogens Eiermand.

„Men stop lidt," raabte Norgreen pludse-
ligt, idet han greb en af Sedlerne og betragtede
den nøiere.

„Hvad nu?" raabte Studenten, der med
Forundring saae, hvorledes Norgreen holdt den
ene Seddel efter den anden op for Lyset og
undersøgte dem paa begge Sider.

„Falske!" raabte Nvrgreen.
„Falske!"
„Hver evige en!"
„Au for Pokker!" raabte Studenten, „nu

tabte Herren sin Daler."
„Men De vinder 500 Daler, hvis Te kan

opdage-Falskneren; thi jeg har hørt af en paa-
lidelig Person, at der i Morgen vil komme en

Kundgjørelse fra Overstatholderen, hvori der ud-
loves en taadan Belønning til den, som finder
Falskneren. Man er først idag kommen efter,
at oer er givet en Mcengde saadanne Sedler ud
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i Boutikkerne. Jmoraes fane jeg en af dem,
og den lignede disse paa et Ha ar. Mesterligt
gjorte alle sammen. Stort Genie, men han
saaer Krandsen om Halsen istedetfor om Panden.
Kan De huste hvordan den saa ud, som tabte

Tegnebogen.
„Jo, det var et-ganste kjont Menneske med

en kroget Ncese og scvdvanlige rode Kinder'"
„Godt, Deres Lykke er gjort."
„Femhundrede. San flaaer det ogsaa til

til et Glas Punsch."
„Strax. Men gaae nu snart til Politi-

mesteren, ja, det var maaskee bedst at gaae lige
til Overstatholberen."

Studenten fik sit Glas Punsch og tomte
det.

„God Nat Hr. Norgreen og tak for god
Kredit," sagde Studenten, idet han reiste sig ser'
at gaae; i Morgen kommer jeg ned og betaler.

„Jeg giver Intet paa Kredit," svarede Ror'

green. „Hvad De har sortceret idag, trakterer

jeg med. Det er forste Gang jeg har trakteret

Nogen i min egen Kjcvlder. Men jeg har heller
aldrig seet saa meget falskt og cerligt paa en

Gang. Bliv saaledes ved unge Mand, saa
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saaer De Kredit hos hele Verden, og det er
bedre end Kredit i Værtshusene."

Vor Student skyndte sig nu til Overstat-
holderen og befandt sig snart i et Forvcrrelse,
hvor der stod en Ordonants af Svca Artilleri.

„Generalen tager ikke mod Nogen paa denne
Tid af Dagen/' sagde Ordonantsen.

Jdetsamme koin en ung Herre gaaende inde
fra Leiligheden af, uden at see paa nogen af
de Tilstedevcerende. Men desto ftørre Opmcerk-
somhed tiltrak han sig selv, navnlig fra Stu-
denten, som blev ved at stirre efter ham lcenge
efterat han var gaaet. Saaledes stod han en
Tid, da hørte han sig tiltalt af en Osficeer, der
var Adjudant hos Overstatholderen.

„Hvem er'De og hvad ønsker De?"
„Jeg ønflec at tale med Generalen," sva-

rede Studenten.
„Generalen tager ikke imod. Farvel!" sagde

Adjudanten og vendte Ryggen til.
„Men jeg har Noget 'høist vigtigt at med«

dele," sagde Studenten.
„Og det er?"
„Det er om de falske Sedler."
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„Falske Sedler," sagde Adjudanten med
synlig Interesse, „veed De Noget om de falfle
Sedler?"

„Ja!"
„Vent lidt," sagde Adjudanten og forsvandt.

Men strax efter viste han sig igjen, gav Stu-
denten et Tegn til at trcede ind, og nogle Se-
kunder efter befandt Denne sig Ansigt til An-
sigt med en oeldre Herre, der sad foran et kost-
bart Skrivebord. Det var en stadselig, LEre-
frygt indgydende Skikkelse. Det rige, solverhvide
Haar stod i Kontrast til det endnu ungdomme-
lige Ansigt med de cedle Trcek.

„Har De nogen Oplysning at give om de
falste Sedler, som i disse Dage blive vexlede
paa forstjcllige Steder her i Byen?" begyndte
den celdre Herre.

„Jo, Hr. General," svarede vor Student,
idet han ncermede sig Skriverbordet og gav Ge-
neralen Tegnebogen, hvorpaa han kort og tyde-
ligt gjorde Rede for, hvorledes han var kommen
til den.

„Jo," sagde Generalen, idet han meget
tilfredsstillende betragtede Sedlerne, „de ere af

Pressen. Oktoberkvartal. 4
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samme Slags og følgelig af samme Fabrik. I
Sandhed min unge Ven, De kunde befrie os
fra meget Hovedbryd, dersom De ligesaa let
kunde skaffe os Fabrikanten tilveie. Troer De
at kunne gjenkjende den, som tabte Tegnebogen?"

„Jo, jeg har seet ham igjen, og kjendte
ham strax."

„De har seet ham igjen, siger De. Naar?"
„For et Nieblik siden ude i Forstuen."
„Hvad for noget, i min Forstue siger De?"
„Ja, han kom netop her inde fra."
„Han, som kom herinde fra?"
„I lyse Buxer og med Flvielspijoekkert."
„Er De gal, Herre! Det var jo Dorele,

Kunstneren Dorele."
„Jeg kjender ikke Kunstneren Dorele, men

vist er det, at han, som nys kom ud i Forstum
er den samme Person, som tabte Tegnebogen
paa Hjornet af Dronningensgade."

„Ak!" stonnede Generalen, idet en dyb
Nodmen udbredte sig i hanS Ansigt.

Men jo følere Blodet steg op i Hovedet
paa Generalen og jo tættere den lagde sig over
de æble Trak, desto mere gik det opfor vor
Student, at der var den meest paafaldende Lig•
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Hed mellem den LEldres Ansigt og dens, som
nylig var gaaet gjennem Forstuen.

„Det var da Satans til Historie med den

Tegnebog," mumlede Generalen mellem Tren-
derne. „Vcer saa god min Herre, at gaae ud
i Forstuen og vent der!" gjentog han efter en

Pause, ganske gulbleg i Ansigtet.
Studenten gik og ventede i Forvcerelset.

Han horte Klokker ringe og saae Adjudanter
lobe frem og tilbage. Tilsidst. . . . Men et

Par Ord kan let forklare hvad der stete. Inden
Natten kom var Dorele fanget og tilstod sin
Brode. Men inden Dommen faldt, lykkedes det
ham at nndflye. Man-anede, at den indflydelses-
rige Mand, som havde baaret Omsorg for Do-
rele fra Barndommen af, ogsaa havde baaret
Omsorg for hans Flugt. Han kom til Eng-
land, men undgik ikke lcenge Forbryderens seed-
vanlige Skjcebue, saavidt man ved.

Hvad vor Student angik, saa hcevede han
nasie Dag de 500 Rd., tog dermed til Upsala,
fik nogen Tid efter en hcederlig Examen, og
dMe som en agtet Embedsmand.
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Liget so A Anklager.
Oversat efter Edgar Poe.

^.seg vil vcere denOedip, som lvser Rattleborg-
Gaaden. Jeg vil — og jeg alene er istand dertil
— forklare det hemmelighedsfulde Maskineri,
som har frembragt det bervmte Mirakkel, — det
sande, godtgjorte og ubestridelige Mirakkel, der
gjorte vnde paa Rattleborgensernes Vantro og
omvendte de m^est forhcerdede Skeptikere.

Denne Begivenhed, som jeg stal vcere den
Sidste til at omtale med Letsindighed, passerede
i Efterhost Anno 18 . . .

Hr. Barnabas Shuttlevorthy, en af Byens
respectableste Borgere, var forsvunden for flere
Dage siden, under Omstændigheder, der lode
befrygte en Forbrydelse. En Lprdag Morgen
tidlig var han redet igjennem den store Gade
i Rattleborg. Man vidste at det var hans Hen-
sigt at tage til Byen X., som omtrent laae 14
Mile fra Rattleborg, og vende tilbage samme
Dags Aften. Men nceppe to Timer efter at
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han havde forladt Byen, kom hanZ Hest tilbage
uden ham og uden den Vadscek, der ved Afreisen
var befæstet ved dens Saddel. Det stakkels Dyr
var desuden saaret og bedcekket med Dynd. Disse
Omstoenkigheder vakte naturligdiis en levende
Uro blandt den Forsvundnes Venner, og da

Sondag Margen ligeledes gik hen, uden at han
kom tilbage, saa reiste alle Rattleborgenserne sig
en masse, for at drage ud og lede efter den

Forulykkede.
Ingen viste storre Iver og mere Cnergie

ved denne Leilighed end Hr. Shuttlevorthys
fortrolige Ven, en Hr. Charles Lysty, eller jern
han i Reglen kaldtes, „Gamle Charley Lysty."

Hvoraf det kommer, det vred jeg ikke; men

saameget er vist, at dette Navn altid udover
en hemmelighedsfuld Indflydelse paa dets Gier-
mands Characteer; Alle ved Navn Charles ere

frimodige, mandige, cerlige, godmodige, tjenst-
villige Fyre, med en klar, vellydende Stemme,
som gaaer Een til Hjertet, og med et aabent

Blik, der syntes al sige: „Jeg har en god Sam-

vittighed, er ikke bange for Nogen, og er ude

af Stand til at begaae en Nederdrcegtighed."
Man kan derfor ogfaa vcere vis paa, at alle
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Onkler fra Amerika, alle sorglose Dagdrivere,
som optrcede i Comedierne, kaldes Charles.

Uagtet vor ga '-le Charley kun havde boet
6 Maaneder i Rattleborg og uagtet Ingen kjendte
hans Fortid, var det dog slet ikke faldet ham
vanskeligt at knytte Forbindelse med Byens meeft
anseete Borgere. Der fandtes ikke en eneste
Rattleborgenser, som ikke vilde have taget hans
blotte Ord godt for 200 Daler. Og hvad Fruen-
timmerne angik, veed jeg ikke, hvad de ikke vilde
have gjort for at behage ham. Og alt dette
kom as, at hans Gudfader havde havt den gode
Idee at kalde ham Charles og at han, som
Folge deraf, havde et af disse frimodige An-
sigter, som Lord Chestersield ansaae for det
hedste Anbefalelsesbrev.

Jeg troer allerede at have omtalt, at Mr.
Shuttlevorthy baade var een af de respectablestr
og rigeste Mcend i Rattleborg, og Charley Ly-
sty stod i et saa fortroligt Forhold til ham,
fom om de havde vceret Brodre. De to gamle
Gentlenicend boede Dor om Dor med hinanden
og skjondt Mr. Shuttlevorthy kun sjceldent be-
sogte sin Nabo og aldrig nod Noget i hans
Huus, saa vare de dog lige gode Venner, og



Charley undlod aldrig to tre Gange om Dagen
at sporge til sin Vens Befindende. Han blev
da som oftest til Frokost eller Middag, og det
vilde veere vanskeligt at opgive det.Qvantum
Viin, som de to gamle Kncegte stak under Ve-

sten ved en saadan Leilighed. Gamle Charley
havde en afgjort Forkjcerlighed for Chategu
margeaux, og det gjorde piensynligt Mr. Shutt-
levorthys Hjerte godt at at see den ene Flafle
forsvinde efter den anden. En Dag, da de

havde kncekket Halsen paa et betydeligt Antal
Flasker, gav Mr. Shuttlevorthy sin Ben et dyg-
tig Dunk i Ryggen og raabte:

„Jeg vil betroe Dig Noget, min gamle
Ven: De er en Gut, den flinkeste Gut, jeg
nogensinde har iruffet paa, og da De forstaaer
saa godt at stikke paa Varerne, saa vil jeg for-
ære Dig en heei Kiste Chateau margeaux. Jeg
vil vcere fordomt, hvis jeg ikke endnu i Efter-
middag skriver til mine Leverandeurer og giver
dem Drdre til at sende Dig en dobbelt Kiste a,
den bedste Viin, som de kunne opdrive,. og den
vil jeg forcere Dig. Sagen er nu afgjort, og
en Dag, naar Du mindst venter det, kommer

Kisten anstigende."
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Jeg har blot anført dette lille Beviis paa
Gavmildhed, for at v.ise det intime Forhold,
der herskede imellem de to Venner.

Nuvel . . Den omtalte Søndagmorgen, da
man begyndte at ane, at Mr. Suttlevorthy
maatte vcere falden for en eller anden Morders ]
Haand, viste Charley en langt dybere Bevagelse
end jeg havde troet ham istand til. Da han
fik at vide, at hans Vens Hest var kommen em
hjem, uden Vadscrk, bedastket med Blod, saml
saaret af en Kugle, der var gaaet tvers igjen-
nem den uden at drcebe den, — da han fik alt
Dette at vide, blev han faa bleg, som om det
stakkels Dyrs Herre havde vceret hans kjødelige
Broder eller Fader, og han fkjoelvede over hele
Kroppen som et Espeløv.

I det første Nieblik var han altfor over-
vcrldet af Smerte til at kunne foretage sig No-
get eller til at overveie, hvad der var det bedste
at gjore; det gik saavidt, at han randede Mr.
Shuttlevorthys Venner til at forholde sig rolige,
idet han sagde, at det var bedst at vente en
Ngestid eller to, ja selv en Maaned eller to,
for at see, om der imidlertid ikke vilde komme
Noget op om Mr. Shuttlevorthy, eller om han
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maaskee ikke i egen Person vilde komme tilbage
og forklare, hvorfor han havde sendt sin Hest
iforveien. Jeg antager, at Lceseren ofte har
bemcerket, hvor almindelig denne Mangel paa
^Energie c-r hos Folk, der ligger under for Byrden
af en hcrftig Sorg. Deres Aandsstyrke bliver

:flvvet,- de rceddes for enhver Tanke om Hand-
ling, og de holde meest af at ligge roligt i

! Sengen og fjæle for deres Sorg.
Rattleborgenserne havde en saa stor Me-

ning om gamle Charleys Biisdom og Dygtig-
hed, at de syntes tilbpielige til at tiltrcede hans
Mening og ikke rore sig i Sagen. Jeg troer

virkelig at denne vcerdige Gentlemands Anskuelse
vilde have vundet Seir, hvis ikke det ubeleilige
Tilfcelde var indtruffet, at Mr. Suttlevorthys
Reven, et ungt udsvcevende og ilde berygtet
Menneske havde blandet sig i Sagen. Denne
Neveu, hvis Navn er Pennyflather, vilde aldeles
ikke tage mod Raicon, men kom i det heftigste
Opror, naar der taltes om at lade Sagen hvile
og paastod, at man pieblikkelig skulde syge efter
den Myrdedes Lig. Dette var den unge

, Mands egne Ord, og Air. Lysty bemcerkede ved

denne Leilighed meget træffende, at det var
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en besynderlig Maade at udtrykke sig
paa, for ikke at sige noget Vcerre.

Denne Bemærkning undlod ikke at gjore
sin Virkning blandt Tilhorerne, og en af de
Tilstedevcerende spurgte Mr. Pennyflather i en

betydningsfuld Tone, om han var saa nvie be«
kjendt med alle Omstandighederne - ved hans
Onkels Forsvinden, at han kunde vcere befviet
til at omtale denne vcerdige Gentleman som et
Lig? Der blev i denne Anledning vexlet endeel
bittre Ord, navnlig imellem gamle Charley cg
Mr. Pennyflather. Et Mundhnggerie imellem
disse to Herrer knnde imidlertid ikke forbause
Nogen; thi i de sidste to eller tre Maaneder
havde der ikke hersket nogen god Forstaaelse
mellem dem. Ja det var endog gaaet saavidt,
at Mr. Lysty var bleven flaaet til Jorden af
sin Vens Neveu, som vilde lcere ham, havde
han sagt, at opfore sig paa en anstcendig Maade
i andre Folks Huse.

Gamle Charley havde ved denne Lejlighed
givet Beviser paa en exemplaris! Koldblodighed
og en sand kristelig Kjcerlighed.

Han reiste sig op, bragte sine Kloeder i
Orden tgjen og gjorde intet Forsag paa at



117

hcrvne sig for den Forucermelse, der var til-
feiet ham. Han indflrcenkede sig til at sige:

;„at det skulde Mr. Pennyflather nok faae be-
talt ved Leiligbed" — en HM intetsigende Trud-
fel, der utvivlsomt var glemt, ligesaa'snart den
var undsluppet ham.

Hvorledes, det nu end forholder sig, (alt
.Dette kommer forøvrigt flet ikke Sagen ved,)
i saa blev Resultatet, at Ratileborgenserne paa
Mr. Pennyflathers Tilskyndelse, besluttede at

sprede sig i Omegnen for at lede efter Mr.
.Shuttlevorthy. At man skulde dele sig i fmaa
Afdelinger, for paa engang, at kunne gjennem-
syge hele Omegnen, var noget, som Alle meente,
fulgte af sig selv; men Mr. Lysty udfandt for-

-skjellige geniale Grunde for at bevise, at det
vilde vcere den største Dumhed af Verden. Jeg

: husker nu ikke lcengere, hvad det var for Grunde,
^som han rykkede frem med, men saameget hufler
jeg, at det lykkedes ham at overbevise Alle med

Undtagelse af Mr. Pennyflather, og man blev
endelig enig om, at Rattleborgenserne fkulde
rykke ud en masse under Anfprsel af gamle

M-arley Lysty.
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Man maa iovrigt indronlme, at de vanflelig
kunde faae en bedre Anforer end gaurle Char-
ley, om hvem Alle vidste, at han saae som en

Los; men uagtet han-forte dem gjennem Vraacr
og Krinkelkroge, ad Veje og Stier, hvis Til-
vcrrelschJngen havde nogen Anelse om, og uagtet
Undersøgelsen vedvarede en heel Uge, opdagede
man dog intet Spor af Mr. Shuttlevorthy.

Naar ji-g siger intet Spor, udtrykker jeg
mig mindre correkt; thi ved Hjcrlp af Hefte-
hovene (som vare af en ganske ejendommelig
Form) lykkedes det at ;spore den gamle Herre
til et Sted, der laae omtrent tre Mile ost for
Rattleborg paa den til Byen forende Landcvei;
men her dreiede Sporet af en Sidevej, som for-
kortede Veien omtrent en halv Miil, og forte
gjennem en lille Skov, hvorpaa den atter støbte
til Landeveien. Ved at folge denne kom de
Sogende endelig til en lille Dam, der næsten
skjultes af Tornebuske, og som laae paa den
hoire Side af Sidevejen; men paa den modsatte
Side af denne Dam ophorte ethvert Spor af
Hesten. Det var tydeligt at en Kamp havde
fundet Sted her, og det saae ud til, at et Le-
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geme, langt tungere og sværere end en Mand,
var bleven slcebt fra Stien ben til Dammen.

Man trak nu to Gange Band gjennem
Dammen, men uden at opdage Noget, og de
Sogende, der begyndte at mistvivle om at komme
til noget Resultat, vilde allerede begive sig hjem,
da Forsynet heldigviis gav Mr. Charley Lysty
den Indskydelse at aflede Bandet. Da mange
af Nattleborgenserne havde forsynet sig med
Spader, sor det Tilfalde, at de skulde komme
til at grave Mr. Shuttlevorthys Lig op, faa
fik man snart Bandet afledet, og neepve var
Bunden bleven synlig, forend man midt i Dyndet
opdagede en sort Silkevest, der strax blev gjen-
kjendt som Mr. Penuyflalhers Eiendom. Denne
Vest var fuld af Rifter og Blodpletter; flere
af de Tilstedevcerende erindrede nu, at de havde
seet den unge Mand bære den, samme Morgen,
da hans Onkels Afreise fan t Sted; medens
lige saamange Andre, erklcerede sig rede til, hvis
det gjordes nodig, med Eed at befræfte, at Mr.
Pennyflather havde baaret en Silkevest af en

ganske anden Couleur samme Dags Afteu. Men
Ingen havde seet ham boere den sorte Silkevest
efter Onkelens Forsvinden.
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Sagen begyndte nu at tage en slem Ven-
ding for Mr. Pennyflather; og man bemcerkede
at han var blevet noget bleg og ikke havde
fundet Noget at svare, da man afsordrede ham
en Forklaring.

Hans oiensynlige Forvirring forpgede na-

turligviis Mistanken; de faa Nenner, som hans
udsvcevende Liv havde levnet ham, forlode ham
Alle som Een, og viste endnu større Iver i at
faae ham fængslet, end felv hans vcerste Fjen-
der. Men paa den anden Side viste Mr. Lystys
Hvimodighed sig paa Gründ af Contrasten i et

saameget desto mere straalende Lys. Han for-
svarede Mr. Pennyflather i et af Veltalenhed
overstrømmende Foredrag, hvori han mere end
en Gang hentydede til den oprigtige Tilgivelse
han havde ftjcenket denne unge Fusentast — den
vcerdige Mr. Shuttlevorthys Arving — den-
gang han havde fornærmet ham paa saa plump
en Maade.

„Jeg tilgiver ham af mit ganske Hjerte!"
sagde han, „Jeg beklager at Omstcendighederne
tale saameget imod ham. Langt fra imidlertid
at ville see Sagen i det vcerste Lys, vil jeg
tvertimod gjpre mig al mulig Umage for, an-
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vende al den Smule Veltalenhed jeg besidder,
for, saavidt min Samvittighed tillader det, at
mildne den haarde Anklage, som synes at reise
sig mod den ulykkelige unge Mand."

Paa denne Bei talte Mr. Lyfty endnu en

lille halv Time, og hans Tale robede ligesaa
megen Forstand som Hjertensgodhed; men disse
varmtfølende Folk ere sjælden heldige i deres

Bemærkninger. Henrevne af cedel Iver, begaae
de en Mcengde Bommerter, og i den bedste
Hensigt af Verden, gjore de ofte den Ven, hvis
Sag de tjene, mere Skade end Gavn.

Saaledes gik det ogsaa ved denne Leilig-
hed gamle Charley med al hans Veltalenhed.
Uagtet han gjorde Mirakler til Gunst for den

Anklagede, traf det sig dog saaledes, at hele
hans Tale, udentvivl mod hans Vidende og
Villie, kun tjente til at indgyde en god Me-

ning om Taleren, men forovrigt langt fra at

adsprede Mistanken mod Mr. Pennyflather,
tvertimod forvgede Mcengdens Harme mod ham

Et af de uforklarligste Misgreb, som den
cedelm odige Forsvarer begik, var at betegne den
formodede Skyldige som hans voerdige Vens

Arving. Ingen havde hidtil tcenkt paa denne
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Omstændighed. Man mindedes blolvisseTrudfler,
som Onkelen, der ikke havde andre Slcegtninge
end denne Neveu, havde ud stovt imod ham for
et Par Aar siden. Rattleborgcnferne vare nu
saa naive, at de troede, at disse Trudsler strax
vare blevne satte ivcerk og at Mr. Shuttlevorthy
virkelig havde gjort sin Reven arvelps; men

gamle Charleys Bemcerkninger bragte dem til
at tcenke npiere over Sagen, og de indsaa nu
at det var muligt, at Mr. Shuttlevorthy havde
indskrcenket sig til Trudslcr alene. Derefter op-
stod naturligviis det vigtige Spprgsmaal: „au
bono?“ et Sporgsmaal, som endnu mere end
den Omstcendighed med Silkevesten, der var
bleven funden i Dammen, bidrog til at vælte
Mistanken over paa Mr. Pennyflather.

(Sluttes.)



Liget som Unklag er.

Oversat efter Edgar Poe.
(Sluttet.)

Man mast her tillade mig at gjore en lill^
Discression. Jeg puster nemlig i Forbigaaend^
at gjpre opmcrrksom paa, at den saa simple og
lakoniske latinske Talemaaoe, jeg har benyttet,
oui bono? ncesten altid er bleven misforstaaet
og galt oversat. I alle fascionable Romaner
ligefra den beromte Bulvers til de Herrer penny
a lieurs, Ainsvorth og C., blive disse to Ord:
ovi bono? gjengivne som „i hvad Oiemed"
eller (som om der stod quo bono?) „til hvad
Nytte." Det er et reent juridifl Udtryk, som
netop anvendes i Tilfalde, der ere saa analoge
med dette, na ar man vil bevise, at et bestemt
Individ har begaaet Forbrydelsen, fordi han
alene har kunnet have Gavn af den. Den ene

rigtige Mening af denne Taalemaade er nemlig
„til hans Fordeel."
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Under de forhaandenvcerende Omstoendig-
heder var Sporgsmaalet oui dono? nu netop
meget compromitterende for Mr. Pennyflather!
Efter at have gjort et Testament i hans Fa-
veur, havde hans Onkel senere truet med at
ville gjore ham arvelps; men Trudslen var ikke
bleven sat ivcerk endnu og det oprindelige Testa-
nient existerede i uforandret Skikkelse. Dersom
det havde været odelagt eller forandret, vilde
den Mistcenkte ikke have havt anden Grund til
Forbrydelsen end Onflet om at hcrvne sig, —

og Haabet om at gjenvinde Onkelens Venstab
vilde selv i dette Tilfcelde sikkert have afholdt
ham fra en saadan Forbrydelse. Men da Te-
stamentet var forblevet uforandret, medens Trud-
selen om at forandre det, stadig svcevede over

Neveuens Hoved, fom et Damoclessvcrrd, saa
havde den unge Mand havt stcrrke Bevcrggrunde
til at drcebe Oldingen.

Mr. Pennyflather blev derfor uden videre
OmstL'ndighcder arresteret, og Rattleborgenserne
begave sig paa Hjemveien med deres Fange,
efterat de endnu i nogen Tid forgjceves havde
fortsat deres Efterforskninger. Paa Hjemveien
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indtraf endnu en Omstændighed, som endmcre
bestyrkede Mistanken mod ham.

Mr. Lysty, som i sin Jvrighed altid gik i
Spidsen, lob pludseligt nogle Skridt frem, bukkede
sig ned og optog en Gjenstand, som han syntes
at undkrsoge i al Hast. Man lagde nu Mcrrke
til at han forsøgte at putte denne Gjenstand i
sin Lomme; men han bar sig saa ubehcendigt
ad, at man saae, at det var en lang catalonisk
Kniv, og han blev derfor tvunget til at udle'
vere den. Et Dousin Vidner gjenkjendte strax
Kniven, som Mr. Pennystathers, hvis Navn
desuden var indstaaret i Skaftet. Kniven var
aaben og Bladet friskt af Blodpletter.

Fra dette Dieblik af ncerede man ingen
Tvivl om den unge Mands Skyld, og nceppe
var man kommen til Rattleborg, for han blev
stillet for en Dvrighedsperson, der fluide for-
hore ham.

Sagen antog strax en hoist ugunstig Ven-
ding for den Tiltalte. Udspurgt, om hvor han
havde opholdt sig den Morgen, da Mr. Shutt»
levorthy forsvandt, havde Fangen den Frcekhed,
at tilstaae, at han havde været paa Jagt i Narr-
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heden af den Dam, hvori man, takket »ære Mr.

Lystys Snildhed, havde fundet den blodige Vest.
Mr. Lysty traadte nu frem og forlangte

med Taarer i Vinene at blive forhort. En

streng Folelse af de Pligter, han skyldte sin
Skaber og sine Medmennesker, tillod ham ikke

Icengere, sagde han, at tie stille. Hidtil havde
den oprigtige Velvillie, som han ncerede forsin
Vens Neveu, uanseet Dennes flette Opforsel
imod ham, bevceget ham til at opstille alle mu-

lige Gjerninger, der paa en gunstig Maade
kunde forklare de Omstændigheder, der talte
imod Pennyflather; ulykkeligviis var disse Om-

stoendigheder altfor overbevisende, altfor klare.

Han turde nu ikke nole lcengere, sagde han;
Han troede sig forpligtet til at sige Alt, hvad
han vidste, om hans Hjerte saa end stulde briste
under Opfyldelsen af" denne smertelige Pligt.

Han fortalte nu: At Mr. Shuttlevorthy
Aftenen for den Dag, da han forsvandt, i hans
Ncervcerelse havde underrettet sin Neveu om, at

han den noeste Dag vilde tage til Nabobyen for
at deponere en betydelig Snm Penge i Dennes
Bank. Ved samme Leilighed havde han end-
videre crklceret bemeldte Neveu, at det var hans
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uigjenkaldelige Beslutning at gjpre -ham arve-
lps.

Idet Vidnet endte denne Beretning, op-
fordrede han den Anklagede til ot erklcere, om

hans Udsagn ikke var overeensstemn ende med
den strcengeste Sandhed. Til alle Tilstedevce-
rendes Forbauselse erklcerede Mr. Pennyflather,
at det var fuldkommen sandt.

Ovrigheden ansaae det nu for siu Pligt at
foranstalte en Undersøgelse af det Bcerelse, som
den Anklagede havde beboet hos Onkelen. Man
fandt der en gammel forslidt Tegnebog med
Staallaas, som pieblikkelig blev erkjendt for at
vcere Mr. Shuttlevorthys. Men Tegnebogen
var tom, og Dommeren søgte forgjceves at af-
presse den Anklagede en Tilstaaelse om hvor
Pengene vare blevne af. Han paastod haard-
nakket, ikke at vide det Mindste om hele Sagen.Man havde endvidere i en Halmmadratse fundet
en Skjorte og et Halstprkloede, der vare mcerkede
med den ulykkelige unge Mands Navn, og som
vare fulde af Blodpletter.

Under disse Forhandlinger erfarede man,
at Mr. Shuttlevorthys Hest nylig var dpd af
sit Saar, og Mr. Lysty foreslog, at man skulde
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undersøge Cadaveret, for, om muligt, at sinde
Kuglen. Som sagt, saa gjort, man ilede af-
sted, og efter megen Besvcer og megen Roden om

i Brysthuulheden paa Dyret, lykkedes det gamle
Charley at finde en Kugle af usoedvanlige Di-

mensioner, som noiagtigt passede til Mr. Penny-
flathers Gevcer. Som for at imodegaae endog
den svageste Mulighed af en Fejltagelse, fanvies
der paa denne Kugle et Mcerke, der svarede til
en Fordybning i en Kugleform, som den An-

klagede erkjendte for sin.
Da Kuglen var funden, sendte Dommeren

Fangen tilbage til Foengslet, for at han kunde
blive der til næste Retssaison, og afslog med

Bestemthed at tage imod Caution, skjondt Mr.

Lysty gjorde ham flere Forestillinger i den An-

ledning, og tilbod at ville gaae i Borgen med

hvilkensomhelst Sum. Dette nye Beviis paa
gamle Charleys LEdelmodighed harmonerede
fuldstcendigt med den elflvcerdige og ridderlige
Opforsel, som han altid havde lagt for Dagen
i Rattlcborg.

Den hcederlige Borger lod sig ved denne

Leilighed saa ganfle henrive af sin varme Sym-
Phathie, at han glemte, da han tilbod at ville
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gaae i Borgen for Mr. Pennyflather, at han
selv ikke eiede Andet end Gjoeld.

Resultatet af at Mr. Pennyflather blev
fremstillet for Assicerne, er let at gjoette.

Den næste Retssaison blev han forhort
under alle Rattleborgensernes lydelige Jubel.
Beviserne i Forbindelse med flere graverende
Fakta, som Mr. Lystys omme Samvittighed for-
bod ham at dolge, vare saa uigjendrivelige, at
Juryen uden at forlade Salen, erklcered« den
Anklagede for skyldig i Mord med Over-
l<rg. Den Ulykkelige blev derpaa domt til Do-
ven, og paany hensat i Fcengslet, for der at
tfvente sin Henrettelse.

Gamle Charley Lystys cedle Opforsel havde
imidlertid forøget den Agtelse og det Venstab,
iom han stod i hos Rattleborgenserne. Han
vlev ti Gange saa populair som tidligere og
or at gjengjcelde den Gjoestfrihed hvormed han

vlev behandlet, opgav han den strcenge Spar-
ommelighed, som hans Fattigdom hidtil havde
malagt ham, og havde ofte smaa Selstaber
)vor Vid og Lune krydrede Netterne. Det
ølger af sig selv, at den lystige Stemning, der

-mskede ved disse Gilder, ofte blev dcempet ved
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Tanken om den sorgelige Skjeebne, som ventede
Revenen af vor Varts afdode Ven.

En smuk Morgcnstnnd blev denne prægtige
gamle Gentleman, paa den behageligste Maade
af Verden overrastet ved Modtagelsen as fel'
gende Brev:

Charley Lysty, Esq., Rattleborg.
Chat. Mar. A. N. I.

„Min Herre!
„Jfdlge en til vort Huns for omtrent to

„Maaneder siden indloden Ordre fra vor

„oeredeKorrespondent, Mr. BarnabasShutt-
„levorthy, have vi den 2Ere at tilsende
„Dem en Kasse Chateau margeaux, Mcerket
„og Nummeret som ovenfor.

Vi forblive, min Herre,
Deres cerbodige Tjenere:

Hoppi, Frogi, Bogi og Comp."
P. 8. De vil modtage Kisten pr. Karre,

Dagen efter dette Brevs Modtagelse. Vor Hilsen
til Mr. Shuttlevorthy.

Efter Mr. Shuttlevorthys Dod havde Mr.
Lysty opgivet alt Haab om at faae den ham
lovede Kiste Viin, og han betragtede den derfor
nu som en speciel Gave fra Himlen. Han var
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derfor sjæleglad, og i den forste Glcedesruus
indbod han ct lille Selskab Benner til næste
Aften at smage paa den kjcrre, salige Mr. Shutt-
levorthhs Forcering. Dog maa man ikke tro,
at han ncevuede sin kjcrre, afdode Ven i Ind-
bydelserne, nei, efter modent Overlceg kom han
til det Resultat, at det var bedst at undgaae
det, og hvis min Hukommelse ikke flaaer mig
feil, omtalte han aldeles ikke, at han havde
faaet en Kiste Viin forcerende. Han bad blot
sine Venner om at komme og hjcelpe ham at
tomme nogle Flasker udmcerket Viin, som han
NEste Dag ventede fra Byen af. Jeg har al-
drig kunnet gjcette, hvorfor gamle Charley ikke
vilde sige, at Vinen var en Forcering fra Mr.
Shnttlevorthy; nien det er udenfor al Tvivl,
at han har havt en fortrinlig Grund dertil.

Den nceste Dags Aften kom endelig og
sandt et ligesaa talrigt som udvalgt Selskab
forsamlet hos Mr. Lysty. Ncesten den halve
By, jeg iberegnet, var der; men til vor Vcerts
store LErgrelse kom den med saamegeu Lcengsel
ventede Viin forst temmelig seent paa Aftenen,
efterat Gjcesterne allerede i fuldt Maal havde
ladet gamle Charleys prcegtige Asteilsmaaltid
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vederfares Nelfeerdigbed. Vinen kom dog endelig
i det Dieblik, hvor man mindst ventede den, og
da Selskabet var meget opromt, besluttede man

eenstenimigt at Kassen skulde soettes op paa
Bordet og det kostbare Indhold af Viin tages
ud af den.

Man gav sig strax ifcerd med Arbeidet. Jeg
tog fat med, og i en Haandevending havde vi

Kassen oppe paa Bordet, midt imellem Flasker
og Glas, hvoraf eu Mcengde gik itu ved dette

Sammenstød. Gamle Charley, som allerede
var temmelig beruset og ligesaa rpd i Ansigtet
som en Krebs, reiste sig med megen Veerdighed
fra sit Seede, bankende i Bordet med en Ka-

raffel og opfordrende Selskabet til at forholde
sig stille, „medens Skatten blev opgravet."

Lidt efter lidt lagde Tumulten sig, og som
det ofte gaaer i lignende Tilfcelde, den blev

efterfulgt af en dyb Taushed. Mr. Lysty an-

niodede nu mig om at tage Laaget af, og jeg
gav mig nu nied den største Gleede ifcerd med
Arbeidet. Jeg anbragte et Stemmejern, gav
det nogle faae lette Slag med en Hammer, og
pludselig, som om jeg havde truffet en Fjeder,
sprang Laaget op, og i samme Nu soer den
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myrdede Mr. Shuttlevorthys forkiiuste og blo-
dige Liig op i en siddende Stilling med Ansigtet
mod Voerten. Stivt og sørgmodigt stirrede det
et Vieblik paa Mr. Lysty, udtalte langsomt men

tydeligt de Ord:
„Du er min Morder!"

faldt derpaa ud af Kisten og rullede hen af
Bordet.

Det er umuligt at beskrive den paafolgende
Scene. Alle som een styrtede hen imod Vin-
duer og Dore, og mere end een robust Mand
var ncerved at faae ondt. Men da det forste
Skrækkens Oieblik var forbi, rettedes Alles Vine
mod Hr. Lysty. Skulde jeg end leve hundrede
Aar endnu, vilde jeg dog aldrig glemme den
Angst og dodningeagtige Bleghed, der afmalte
sig paa hans nys saa rodmussede og trium-
pherende Ansigt. En Minut eller to forblev
han ligesaa ubevægelig som en Marmorstatue.

Pludselig hcevede han sig fra sit Svede,
styrtede forover og faldt henover Bordet lige
ved Siden af Liget. Derpaa afgav han med
hces og af Stonnen afbrudt Stemme en udfor-
lig Tilstaaelse om det skrvekkelige Alord, for
hvilket Mr. Pennyflather var bleven domt.
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Indholdet af denne Tilstaaelse er kortelig
dette. Efter at have fulgt sit Osier til Sumpen
havde han drcebt Hesten med et Pistolstud og

benyttede sig af Dyrets Fald til at drcrbe

Rytteren; derpaa havde han sat sig i Besiddelse
af Tegnebogen. Da han troede Hesten dpd,
havde han med stor Besvcrr slcebt den gjennem
Buskadset, der omgav Sumpen. Tilsidst havde
hail lagt Liget af Dir. Shuttlevorthy paa sin
egen Hest og havde saaledcs transporteret det
trl et ode Sted midt inde i Skoven.

Vesten, Kuiven, Tegnebogen og Kuglen
havde han selv anbragt paa de Steder, hvor
de bleve fundne, det var nemlig Hans Hensigt
at hcevne sig paa Mr. Pennyflather. Det var

ogsaa ham, som havde bevirket Opdagelsen af
den blodplettede Skjorte og Lommetorkla'de.

Imod Slutuiugen af denne gruopvcekkcnde
Fortcelling blev den elendige Snigmorders Stem-
me huul og stammende. Da han endelig havde
sluttet sin Tilstaaelse, reiste han sig op, gik
frem i Bcerelset, vaklede og styrtede derpaa om,
ramt af et apoplectisk Slag.

Intet kan i Virkeligheden vcrre simplere
end de Midler, jeg saa heldigt havde anvendt
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paa at fravriste Snigmorderen den saa beleilige
Bekjendelse. Den gode Mr. Lystys overdrevne
Frimodighed var mig saa modbydelig, at den
fra forst af havde indgydt mig Mistanke. Som
Oienvidne til den Scene, der fandt Sted, da
Mr. Pennyflather flog ham, var jeg bleven
truffet af det djcevelste Udtryk, der viste sig i
gamle Charleys Ansigt. Det var kun et Lyn-
glimt; men mere behovedes ikke for at overbe-
vise mig om, at Snyltegjcesten vilde vide at
hcevne sig ved given Lejlighed.

Fra den Stund var jeg oplagt til at see
hans Handlinger i et andet Lys end Rattle-
borgenserne.

Jeg lagde nu forst Mcerke til, at alle for
Mr. Pennyflather compromiterende Opdagelser
directe eller indirecte udgik fra Mr. Lysty. Men
det var dog egentlig Historien med Kuglen, der
rigtig aabnede Oinene paa mig. Rattleborgen-
ferne glemte, (men jeg huflede det), at Kuglen,
som bavde saaret Hesten, var gaaet ind i den
ene Side og ud af den anden. Det var altsaa
klart, at den, som havde opdaget Kuglen inde
i Dyret, ikke var Andet end en duelig Tasten-
s riller. Denne Opdagelse bragte mig paa Tanker
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om, at de andre Beviser vare lavede paa lig
nende Maade. Da jeg nu, medens jeg tcenktr
paa Alt dette, ovenikjvbet lagde Mcerke til al
Mr. Lysty, efter sin Vens Tod viste sig langt
mere gjcestfrie og udgav langt flere Penge enl
tidligere, saa opstod der hos mig en vis Mis-
tanke, der ikke var ringere, fordi jeg ikke be-
troede den til Nogen.

I Haabet om at finde Mr. Shuttlevorthys
afsjcelede Legeme, anstillede jeg nu ivrige Efterø
forflninger, og af soeregne Aarsager holdt jeg
dem i en Retning, ganske modsat den, hvor
gamle Charley holdt sine. Resultatet blev, at

jeg efter nogle Dages Forlob fandt en gammel
Brpnd, hvis Aabning var fljult af Buste, og
paa Bunden af den laae Mr. Shuttlevorthy.

Tilfceldigviis havde jeg vceret Vidne til
Samtalen den Dag, da Mr. Lysty havde smigret
sin Ven saalcenge, at Denne havde lovet ham
en Kiste Chateau margeaux, og derpaa byggede
jeg nu min Operationsplan. Jeg staffede mig
et langt og solidt Stykke Fiflebeen, som jeg
støbte ned gjennem Svcelget paa Liget. Der-
paa lagde jeg den salig Afdode ned i en gam-
mel Viinkasse paa en faadan Maade, at jeg,
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idet jeg sammenbpiede Liget, tillige sammen-
bpiede Fiskebenet. Jeg var endog nodt til af
alle Krcefter at tynge paa Laaget, medens jeg
sommede det fast, og forudsaae derfor, at Laaget
vilde springe op og Liget reise sig, saasnart
man slog Spmmene fra.

Efter saaledes at have tilberedt min over-

rastende Gave, mcrrkede, nummererede og adres-
serede jeg den, som man ovenfor har seet; ester
derpaa at have skrevet et Brev i Mr. Shuttle-
vorthys gamle Biinleverandeurers Navn, befa-
lede jeg min Tjener paa et aftalt Tegn at
bringe Kisten ind i Mr. Lystys Huus. Hvad
angaaer de anklagende Ord, som jeg havde tik
Hensigt at lade Liget sige, da stolede jeg paa
mit Talent som Bugtaler; og hvad Virkningen
af denne angaaer, da regnede jeg ubetinget paa
den elendige Snigmorders Samvittighedsnag.

Raar jeg nu fortceller, at Mr. Pennyflathec
strax blev løstabt, arvede fin Onkel, forbedrede
sig og for Fremtiden forte et soedeligt og ordent-
lig Liv, troer jeg ikke ut have flere Forklaringer
at gjøre.

Pressen. Oktoberkvartal. 5
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pen sorte Pod.
(Et jydsk Folkesagn af Ove Thomsen.)

Frygtelige« rasede Pesten, henimod 5 Aarhun-
dreder tilbage i Tiden, i Europa, og udbredte
Dpd og Ndelcrggelse overalt; endnu vare Dan-
marks Sletter uberorte af dens drcebende Aande;
men Aaret 1350 efter Christi Byrd, var det

Rcrdselsaar, i hvilket mangen cedel danst Mand

og danfl Kvinde maatte segne for Pestens, eller
som kaldte den, den sorte Dods Alt angribende
Svoerd.

Der, hvor nu Jyllands uoverfluelige He-
der udbrede sig, hvor Niet Intet moder uden
den frie Lust og den mprke Lyng, der smilede
fordum blomstrende Egne Vandreren impde, vg
dunkle Lundes Skygger qvcegede ham, naar han
træt nedbpiede sig for dem. Der, hvor nu de

faae Beboere afbrænde Lyngen, og med Mie
bringe Jorden til at yde denAfgrode, der skal
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nære dem, — der saae man fordum muntre
Hobe, efter fuldendt rigelig Host, takke alle gode
Gavers Giver ved sommelig Lystighed. Saadaut
var Laudet, da den drcrbeude Pest begyyndte at
yttre sig; men snart bortrev den Sonnen af
Moderens Arme, Pigen fra den Elskedes Bryst
og saare faae vare de, som overlevede denne
Rcedselens Tid. De Tilbageblevne vare ei istand
til at give Jorden den fornodne Dyrkning, og
esterhaanden forvandledes det Indre af Landet
til en Hedestrcekning.

Af de mange Sagn, der, indtil vor Tid,
have forplantet sig fra Mund til Mund, om

disse vore ulykkelige Forfoedre, vil jeg her for-
tcelle Eet:

I Ribe Stift, ei langt fra den store Rand-
bollehede, ligger Landsbyen Vorbasse, hvis
Kirke nu er tilstrcekkelig for de flittige Kirke-
gjcengere i en Egn, hvor fordum tvende Kirker
fandtes, i Almstok, Rod og Fittig. Overalt i
denne Egn udbredte den sorte Dod Odelceggelse,
daglrgen bortrev den et stort Antal of de Med-
lidende, der sogte at komme deres elskede An»
grebne til Hjcelp. Eensomt i Byen levede en

gammel gudfrygtig Enke med sin skjonue Datter,
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Anne, der ei forled den svage Moders Side.
Hvert Dieblik var hun Vidne til, hvorledes Be-
boernes Antal formindskedes, og med Styrke,
ventede hun og Modoren den truende Dod.
Saaledes svandt mange sørgelige Dage, og
sjeldent saae Anne noget Menneske flæbe sig
forbi de smaae Vinduer, indtil endeligen Ingen
mere lod sig tilsyne —„Gode Moder!" udbrod
hun da, „jeg frygter, at vi ere Eneste af alle
Byens Beboere, der endnu ere ilive, og er det
saa, da vil jeg bede til Gud, at han ogsaa lager
os til sig ved en hurtig Dod, hellere end vi
flulle vansmcrgte af Hunger." — „Nei, min
Datter," svarede den Gamle, „gjor ikke en saa-
dan Bon. Ere vi end de eneste Tilbageblevne,
vil Gud dog vide at sorge for os; vor Tillid
til ham ville vi ikke tabe. Gaa ud, og fog om
der ikke findes flere Levende." - Sukkende ad-
lod Anne den elflede Bloder.

Hun traadte ud af den lave Hytte; men
hvo magter at beskrive hendes Folelser, ved det
Syn, der fremstillede sig for hendes Die. Over-
alt, hvorhen hun skuede, saae hun mere eller
mindre fortærede Dodc henstrakte. Ei laae de
ene og adspredte, men mau saae tydeligen af
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de samlede Grupper, hvorledes de Fleste vare

faldne, som Offre for deres Kjoerlighed. Anne
gyste; men uvilkaarligen knoelede hun og op-
sendte sit rorte Hjertes Tak til Himlens og
Jordens Herre. Intet levende Voesen fandt
hendes forfkende Nie, og inderligen bedrovet
bragte hun Moderen dette skrækkelige Budflab.
„Herren vcere med os, vi ville ikke frygte," ved-
blev den Gamle, foldede de rystende Hcender,
og hcrvede andagtsfuld sit Blik imod Himlen.

Sorgeligen henrandt endnu nogle Dage.
Imidlertid rasede en frygtelig Storm, som ren-

sede Luften, og da Anne en Morgen aabnede
sine Dine, smilede Solen venlig ind paa hendes
Leie. Glad vcekker hun den Gamle, og snart
bringer hun hende med ud i friere Luft. For-
sigtig leder hun Moderen til et ncerstaaende
Trcee, under hvis Grene de i blidere Dage saa
ofte havde sogt qvoegende Skygge. — „Gode
Gud! ogsaa her et Liig," udbroo Anne, da i
det samme det Menneske, der laae udstrakt un-

der Traret, aabner Ninene. „Moder, han le-
ver, lad os hjcelpe ham," vedblev hun; men

hurtig reiste Nvgliugen sig, og stod der, stum
af Glcede, ved Synet af levende Medmenneske r
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— „Hvo er Du, og hvorfra kommer Du?"
spurgte den Gamle; thi hverken hun eller Anne
kjendte ham. De satte sig nu Alle under Trceet,
og da Peter, saaledes hed den Fremmede, havde
sattet sig, besvarede han korteligen deres Sporgs-
maal saaledes: „Doden rasede i min Fodeby,
hvor jeg ved mine Homders Arbeide erncerede
min Dioder og min Lofter. Uafladeligen maatte
jeg see, hvorledes ucesten alle Beboerne bort-
reves, — dog endnu levede min Moder og Soster;
men iblandt de Sidste, som faldt, vare ogsaa
de, og jeg saa mig da til min Forfcerdelse ene

tilbage. Jeg besiuttede at forlade et Sted, der
var mig saa sørgeligt, og gik imod Syden. I
flere Dage har jeg flcebt mig omkring, indtil
jeg iaftes udmattet sank ned ved dette Troee,
hvor jeg fluide opvaagne til den Gloede at finde
Eder." — „Ogsaa vi ere ene," sagde den Gamle,
„og seer du, Anne, Gud vilde og kunde hjcelpe
os." — „Veer Du nu min Aloder, og Du min
Soster," afbrod Peter hende, og trykkede deres
Hwnder, som Pant paa, at han vilde vcere dem
en Son og Broder. „Det er Gud, som forte
mig til Eder, han vil ogsaa velsigne mit Ar-
beide, saa at vi alle tre kunde mcettes."
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Med Tak til ham, der havde styret det
saaledes, vandrede de alle tre til den Gamles
Hytte. Peter var en flink Karl, og arbeidede
ufortrodent, saa at han ernoerede dem Alle, var
det end stundom med Vanskelighed.

Et Aar var svundet, og Peter var endnu
som Syn og Broder i Huset; men nu gik han
en Dag til den Gamle og Anne, fattede deres Hcen--
der og tiltalte Dem saaledes: „Eet Aar har
jeg arbejdet for Eder, og viist, at jeg gjor Alt
ufortroden. Anne, veer Du nu min Hustru,
og Du, gode Moder, giv dit Minde dertil." —

„Ja Du fortjener hende," svarede den Gamle,
greb de Unges Hcender, forenede dem og vel-
signede Dem.

Endnu havde hun den Glcede, i fin hoie
Alder at fee sig omgiven af muntre Borneborn.
— Peter og Anne node den Fryd at see deres
Afkom befolke Byen, og endnu tale de fromme
Beboere i Vorbasse gjerne om det Par, fra
hvilket de Alle nedstamme.
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Hrcendsejlrgeren.
(Af „Materialien zu einem Volkskalender.")

Kongen af Preussen, Frederik den Store, havde
i Aaret 1745 anden Gang erobret Schlesien.
Men naar Een erhverver sig et uytHuus eller
en Have, over hvis Besiddelse han tilforn har
maattet procedere med sin Naboe, saa hcenger
han i Begyndelsen Noget for de Vinduer, der
vende ud til Naboens Gaard, gjor Gjcerdet om-

kring Haven høiere, og ncegter Bornene at gaa
over det for at hente Frugt. — Saaledes bar
Kongen sig ogsaa ad med Schlesien, og forbod
sine nye Born at bringe visse Levnetsmidler
og Vare over Groendsen fra det ncerliggende
Sachsen eller Böhmen. Det var nu hans Sag,
men at adlyde burde have vceret Deres.

De forbudne Frugter vare at faae langt
billigere udenfor Grcendsen, og ved Snighandel
kunde man vinde store Summer. Da tcenkte
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Kongen, der kjendtc Menneskene; Det nytter Dig
ikke; de blotte, stille Groendsehoie gjore ikke Sa-
gen klar; Du maa sætte Nogen paa Post der,
som har to gode Dine! — og dermed udnævnte
han en Mcengde Grcendsejcegere, der skulde
passe paa Snighandlerne og gjore Jagt jpaa
dem.

De havde gjerne kunnet fakige mangen
listig Skjcelm, naar de blot havde faaet ham
fat, det skulde have vceret mig det samme; men
at den arme Wendler ncesten var en af de første,
de tog, vil gjøre mig ondt, saaloenge jeg lever.
Denne Wendler var en velhavende Mand, eiede
en Londegaard, og var ogsaa en lykkelig Mand;
thi han havde en god Kone, og ftre vakre Born
og et tilfreds Hjerte. Han Soster var gift noer-
ved Grcendsen inde i det Sachsiske, og til hende
tog han sin Tilflugt, da Lynilden i Efteraaret
havde flaaet ned i hans Lade og Flammen for-
teeret den hele rige Host.

„Svoger," sagde han, „Dumaa iaarhjelpe
mig med Fodekoru; Scedekornet stal jeg nok
kjobe mig!" og Svogeren ikke alene samtykkede
men pakkede ham ogsaa dennegang ovenikjobet
hele Vognen fuld af Korn og Levnetsmid ler som
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Forcering, og Søsteren gav nyt uldent Tøi og
endnu meget mere til Svigerinden og til Bør-
nene, fordi de dog iaar vilde fattes Penge til
Vinterklceder, og Begge sagde: „Kjør med Gud
Broder, og hent mere!"

Wendler kjørte, ogtcenkte: „Hvad Du har
paa Vognen, Har De jo forceret Dig! og —

man stal ikke see given Hest i Munden, havde
han skullet sige, thi Kornet var just ikke det
reneste og Tøiet just ikke heller det fineste;
men han fortalte sig og sagde: „Given Hest stal
man ikke tolde! Grcendsejcegerne og Toldbetjen-
tene, tilføi ede han, ere desuden idag til Marked.
Du træffer Dem altsaa ikke engang paa Post!"
og dermed kjørte han en Snigvei, og vilde hellere
flet ikke faae Die paa noget Toldhuus.

Men paa Grcrndsejcegeren Hermann kunde
Kongen forlade sig; han var !ikke til Marked,
men snarere paa Snigvejene, og han tog ogsaa
her imod Wendler. Ncesten alle de forcerede
Ting vare forbudne Bare, og der hjalp da ingen
Bønner, han arresterede baade Kudfl og Vogn.
Wendlers Kone kom med Børnene Faderen i
Møde, og forskrcekkedes ikke lidet, ved at finde
ham saa bleg som et Liig og i dette Selskab.
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Her havde da Grcendsejcegeren Hermann endnu
et haardt Pust; thi Moder ogDprn omfavnede
hans Kncee, bade om Naade og Barmhjertighed
for Fader, og Wendler selv rakte ham endnu

engang den fljcelvende Haand og sagde: „Herr
Grcendsejceger, see paa dem her, og lad mig
flippe! Min Spster har jo forceret mig det!
Tag, hvis I maa det. Vogn og Hest, men for-
raad mig blot ikke: stig heller, at Kudsken er

sluppet Eder af Hcenderne, I kjendte ham ikke."
Jeg vilde ikke her have vceret i Hermanns

Sted, thi det er mig altid som om Naade og
Forbarmelse ikke alene finder Rum nok i en

Konges Hjerte, og derfor ogsaa maa spge sit
Qvarteer andetsteds; men en Grcendsejceger maa

have et Hjerte, fast og koldt som en Grcendse-
steen.

Og Hermann var en ægte Grcendsejceger.
Han sagde smilende: „Nei, min Broder, med
Naade og Barmhjertighed tpr jeg ikke gjore Ind-
greb i Kongens Embede. Jeg gjor min Pligt,
har ret godt kjendt Dig, og man maa ikke heller
fornægte sin Nceste."

Saaledes blev da Wendler fcengflet; Re-
gjeringen statuerede et Exempel, og sendte ham
for flere Aar i Tugthuset.
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Da han igjen kom paa fri Fod, maatle
han som en Betler gaae forbi sin forrige Eien-
dom, thi Huns og Gaard vare satte til Ane-
tion og solgte for at bestride Sagens Omkost-
ninger. Han fandt Kone og Born i en ussel
Hytte ved Enden af Landsbyen, og havde maastee
nu snarere ustraffet kunnet drive Snighandel,
thi Grcendsejcegeren syntes ikke mere at kjende
ham, og flog Oinene ned hver Gang han mpdte
ham; men Weudler vilde hellere vcere en flittig
Daglonner, og tæntte: „Bedre Du er bange for
mig, end jeg for Dig."

Endelig udbrod Syvaarskrigen, og Oster-
rigerne droge igjen ind i Schlesien. Da havde
Groendsejcegerne Tiden for sig, thi de hchovede
ikke lcenger at passe paa, eftersom alle Snig-
veie igjen vare frank og frie. Men Hermann
tcenkte: „Du er og bliver dog ved at vcere din
Konges Grcendsejoeger, og Fjenderne ere jo vel
heller ikke andet end Contrabandeurer; derfor
kan Du jo imidlertid give en Smule Agt paa
dem."

Det gjorde han da ogsaa, listede sig til
at faae deres Anflag at vide hvor han kunde,
og bragte sin Konge ofte de vigtigste Efterret-
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runger, hvorved mange af Fjendens Planer
tilintetgjordes. Kongen kaldte ham en tro Tjener,
Fjenden udskjceldte ham for en Spion, spgte at
faae ham fat, for at hcrnge ham, og satte end-
ogsaa en Priis af 100 Daler paa hans Hoved.

Mon den arme Wendler vel vidste det?
Han havde kunnet beheve de hundrede Daler!

En Dag listede Herniann sig igjen forklcedt,
med en vigttig Efterretning henad den Kant,
hvor de preussiske Forposter stode. Da han
dreiede om et Hjprne af Skoven, kommer en
Commando psterrigske Ryttere ham impde. Det
var nu rigtignok de Rette at mode; men han
kunde ikke loenger undvige, han maatte staae
Forhor. Vagtmesteren spurgte: hvem han var?

„Jeg er Forvalter Seifert fra Landsbyen
dernede!" var Svaret.

„Han lyver," raabte Een af Commandoen,
„det er sikkert ingen Anden, end Grcendsejcegeren
Hermann! Jog har fpr engang ladet mig vise
den Patron paa et Qvcegmarked; og maatte
tage meget feil, hvis det ikke fluide vcere ham!"

„Det var en Fangst, Herr Vagtmester!"
raabte en Anden.



150

Vagtmesteren blev hastigere; men Hermann
svoer sig Pokker i Vold, og viste et brukkct
Brev, der indeholdt en Kornbestilling hos For-
valter Seifert. Ved denne sikkre Adfcerd blev
Vagtmesteren vildledet, og vilde allerede give
flip paa ham, thi han tankte: „Den man gjerne
vil have snappet og hangt, seer man overalt!"

Men i det samme raaber atter en Anden
af Compagniet, „Holdt, der kommer vor Mand!
jeg kjender ham, det er Daglpnneren Wendler,
hvem den Krabat for en reen Bagatels Skyld
har flilt ved Huns og Gaard, og hjulpen til
Tugthuset; af ham kan vi faae de sikkreste Es-
terretninger!" Og virkelig kom den ar^e Vendler
langsomt henad Veien, trillende en Karre med
torre Qviste.

For Hermann var han endnu mindre den
rette Mand, og han blev til Mode, som om

han stod paa Retterstedet, især da han godt
gjenkjendte Snigvejen og det samme Sted, hvor
han engang selv havde givet Wendler den Leere:
„Man maa ikke forncegte sin Nceste!"

Vagtmesteren kaldte ad Daglpnncren og
spurgte ham: „I kjender dog vel Grcendsejcegeren
Hermann?"



151

„O, ja! ham kjender jeg meget nøk!"
var Svaret.

„Nn, saa see engang paa dette Mennefle,
han vil vcere Forvalter Seifert fra Landsbyen
dernede, men vi holde ham for at vcere Spio-
nen Hermann, der har bragt Eder i Tugthuset.
I veed da ogsaa, at der er sat en Priis af
100 Daler paa ham, og jeg vil gjerne betale
Eder et Forskud." Med disse Ord trak Vagt-
mesteren en svcer Pung ud af Lommen, og lod
Solvet deri lifligt klinge.

Jeg vilde heller ikke her have vceret i Wend-
lers Sted. Thi Ncetingssorg er en bitter Kost,
men Hcevnen er en sod Spise, og jeg beder der-
for hellere hver Morgen: „Herre! giv os vort
daglige Brod, og fpr os ikke i Fristelse."

Wendler blev ogsaa Svaret Icenge styldig,
og netop fordi Hcevnen er fpd, sagde han ende-
lig: „Ja jeg kjender denne Mand npie, og
man stal jo ikke fornægte sin Noeste!" — og
atter taug han, saae alvorligt paa Grcendse-
jcegerens blege Ansigt, og da Denne meente,
nu vilde Bpdelsvcerdet ramme ham — da vis-
lede i Daglpnnerens Bryst Raaden med det
hvide Klcede, og han sagde: „Ja jeg kjender
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denne Mand noie! — Det er Forvalter Sei-
fert!" — Og hermed gik han tilbage til sin
Karre, og trillede de torre Qviste trostig hjem.
Men Vagtmesteren puttede sin Pung igjen i
Lommen, og lod Groendsejcegeren roligt gaae
sin Gang. — Og det var godt, thi saaledes
bleve de alle Tre rigere!

Anekdoter.
Man spurgte Grevinde B>, hvorfor hun al-

tid gav sine Domestiker saa snevert Livree, og
korte Livkjoler. „Ak jo," svarede hun, „de
stjæle nok ud af Huset, saaledes som de gaae,
gav jeg dem lange Frakker, flcebte de tilsidst
hele Palaiet med.

Een havde ladet sig forfcerdige et Harnisk,
der sluttede meget stramt om ham. „See saa,"
sagde Rustmesteren, „nu kan Ingen gjore dem
nogen Skade." — „Og jeg endnu mindre til-
foie Andre nogen," var Svaret.
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Benjamin Snalandus
efter August Blanchs.

3 mit Rusaar fandtes der en Student i Up-
sala af dette Navn. Hans rette Navn var Ben-
jamin L. . . af Smaaiands Nation, men dette
blev snart forandret til Snälandns. Han gik
fom oftest flæbt i en grøn Ladmelskofte og
Kalveskindsbuxer. Af oeu Grund var der Mange
som kaldte ham „Kalvcskindsbuxerne." Han var
allerede L Aars Student, da jeg og mine Kam-
merater fra samme Aar fra Stokholms Gym-
nasium kom til Universitetet, og det sagdes al-
mindeligt, at han havde til Hensigt at tage
Magistergraden og senere theologisk Embeds
examen. Hvorledes det gik til, at han sluttede
sig til os Stokholmere, husker jeg ikke længere;
men han havde for Skik at passe paa, naar

der kom nye Studenter til Upsala og saa følge
dem saalcenge deres Puirg eller Kredit strakte,
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og derpaa opsøgte han Andre. Da han først
engang var kommen i Lag med os, faa sugede
han sig saa fast i om en Igle, der var nemlig
nogle unge Mennesker iblandt os, hvis For- ,
celdre vare nieget formuende Folk, saa Sønnerne j
havde Raad til at steile lidt ud paa Livet. . .

I
Man havde aldrig hørt, at Sualandus eller
Kalveskindsbuxerne nogensinde havde gjort sig
skyldig i den ringeste Udgift, skjøndt han hver
Dag nød Godt af andres Gavmildhed. Deri-
mod havde vi til Gjengjaeld frit Lov til at lee
over hans Kalveskindsbuxer, som tilmed vare

meget sncevre og slidte, og ligeledes havde vi
Lov til at lee over hans vceldige Appetit, hvor-
paa han gav os de meest overraskende Prøver.

Han kunde „eede hele Spiseseddelen igjen-
nem," som det hed; det vil sige begynde med
Anschiovis eller Lax i Lage og decpaa gaae
frem Ret efter Ret lige indtil Deserten og saa
gaae den samme Bei tilbage og slutte med Am
schovis. Kort sagt, han kunde spise Alt og me-

gel af Alt, men han havde en medfødt Mod-
dydelighed for selv at betale hvad han fortoerede.

Snälandus var dog ingenlunde nogen fattig
Student. Han var Søn as en meget velstaaende
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Landmand i Smaaland, og han flottede sig
ogsaa med et ualmindelig stort Gulduhr, som
havde tilhort hans Bedstefader og vor forsynet
med en svcer Guldkjede og store Berlokker, der
hang og dinglede udenpaa Kalveskindsbuxerne.
Dette Uhr viste han os altid, sandsynligviis for
at vise sig taknemmelig for vor Gjcestfrihed, men

han var meget cengstelig for at Nogen skulde
rore derved, som om han frygtede for, at Kle^-
nodiet skulde lide Skade derved. Endvidere
havde han altid mange Penge i sin Tegnebog,
fcedvanlig nye Sedler, hvilket havde til Folge,
at vi stundom vexlede hos ham, men saa lavede
han det altid saaledes, at der manglede nogle
Skillinger idet han gav tilbage, dem trak ban
formodentlig af som en billig Provision.

Det er klart, at en saadan Selflabsbroder
ikke kunde vcere behagelig i Længden; man kunde
jo akke altid lee ad hans Kalveflindsbuxer eller
hans store Appetit, som tomle vore smaa Kasser,
fljpndt han tor Afvexlingens Skyld tilbod at
drikke 20 Glas Likpr inden 5 Minutter, naar
man blot vilde betale dem. Men han var ikke
let at blive af med. Han havde den vidunder-
ligste Evne til at opsnuse os. Hvor vi end
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vare, hvor hemmeligt vi end holdt det, Kalve-
siindsbnrerne hittede os alligevel og tog efter
gammel Vane ligesaa meget til sig alene, som
alle vi Andre tilsammen. Men naar der blev
Tale om at gjore op, fandt han altid paa et

'

eller andet Paaskud til at stikke af. Da vi nu
tilsidst vare blevne lede og kjede af dette paa-
trcengende Vcesen, besluttede vi at gjore ham
led og kjed af os.

En Aften traf vi ham paa Torvet.
„Hor Du, det kunde ikke vare saa tosset

at faae sig en bedre Aftensmad i Aften," sagde
vi til ham.

„Nei, det vilde ikke vcere saa ueffent," ind-
rommede Snälandus med straalende Dine.

„Men hvor skal vi gaae hen?"
„Tidlunds Kjcelder er den bedste, jeg fore-

staaer Tidlund," svarede Snälandus.
„Lad gaae da med Tidlund."
Vi gik derpaa til Tidlunds Kjcrlder, hvor

vi leiede os et sårskilt jVarelse. Det blev een-

stemmigt overdraget til Snälandus at gjore Be^
stillingen, thi det forstod han sig bedst paa.
Snälandus, der følte sig smigret ved vore gode
Tanker om hans Smag og som blev opfordret
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til ikke at v«re kneben, udforte sit Hverv til
Alles Tilfredshed. Maden blev sat paa Bordet
oy spist under en Mcengde Coinplimenter til
den dygtige Anordner. Derpaa blev der Sporgs-
maal om Viin.

„Hvad siger Du om Champagne, Broder,"
spurgte vi Snälandus.

Snälandus, d->r var ude af sig selv af
Glcede, skyndte sig at reqvirere en, lo, ja tre
Flasker, der hurtig tomles. Snälandus var
magelos, han var utrættelig i at vise os Bedste-
faders Uhr, i at tilbyde at bytte Penge for os
og i Andet as den Slags, som han pleiede at
gaae os tilhaande med.

„Hor Du, Broder Benjamin, kan Du sætte
en Flaike Champagne for Munden og ikke tage
den bort forend ven er tomt til sidste Draabe?"
spurgte en af Kammeraterne ham.

„Det gjcelder en LEggetoddy at jeg kan,"
svarede Snälandus, henrykt over at komme til
at more Selskabet ved sine scedvanlige Kunster.

„Men tager Du den blot et eneste Niehlik
fra Munden, saa har Du tabt," raabte en
Anden.
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Snälandus smilte overlegent, skyndte sig
ud, men ko in strax efter ind med en Flaske
Champagne, Proppen flpi mod Loftet og Flasten
til Snälandus Mund. Da han holdt Flasken
over Ansialet, havde han naturligviis sine Line
rettede paa Loftet. Deraf benyttede vi os til
at liste af, den Ene efter den Anden. Da vi
vare komne ud i Kjceldersalen vexlede vi et Par
Ord med Opvarterne og forsvandt derpaa.

„Vundet!" raabte han, .,og kom nu i en

Fart med 2Eggetoddyen, der er ikke saameget
at man kan gjpce en Negl fugtig dermed. Men
hvor ere de Karle henne. Ah, de Skurke vil
nok narre mig, men jeg stal snart faae fat i
dem. Derpaa tog han et Skridt for at ville
gaae, men standsedes af Opvarterne."

„Herren stal oel betale først?" meente de.
„Hvem skal betale?" spurgte Snälandus.
„Herren naturligviis, Herren, som har

krcevet ind."
„Skal jeg betale!" streg Snälandus og det

med et Udtryk i Stemmen, som noksom viste,
hvor lidet vant han var dertil.

„Det er jo Dem, som har bestilt baade
Aftensmaden og Viinen!"
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Det var ikke paa min Regning, det var

paa de Andres, forklarede Snalandus i den
ynkeligste Tone af Verden.

Vi bryde os ikke om, hvad Herrerne bar
mellem dem selv indbyrdes, sagde den fxrste Op-
varier, vi holde os kun til dem, som har gjort
Bestillingerne. Gjor nu ikke mere Vrovl om
en saadan Bagatel, det er jo kun 36 Rdr.

Er det 6 Rdr.? klagede Snalandus.
36, rettede Opvarterne i Chor.
Herregud! stormede Snalandus, ingen for-

ständige Mennesker kunde tro, at jeg har trak-
teret for saa forfcerdelig meget."

Aa, det kan jo hcrnde Een at have faaet
Spandeerbuxerne paa, meente den første Op-
varter.

Rei, det kan umuligt hcrnde mig, jeg er

jo ikke reen gal, svarede Kalveskindsbuxerne.
Lad mig nu komme ud gode Herrer, jeg er saa
bange for at jeg ikke kan komme ind, jeg har
glemt min Portnogle, jeg stal komme igjen i
Morgen.

Rei, nu maa Herren betale og ikke gjore
mere Vrpvl.
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Kan jeg ikke faa Kridt til imorgen?
Betal forst, saa skal Herren faae et stort

Stykke Kridt i Kjobet.
Hvad er det for et Vcesen her i Stuen,

spurgte Kjceldermesteren, der kom ind i det
samme.

Aa det er Hr. Snalandus, som vil gaae
uden at betale, oplyste Opvarterne.

Snalandus! brolede Snalandus- Naa saa
man giver mig Ogenavn herinde! Det stal I
staae til Ansvar for, det stal blive Eder en dyr
Historie, jeg tager Alle til Vidne paa, at man

stjcelder mig ud for Snalandus, det stal komme
til at koste mere end 36 Rdr.

Han bildte sig maaflee ind, at han paa
den Maade kunde faae Sagen qvitteret, men
der hjalp ingen „Kjcere Moer," han gjorde et
fortvivlet Forsog paa at undvige, men blev
greben af omtrent et Dusin Hcrnder. Tilsidst
tog man hans Uhr, Bedstefaders Uhr i Pant
og lod ham derpaa gaae.

Imidlertid var vi sulgthjem med en Kamme-
rat, som hed Vigstrom, og sade nu hos ham,
ubarmhjertig leende over den Spot, vi havde
spillet Snälandus, da Doren pludselig aabnes
og Snälandus styrtede ind.
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Tak for Gilder! raabte vi, idel vi greb
hans Hoender og rystede dem af alle Krcefter
trods hans Modstand. Tak Broder! den Gang
flottede Du Dig rigtig. Veed Du hvad, det
var ncesten formegen Champagne, Du vilde nok
rigtig scette os, men tak, tak Hcrdersbroder!

Snälandus gloede paa os, ncesten ude af
Stand til at faae et Ord frem, uagtet Munden
sted paa vid Gab.

I gik uden at betale, sagde han endelig.
Hvad for Snak? spurgte Vigstrom, der

forte Ordet paa Alles Vegne; det var jo Dig,
som trakterede, Dig som foreslog at gaae til
Tidlnnds. Du vor -Velgjorer iaften, kjcere
Broder!

Var jeg Velgjorer? stonnede Snälandus,
jeg var Fanden heller!

Det troede vi idetmindste, sagde Vigstrom.
Nei, det troede I ikke, paastod Snälandus,

det var bare eu Skarnsstreg for at narre mig.
Aa Gud bevare os, vidst troede vi det,

faldt vi Alle ind.
Men da I nu ikke tro det lcengere, yttrede

Snälandus med Graaden i Halsen, da I nu
ikke troe det mere, faa. . . .
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Jo vidst troer vi det, vi blive ved at trae

det. Vil Du da have, at vi skal mistroe Dig.
Jo, det maa I gjerne, sagde Snalandus;

og jeg som maatte sætte Bedstefaders Uhr, som
jeg har viist Eder saa mange Gange og som
I' har bavt saa megen Kornkielse af, Men I
fætter ikke Priis paa Noget, Intet er Eder

helligt.
Jo vist sætte vi Priis paa Bedstefaders

Uhr.
Naa, saa indlos det da, bad Snalandus

nok saa ynkeligt.
Men hvor kan Du forlange fligt; vi har

jo ikke en Skilling i Lommen?
I kan faae at laane hos mig, udbrod Snä-

landus med et Lysglimt i Diet, I kan laane

saameget I vil, hos mig.
Tak, tak, raabte vi og strakte Hcenderne

ud imod ham.
Det skal I, vedblev Snalandus, men det

forstaaer sig, jeg maa have Sikkerhed, god Sik^
kerhed.

Ja vel, vore Beviser
Nei, protesterede Snalandus, saa kom jeg

stl at sagsoge Eder, og I er jo heller ikke myn-
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dige. Men I maa vel have Noget at sætte i
Pant.

Umuligt, hvad flat vi sætte i Pant?
Aa, svarede Snalandus, som aldrig var

raadvild, Bigstrom har et kostbart Gulduhr,
Det kan I faae 40 Rd. paa.

Det er min Bedstemoders Uhr, oplyste
Bigstrom, og Du maa ikke troe, at jeg vil bcere
mig ligesaa dumt ad med Bedstemoders Uhr,
som Du med Bedstefaders.

I Skurke! brolede SnLlaudus ude af sig
selv af Raseris, er det Takken fordi jeg har
drukket Broderskab med Eder.

Naa saa, Du er uhoflig mod Folk, som
Du har havt den LEre at have til Gjcester!
raabte vi og kjorte Kalveskindsbuxerne paaDoren.

Men liot efter stak han atter Hovedet ind
af Doren.

Vceddemaalet, som jeg vandt, LEggetoddyen
som jeg skal have? spurgte han.

Det er sandt, det bar Du Ret i, svarede
Vigstrom og gav ham leende en Mark.

Det er kun 16 Skilling, bemocrkede Snä-
landus, og en Mggetoddy koster 18 hos Tid-
lund.
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Du er ogsaa gal, at Du altid voelger de
dyreste Steder, yttrede Bigstrom, er Du ikke
bleven brcrndt nok i Aften? See nu til at Du
kan komme afsted Din Aveland.

Buh, udbrod Snalandns nu tudende, jasaa
. . . buh ... I vil altfaa absolut bedrage
mig ... I Svinhunde . . . buh!

Ja saa, raable vi og reiste os truende op.
Men nu tog Snalandns til Beens og det

med en saadan Fart, at han slog en Kuldbytte
ned af Trapperne. Vi horte, hvorledes han
rntsede ned af Trappetrinene. Heldigviis havde
han Kalvefkindsburerne paa. Strax efter horte
vi nogle Sneboldte blive kastede Daa Ruderne
og derpaa hans tunge Skridt op ad Gaden.

Fra den Stund flap vi ham. Hvergang
vr modte ham, saae han den anden Bei, rime-
ligviis for ikke vev Synet af os, at oprive et

gammelt Saar, fom sikkerlig aldrig blev lcegt.
Fire eller fem Aar senere traf jeg. denne

Original i Stokholm. Snalandns havde svi-
modentlig meent, at Magistergraden oa Embeds-
examen vare fordyre, og derfor indskrcenket sig
til Kammerelexamen, som den billigste. Han
besøgte mig engang og bad om jeg ikke vilde
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presenters ham i nogle gjcestfrie Huse, helst hos
Bager- eller Bryggerfamilier, da han havde
hprt, at det var de bedste Madsteder.

Er det fandt, at de altid har stegt Flcesk
og Kartofler til Frokost, spurgte han mig ganske
aabenhjertig.

Jeg tog mig vel iagt for at presenters en

saa lidet elskværdig Perlon, som tilmed havde
til Hensigt at gjore sine Visitter saa tidlig paa
Morgenen, og jeg er ncrsten sikker paa, at heller
ingen Anden presenterede ham. Men havde han
ingen Bekjendtskaber med de Levende i Stok-

holm, saa syntes han at vcere som Barn i Huset
hos de Dode. Jeg traf ham som oftest ved Be-

graveiser, skjondt jeg vidste med Bestemthed, at

han ikke stod i noget Forhold til de Afdode.
Vcd saadanne Lejligheder modte han ligesom
Andre nred hvidt Halstorkleede og temmelig gode
sorte Klceder. Ligesom alle Andre paatog han
sig et sorgmodigt Ansigt, ja bor endog Hovedet
boiet for at see rigtig deeltagende ud. Men

saasnart Serveringen begyndte og Tjenerne
lraadte ind med Tallerkenerne, da reiste han Ho •

vedet og kastede sig glubsk over Traktementet.
Mosel eller Rbinskviin? bpd Tjenerne.
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Snälandus tog baade Rhinstviin og Mosel
inden Tjeneren kunde komme afsted med Bakken.

Der gik vel nceppe nogen Dag uden at
man saa ham snige sig sorgeklcedt omkring i
Gaderne og see efter hvor der fandtes en eller
anden med Grankviste bestrøet Port. Uden at
vide hvem der var dod, styrtede han da op og
blandede sig mellem Gjcesterne. Undertiden faldt
det ham ind al tale med de andre Begravelses-
gjoester, mens han drak sin Bouillon.

Herre Gud, hvor gaaer det tilmed os! sukkede
han, den ene Dag frisk og sund som en Nodde-
kjerne, og den næste Dag ligge med Ncesen i
Beiret.

Hvad behager? var Krigsraaden frisk og
sund! yttrede den Tiltalte, det er jo i detmindste
7 Aar siden han lagde sig i Sengen for ikke
at forlade den mere.

Bed en anden Begravelse, sagde han til
en anden Begravelsesgjcest, idet han tog en
Ncevesuld Coufect fra Fadet.

Herregud, hvor det gaaer til med os' Havde
han sva're Smerter?

Han! hvilken han? Herren mener vel hun?
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Javist, javist. Jeg meente at han, hendes
Mand maatte lide meget af Sorg?

Hendes Mand? hun var jo Enke, det maa

Herren vel vide.
Jo, det maa jeg naturligviis. Jeg meente

hendes Fcestemand. Sagde jeg ikke Fcestcmand?
Fcestemand? Kjcellingen var jo over80tyve

Aar.
Snalandus flyndte fig ind i et andet Bce-

relse og fra den Tid besluttede han at vise sin
Dceltagelse mere ved Lader en ved Ord. Det
er imidlertid meget rimeligt, at han lamge kunde
have vedblevet at levepaa de Dodes Bekostning,
ja kunde maaskee gjore det endnu, hvis ikke hans
ualmindelige Begjcerlighed og deraf folgende
Glubskhcd, tilsidst havde tiltrukket sig Opmcerk-
fomhed hos de Tjenere, som pleiede al varte

op ved Begravelserne. Ncesten overalt traf de
den saiume Skikkelse, som stadig trcrngte sig
frem i den forreste Rcekke ved Bordet. Han
drak den ene Kop Bouillon efter den anden,
siugte Posteier i Dousinviis og fver frem som
en Vild mellem Confecteu. Naar Tjeneren saa
tilsidst siulde gaae bort med Fadene, passede

Pressen. Oktobcrkvartal. 6
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han paa ved Dvren til Spisevwrelset og stoppede
Alt, som endnu fandtes paa Fadene, ned i sin
Hat, til grcendseslps Harme for Tjenerne, som
meente at have vundet Hcevd paa „lo beau
reste.“

En Dag var han som scedvanlig til Be-
gravelse, men havde endnu ikke faaet fat i Sup-
pen, da en Herre, som syntes at v«re Boert,
flog ham paa Skulderen og bad om at maatte
tale med ham i Enrum.

Hvem er De, som gaaer her og flotter dem?
spurgte Bauten.

En af Gjeesterne, kan De vel begribe, sva-
rede vor Helt ganske ugeneert, thi han var nu

saa vant til Begravelser, at han ansaae sig for
ligesaa uundvcerlig, som Prusten og Degnen.

Hvad er Deres Navn?
Snalanbus opgav cerligt sit Navn.
Det Navn staaer ikke optaget paa Ind-

bydelieslisten, erkloerede Bcerten.
Det var mcerkeligt, sagde vor Helt, idet

han sirakte Haanden ud efter Suppen, som nu
ucermede sig.

Holdt Herre! raabte Bauten, gribende sat
i den udstrakte Arm; har De faaet Indbydelses-
kort til Begravelsen.
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Ja vel, to, sagde Snälandus for at for-
oge Sikkerheden, og dermed dreiede han sig om,
thi han havde faaet Nie paa et prægtigt Fad
med Posteier; men han blev holdt tilbage af
den haardnakkede Bcert, som kaldte paa et Par
Tjenere.

Smid denne Herre paa Deren! befalede
han dem.

Begge Tjenerne grebe vor Helt ved Kraven
og forte ham ud, henrykt ooer endelig at kunne

gjengjcelde ham de mange fede Mundfulde han
havde bedraget dem for. Da de vare komne
ud tilTrappen, stilledes han for Beqvemmeligheds
Skyld med Ansigtet mod Trappen, hvorpaa de
ved Hjeelp af flittig Anvendelse af Fodderne
bragte ham ned paa Gaden i en storre Fart
end han var vant til.

Benjamin Snälandus hinkede hoist misfor-
noict hjem, »an havde nceret den faste Tro, at
den eneste Nytte, som de Dode kunde gjore, var

at fode de Levende, oa denne Tro, var nu bleven
rokket paa en saa solende Maade.



Aet natlige Sgstag.
(En historisk Skizze.)

Aor kraftigere at beskytte sin udbredte Handel,
udrustede det ostindiske Compagnie i Holland i
Aaret 1615 en Flaade paa 7 Skibe, og over-

gav en meget poet Somand, Joris van Spiel-
bergen, Befalingen over samme.

Det Kongelige spanske Raad i Peru havde
imidlertid neppe faaet Efterretning herom, forend
det besluttede paa enhver mulig Maade at soge
at tilintctgjore denne Flaade, der, trods det
ringe Antal Skibe, desuagtet forekom det hoist
farlig, og da det ikke vovede at niode de ovede
Hollcendere paa aaben So, foredrog man at
ligge paa Luur efter dem i Havnene, for der
paa samme Tid at kunne angribe dem fra Land-
og Sosiden.

Kun den lspanfte Admiral, Don Rodrigo,
en Slagtning af Vicekongen i Peru, satte sit
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ungdommelige Overmod mod denne vel over-

lagte Plan, og forsikrede, at han (savledes løbe
hans egne Ord) tiltroede sig med ikkun tvende
Skibe at opsange disse unge hollandske Hunde
og forsagte Skrukhons, allerhelst siden de, ifølge
sikre Efterretninger, havde udyoldt en svoer
Storm ved Gjennemseilingen af det magellanfle
Strcrde, og herved, yderst svcekkede, sikkert vilde
overgive sig til ham, uden at losne et Skud.

Vicekongen fandt Behag i denne stolte For-
vovenhed, han fastede Liid til Don Rodrigo og
gav ham en Flaade af 8 Skibe, for virkelig at

opsøge Hollænderne i aaben Soe. Admiralskibet
Jesu Maria, kaldet var besat med 460 Mand
og 24 Kouoner; Bice-Admiralskibet, Santa Anna
med 300 Mand og 1» Kanoner; det tredie Skib
de Carmes, forte 200 Mand og 8 Kanoner;
det fjerde Skib, St. Diego, et lignende Antal
af Folk og Skyts; det femte Skib, Maria del
Rosario, 150 Bland og 4 Kanoner, og de tre

sidste Skibe vare uden sveert Skyts, kun be-
mandede med Soldater.

Den hollandske Admiral van Spielbergen
erfarede vel ogsaa fra sin Side, betimelig nok,
at denne fjendtlige Flaade var stukken i Soen
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i den Hensigt at tilintetgjore ham, men han gik
ikke destomindre i Land med sit Mandflab paa
Den Santa Maria, gjorde stort Bytte i de der-
varende spanske Etablissements, og erobrede,
da han knap var seilet derfra, et med Oliver
og rede Penge rigt lader spanfl Skib, hvilket
han, efterat det fangne Mandskab og Ladningen
var bragt i Sikkerhed, flux lod bore i Seenk.

Ncppe var imidlertid dette Bytte erobret,
fprend man ogsaa i det Fjerne saae Vimplerne
af den fjendtlige spanske Flaade, der med fulde
Seil styrede los paa Hollænderne, saa at om

Aftenen begge Flaader allerede laae teet over'
for hinanden. Den spanske Vice-Admiral Don
Pedro Atvares de Piger, en af de meest erfarne
Someend i hiin Tid, lod sin ungdommelige Ad-
miral advare om ikke at vove Angrebet ved den
indbrydende Nat. Men den letsindige, altfor
hidsige Rodrigo, forblev dov for ethvert for-
staudigt Raad, seilede dristig lps paa det hol-
landfle Admiralskib, Solen kaldet, »g kom det
Kl. 10 om Aftenen, saa ncer, at han selv kunde
tilraabe det, den stolte Opfordring: uden videre
at overgive sig. — Men Spielbergen besvarede
denne med en fuld Salve af grovt og smant
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Skyts, og saaledes begyndte da virkelig Soslaget
under den indbrydende Nats Skygge. Himlen
var vel overalt fljult med morte Skyer, som
om ogsaa den havde vcebnet sig til Kamp, men

desuagtet hvilede Elementerne, og vilde vcere

stumme Vivner, og det dybe Vindstille lod den
usynlige menneskelige Kamp kun hores desto
mere rædselsfuldt. Tronnner hvirvlede, Trom-
peter bloeste, Befalingsmccndenes Raab lod; —

men Nalten tilflorede Alt hvad der skete, ingen
Skibslygte var tænbt, for ei at tjene Fjenden
til Maal, og kun i det brcendende Skyts blaa-
lige Lyn gjenkjendte Fjenderne hinanden et Die-
blik, og horte, efterat det flygtige Lyn igjen var

opslugt af Natten, kun de Saaredes Jammer--
fkrig, der vare blevne trufne af det lysende
Skud. Selv Venner fogte hinanden ofte for-
gjceves, de turde, trods den Frygt gjensidig at

tilintetgjore hinanden, ikke standse Kampens Ra-
ferie, og Tilfaldet blev anraabt om, kun at

styre Kuglerne mod Fjendehjerter.
Hollcenderue havde taget en heldig Stilling

og traf ncrsten ved hvert Skud, saa at det spanske
Admiralskib, meget beskadiget, endelig forsøgte
at trcekke sig ud af Kampeu; men det totale
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Blikstille standsede det, det maatte holde Stand,
og vilde sandsynligviis vcere blevet boret i Grund,
hvis ikke et andet spansk Skib tilfwldigviis var
kommen den hollandske Admiral i Flanken. —

Spielbergen vendte nu » ampen til denne Side,
og tilredte ogsaa det andet fjendtlige Skib saa
at det begyndte at synke. I denne Npd drev
det hen paa en hollandsk Jagt, ved hvilken Mand-
flabet i Dødsangsten vilde klamre sig fast og
frelse sig. Men det blev ogsaa her støbt tilbage
og saaledes sank det da kort efter med Mand
og Muus. Nceppe havde den hollandske Jagt
her seiret, før den spanske Admiral, der paany
forsøgte Flugten, ligeledes støbte paa den og
blev nu tvungen til at bestaa en Kamp med
den. Ved de hyppige Krudtlyn bemoerkede man

snart paa det hollandske Vice-Admiralflib den
store Trcengsel, hvori Jagten befandt sig, og en

Officeer paa hiint, en gammel fortrolig Vaabcn-
broder af Capitainen paa Jagten, bad Vice-Ad-
miralen om at turde ile sin Ven til Hjcelp. Han
bestceg i dristig Hast med væbnet Mandskab en
Baad og styrede jublende med Seierskrig hen-
imod Jagten, for at bringe den Frelse. Men
Capitainen, blandet af Skytsets Ild, holdt og-
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saa denne Baad for ncermende Fjender, og
medens han tappert flog den fjendtlige Admi-
rals Angreb tilbage, skjod han sin trofaste srel-
sende Vens Fartoi i Soenk. — —

Da Morgenen endelig gryede efter denne
rcedselsfulde Nat strcebte flere Skibe, lom vare

bortdrevne i Morket, igjen at ile deres Lands-
mcend tilhjoelp. Don Rodrigo havde lagt sig
bag ved sin Vice Admirals noesten endnu ube-
fladigede Skib, hvor han troede at sinde Be^
skyttelse, men van Spielbergen angreb begge
paa ny, og det kom til en ny morderifl Kamp
mellem begge Parters Admiral- og Viceadmi-
ralflibe, der forblev uafgjort indtil det hollandfle
Skib Adolus ogsaa ilede til, og saaledes hjalp
at beflyde Spanierne, at de endelig dreve begge
deres Skibe tæt op til hinanden og lagde dem
bredbords sammen, for fra det ene at kunde
flygte over i det andet. Viceodmiralskibet var
nu haardest tilredt og truede med at synke ferst,
Alle flygtede derfor over paa Admiralflibet. Men
dette befandt sig i en ikke mindre elendig Til-

stand; den ringe Deel af Mandflabet, som endnu
var i Live, ilede hen paa Forstavnen af Skibet
hvor Nogle stak den hvide Fane iveiret, Andre
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iiijen rcve ben ned, og besluttede hellere at bøe
end at overgive sia. Fortvivlelse kjcempede her
imod Fortvivlelse, Feighed imod Mod, Selvop-
hvldelseslysi mod Forragt for Doven, og for-
glemmende Kampen imod Fjenden, dreve Spa-
nierne, der vare dove for deres Befalingsmceuds
Rost, hverandre indbyrdes fra det ene Skib over
i det andet. Da havde endelig Vinden reist
sig og Bolgerne kastede den hollandske Viceatz-
miral som en Mcegler imellem de tvende spanste
Skibe; dette gav Spanierne deres Bevidsthed
tilbage, de klamrede sig nu fast til det fjendtlige
Skib, for at bestige det som Seierherrer, mm

bleve ogsaa her slagne tilbage, og den spanske
Admiral forsøgte nu, med fulde Seil og begun-
stiget af Vinden, endelig sin sidste Frelse i Flug-
ten. Tvende hollandske Skibe forfulgte ham,
indtil Natten igjen skjulte ham — man har al-
drig siden hørt det allerringeste fra ham. —

Imidlertid havde van Spielbergen, efter lang
haardnakket Modstand, endelig erobret del spanfle
Viceadmiralskib og gjort Mandskabet til Fanger.
Dette skulde nu, tilligemed Viceadmiralen Don
Pedro Alvarez de Piger, fremstilles for Seier-
herren. Men Don Peoro paastod ikke at ville
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forlade sit Skib før ester den meste Nats For-
lob og foregav i den Henseende, at have aflagt
et hoitideligt Lovte. Det blev tilstaaet Harn, og
Seierherren van Spielbergen beqvemmede sig
til selv at besoge den heltemodige Fange paa
hans halvt splintrede Skib. Her sandt han
Don Pedro med Resten af fine Officerer rolig
ved Aftensbordet, tvende ranke Dnglinger, hans
Sonner, sade ved hans Side. Ten gamle
Viceadmiral reiste sig langsomt fra sit Scede,
da van Spielbergen traadte ind i Kahytten, hans
graae Haar var endnu fuldt af Blod, og med
fkjcelvende Haand rakte han Seierberren etBce-
ger Biin:

„Voer mig velkommen, Hr. Admiral," ud-
brod han, „I har fuld Ret til at vcrre min
Gjcest. Tag dette Boeger! Vi tomme ikke saa
let et igjen tilsammen!"

Spielbergen drak, og da han igjen vilde
gaae og rakte sin Fange Haanden, sagde Don
Pedro: „Jeg onsker Eder idag af Hjertet en god
Nat; thi I har fortjent den, gid I i Morgen
tidlig til Gjengjoeld ogsaa af Hjertet vil onske
mig en god Morgen!" Dermed adflildtes de.
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Men da den nceste Morgen gryede, var det
erobrede Skib forsvundet. Don Pedro havde
nemlig vel beregnet, at det formedelst de store
Beskadigelser, kun i faae Timer kunde holde sig
over Vandet; og med den faste Beslutning hellere
at kaare Dod end Fangenstab, havde han svr-
maaet dem, der vare omkring ham, til med

ham her heltemodigen at vente deres Undergang.
Saaledes vare de da alle i den dybeste Taus-
hed, paa det at ingen Lyd skulde foraade deres
Flugt til Dybet, og hemmelighedsfuldt under
Nattens Myrke sjunkne til Havets Bund.

Spiclbergen stod forstenet paa Dcekket, saae
veemodigt paa Vimplerne af de sjunkne Skibe,
hvilke endnu svommede om paa Havets Over-
flade, og idet han udstrakte sin Haand imod

Morgenflyerne, udbryd han: „God Morgen Don
Pedro!"
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I

Livet er en Arom).
(Sidestykke til Abu Hassan og Jeppe Paa Bjerget.)

Hertug Philipp af Burgund (den Gode) pleiede
ofte at omtale, hvor ustadig Verden var, og
hvor lidet man kunde stole paa den. Ta han
en Nat gik omkring med nogle af fine Folk,
fandt ve et Menneske, der beruset og oversmurt
med Skarn, laae paa Gaden i en saa dyb Svvn
at man ikke var i^and til at vcrkke ham. Her-
tugen lod ham bringe til sit Slot, for med dette
Menneske at vise sine Hoffolk, hvad Verden
var.

Dette skeete. Hertugen befalede, at afklcede
den Beruste, paatrcekke ham en fiin Skjorte,
lcegge ham i den fyrstelige Seng, og strax om

Morgenen opvarte ham i alle Henseender som
en Fyrste. Alt blev punktligen opfyldt. Da

) S. El viage entretcnido-por Augustin de Kojas.
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Manden om Morgenen vaagncde af sin Runs,
viste sig Hertugens Kammerherrer og spurgte
ham, af hvilken en Farve han pustede en Klced»

ning. Han var ikke lidet forundret ved at see
sig i et saa herligt Gemak, omgiven af saa for-
nemme Herrer, og betragtede dem, uden at sige
et Ord. Han kunde jo ganske tydelig erindre

sig, at han, for et Par Timer siden, havde
' drukket i Voertshuset, og at der i hans Huus,

der befandt sig i Ncerheden af Slottet, gik en

uhyre Blcesebcrlg, da han var en cerlig Smed.

Hoffolkene bragte ham nu en prægtig Klcedning,
og rakte ham Land til at vadske Hinderne i,
hvilket han afflog som en uscedvanlig Beqvem-
melighed. Han svarede slet ikke paa nogetsom-
helst Spprgsmaal, og da han saae ud af Vin-

duet, og blev sit lille Huus vacr, sagde han
halvhpit til sig selv: „Milde Himmel, er det

ikke min Smedie? Drengen hist, der spiller Top,
er jo min Son, Bartolillo? Konen, som hist
spinder ved Doren, er jo min Kone, Toriviai
Hvem har da sat mig ind i al denne Herlig-
hed?" — Endelig maatte han jætte sig til Taffels
og Hertugen iagttog nu alle hans Bevcegelser.
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Henimod Aften gav man ham saamegen
Vnn, at han snart igjen var i en saadan Tit-
stand, som den, hvori man havde fundet ham
paa Gaden, og nappe var han igjen sovet ind
forend man slæbte ham af, gav ham sine gamle
Klader paa, og bar ham hen til samme Sted,
hvor man Dagen for havde fundet ham. Der-
paa gik Heringen med et talrigt Folge hen til
ham, lod ham vcekke, og spurgte ham, hvem
han var. Forskrcekket gav Manden til Svar:
Efter Alt, hvad der i de sidste to Timer havde
modt ham, vidste han ikke ret at kunde sige,
hvem han var. „Og'hvorfor ikke?" spurgte Her-
tngen. — „Kjoere Herre!" svarede han, „jeg er
en Smed; jeg gik for omtrent to Timer siden
hjemme fra, og drak mig en Kande Viin i Vcerts-
huset, og oa Sovnen overvældede mig, blev
jeg liggende her. Imidlertid har jeg dromt at
jeg var bleven Konge, blev opvartet af mange
Herrer, havde smukke Klceder paa, sov i en

herlig Seng, aad og drak ret kosteligt, og jeg
var saa sjcereglad over det hele Liv, at jeg
ncesten var ude af mig felv as Glcede; men jeg
marker nu nok, at det hele var en Drom." —



182

„Seer I nu, mine Venner," — sagde da
Hertugen — „det er et Billede af Livet! Alt
er kun en Drpm; thi skjvudt alt dette virkelig
er hcendet ham — som I vide — troer han
dog, han har kun drvmt det."

-t-

Hvor lykkelige ville vi ofte ikke vcere, der'
som vi, ved Tabet af et eller andet Gode, som
vi med overdreven Smerte mindes at have be-
siddet, kunde sige os selv: „Det var kun en

Drpm."

Anekdote.
Nogle Borgere indfandt sig hos en hollandfl

Ritmester og klagede over, at man havde ud-
plynret dem. „Ere J ogsaa overbeviste om, at
det vare mine Folk?" spurgte han. De meente
jo. „Lode De Eder beholde Noget tilbage?"
vedblev Officeren at spvrge. „Blot en lille
Tcerepenge," var Svaret. „Ja saa maa I hen-
vende Eder til en Anden, mine Venner; thi mil
Mandflab levner Intet."
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Lykkens Uft adi ghed.
lEn Fortælling af Fr. Kind).)

Mjn Fodvandring syntes at opfylde Alt, hvad
jeg havde lovet mig af den. Den friske Bjerg-
luft har styrket mit Bryst, disse Egnes raae
Naturskjonhed har virket opmuntrende paa mine
Sandser; Bjergboernes jevne Godhjertighed er
velgjorende for mit Sind — og dog, Du mit
Kjaueste paa Jorden! er jeg sorgmodig. Da en
stærs og vedholdende Regn, der i den forlobns

-Nat har udviklet sig af Uveirsflyer, idag paa-
lægger mig en Rastdag, saa veed jeg ckke at an-

-vende Eensomheden i denne Landsbykrv bedre,
end ved, paa en rigtignok kunstips Maade, men,saaledes, som mit Hjerte inogiver mig det at
tumelde Dig Aarsagen til min morke Stemning,

) Fra Zeeit- f. d. eleg. Welt, Juni 182t
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Du erindrer Dig sikkert endnu fra ‘/Dtc

Samtaler en af mine akademiske Venner, ved

Navn, Hartmann. Jeg erfarede efter hans Af-
reife kun saa meget, at han havde faaet et

Prcestekald her i Bergdorf, og nogle Aar efter
var bleven meget lykkelig gift. Det sidste vidste
jeg kun af hvad jeg havde hort; thi vore Brere

vare, som det gjerne pleier at hcende, forst blevne

fjeldnere og sjeldnere og endelig aldeles ude-
blevne. Nu da Kirkebyen kun laae en lille
Miils Vei udenfor den jNetning jeg tog, kunde

jeg umulig afholoe niig fra at gjore denne lille
Omvei. Jeg fattede vet Forfcet at tage Natte-

herberg her, og glcedede mig ikke lidet til uventet

at overfalde den længe savnede Ven ved sit eget
Arnested.

Min' glade Forventning blev imidlertid
skuffet. Jeg erfarede strax her i Vcertshuset, at

jeg endnu iforgaars vilve have truffet min Ven

her, men at han tidlig igaar Morges var reist

paa nogle Dage til sin Kone, der, for sin li-

dcnde Sundheds Skyld, opholdt sig i Badet
i Grünthal Som Aarsag til hendes Sygelig-
hed angav Vcertinden en heftig Skrcek, trak paa
Skuldrene med den meest vclnreente Medliden-
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hed, og henviste mig om nærmere Efterretning
til Stedets Kantor, der tilforn havde vceret
Prcestens Lcerer, og endnu bliver ceret af ham
som en Fader.

Jeg opsøgte da ogsaa denne endnu i Tus-
morket, fandt en meget velvillig, næsten 70 aarig
Olding, gav mig tilkjende for ham som Hart-
manns Universitetsven, og bad ham derpaa om

at give mig nogen Efterretning om ham. Han
nodte mig til at gaae ind i en af Bonner og
Meloner omgivet Lovhytte i hans til Prceste- og
Kirkegaarden grcenvsende Blomsterhauge, og for-
talte mig omtrent folgende:

„Den nuvcerende Prcest, med Fornavn Hen-
rik, var en Son af den Forrige, og gik i sine
tidligste Aar i Skole hos mig. Allerede den-
gang opstod der et inderligt Venskab in'.ellem
ham og en anden noget celdre Dreng, Gotthelf
Winter, en Hunsmandsson heraf Byen; dette
bevirkede da ogsaa, at Gotthelf turde tage Deel
i den Underviisning, salig Sognepræsten gav
sin Son. Saaledes voxede Drengene op med
hinanden, vare altid, ikke blot i Lceretimerne
men ogsaa i Mark og Skov, hos hinanden, og
bleve, forst af Prcesten og siden af det hele
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Sogn, kaldte David og Jonathan; Gotthelf som
den celdre og langt kraft'gere, forestillede der-
ved David, Henrik, som den yngre og blidere,
Jonathan.

Henrik kom i sit 14de Aar i Skole i den
ncerliggende Stad, men Gotthelf begyndte at
gaae sin Fader tilhaande med at fcelde Trceer,
hvormed denne fornemmelig erncerede sig, og
gjald inden kort Tid for den dygtigste og dristigste
blandt alle hans Lige. Ofte gaves der ogsaa
Leilighed for ham at udrette et LErinde til Staden
og han undlod da aldrig at see ind paa Skolen
til sin Henrik. Men naar denne engang flap
ud i sine Ferier, lob Gotthelf ham sikkert hver
Gang imode et langt Stykke ad Beien, og havde
om det ogsaa kun var at opstille Doner til
Kramssuglefangst, stedse forberedet ham nogle
Fornoielser, der endnu saa temmelig erindrede
om deres forrige Kammeratskab.

Da Henrik blev Student, viste Gotthelf sig
vel noget mere tilbageholdende imod ham, fordi
han troede, at den forrige Fortrolighed ikke
mere ssmmede sig for ham, Huusmandssonnen
og Skovhuggeren: men Henrik blev ncesten for
forste Gang heftig derover, og saaledes blev
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det da for Nieblikket ganske ved det Gamle.Iovrigt var dette Forhold hoist fordeelagtigtfor Gotthelf. Han følte sig ligesom hcevet vedsin Ven; han vaagede paa det omhyggeligsteover sin Adfcerd, og undgik Alt hvad der havdekunnet fremstille denne Forbindelse som uvcerdig,han søgte, saavidt hans indskrænkede Omstcendig-heder tillode det, bestandig meer og meer at ud-vide sine Kunskaber og sin Dygtighed. Desudenvidste han ved klog Sparsommelighed at læggesaameget op, at han engang kunde besøge Hen-rik paa Universitetet, omendfljondt dette ligger20 Mile herfra.
Uugdomsaarene lob hen; Gotthelfs Fadervar dod, og han havde faaet Huset efter ham.Derhos var han bleven en rank, kraftfuld Mand,der var Anforer ved hvert med Fare forbundetForetagende, og havde let turdet banke paa hosde fineste og meest velhavende Gaardmandsdottreuden at befrygte nogen Kurv. Men Gods ogGuld var ikke hvad han søgte, og han havdeallerede forlcengst fæstet' sit Blik paa en fattig,men vakker og smuk Bjergmandsdatter, der nce-sten fra Barndommen af havde tjent paa deten lille Miilsvei herfra liggende Hammervcerks-



188

gobS. Da Begge vare vante til Arbeibe og
tidige fulde as Tillid til Gud, saa var der intet
iveien for deres Giftermaal, og saaledeS havde
da den ungeHartmann, der imidlertid var vendt

tilbage og bleven Kapellan hos sin Fader, den

Glcrde at kunne læse Velsignelsen over sin Gott-

helf og hans rafle, fornoicde Christel som første
Brudepar. Fra nu af var den beskedne Skov-

hugger vel ikke længer at bevceae til sor fremmede
Vidner at gjore den gamle Fortrolighed gjcrl-
dende, dog gaves der Oieblikke, da Fonravne!
Henrik og det broderlige Du endnu som tilforn
strommede fra hans fulde Hjerte.

Rceppe var den smukke Bjergmandsdatter
selv gist, forend det forekom hende uomgjcenge-
ligt nodvendigt, at ogsaa Hr. Kapellanen maatte

føge og finde en Kapellaninde, og en lille Plan
hertil var ligesaa snart lagt. Denne var ingen
anden, end at den unge Hr.Prcest og Mariane,
den rige Hammervcerkseier Herfurths eneste
Datter, hvem hun fra Barnsbeen havde opdragej
og elsket som sin Oiesteen, maatte blive et Par

„De veed sandsynligviis," vedblev den solv-
graa Olding, med noget Lune, idet han skjod
sin flpiels Kallot ned over Nret, „at Fruentimmer
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naar de ville stifte LEgteflaber, ikke slippe noget
Middel, der kan fore til Maalets, af Dinene.
Saaledes havde da ogsaa Md. Christel, i det
visse Haab, at Kapellanen ogsaa flulde vcere
med ved Daaben, dog uden sorst at gjore sin
Mand til Fortrolige, allerede for lcenge siden
afgjort med denne, som Noget, der sulgte af sig
selv, at Mariane flulde staae Fadder til deres
forste Bartt. Hun sodte en rafl, sund Dreng,
der efter Faderen, blev kaldet Gotthelf, og Alt
gik som hun vilde — kun med Undtagelse af
at Kapellanen var kaldet hen til en Syg i et
Annexsogn, og at derfor den Gamle dobte Barnet.
Nu maatte hun vel tage Manden paa Raad
med, og han fandt Sagen ret klog og nyttig.
Men da han ved Leilighed havde folt fig for
hos sin Ven, men denne, uden at indlade sig
derpaa, havde erklceret, at Kaldet var sor lidet
til at erncere to Familier, maatie Planen for
det forste scettes til Side.

Omtrent et Aar efter gik den gamle Sogne-
proest heden, og nu gjaldt hos den gode Christel
dette Giftermaals Anliggende allerede for saa
godt som afgjort. Mariane maatte naturligviis
ogsaa bedes til det andet Fadderzilde, og det
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andet Barn, ligeledes en Dreng, blev opkaldt
efter Faderens Vens, Henrik. Den unge Moder
som ved denne Lejlighed atter med megen Ns-
righed selv overtog en Vcertindes Embede, var
inden svie Tid fast overtydet om, at — som
hendes Mand ofte sagde —Trceet vel ikke faldt
ved det første, dog — som han rigtignok ikke
havde sagt — nok med det andet Slag, eller
med andre Ord, at Hr. Pastoren havde kastet
et Oie paa Mariane, der jo ogsaa var hans
Skriftebarn, og at hun vel havde kastet flere
end eet Oic paa ham.

Hun havde ei heller blot ladet sig vildlede
til at see hvad hun gjerne vilde. I det mindste
roste Mariane, kort forend hun igjen steeg i
Vognen, Prcvsten scerdeles meget for sin kjcere
Veninde, og forsomte fra den Stund af, selv
naar hendes Fader stk Forfald, ingen Prcediken;
idet mindste faldt ogsaa Prcestens Blik nu langt
oftere end tilforn, og især ved Steder, der ret
strommede ham fra Hjertet, hen paa den til'
gittrede Stoel, der tilhorte Hammervaerkseieren
og hans Familip.

Derved lod det imidlertid ogsaa til at be-
roe. Den unge Prcest blev ved at leve, som
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han pleiede, blot for sine Beger, ncevnte, uaav
han besegle Winters aldrig Mariane, og yttredeselv, naar Christel paa en fiin Maade bragteTalen paa Herfurths, i det heieste saa megetat Faderen var en ret vakker Mand og Datteren
en meget scedelig^ og velopdragen Pige. Ja, da
endelig Madam Skovhuggersken slet ikke lcengerkunde holde ud at see derpaa mere, men efterat hun engang havde sat den sedeste Flvde oget Fad af en as hende selv udvalgt Busk Jord-b<xr for den oerede Gjcest, temmelig tydelig vovede
sig frem med sine Tanker, gav han, hurtigt af-brydende, omendskjondt ikke uden Forlegenhed,at forstaae, at Mariane dog havde een Feil,nemlig, at hun var meget for riig.Om end denne Feil paa den ene Side fore-kom Giftermaals Stifterinden meget tilgiveligt,saa troede hun paa den anden ogsaa at havelæst tydeligt nok i Pastorens Sjcrl til at turde
vove Noget paa egen Haand. Hun begav sigderfor en Svndag Eftermiddag, stadselig pyntetefter vort Sogns Skik, med begge sine BOrn
paa Veien til Jomfrus Faddersken, erfarede snartheelt af denne, at hun ikke i mindste Maade
var ugunstig sindet mod Hr. Pastoren; bragte
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da Hr. Herfurth i bedste Lune smogede sin Pibe
under Lindetrceerne i Gaarden, og ret venligt
klappede Bornene paa de friste, rode Kinder,
Talen paa en lille Dattersøn, som han jo kunde

have naar han blot vilde, og navnte tilsidst,
da hiin optog hendes Spog vel, den tjære Hr.
Pastor i Bergdorf, der sikkert vilde vcere en

ligesaa antagelig som taknemmelig Svigerson,
men sikkert, af alt for stor Beskedenhed, neppe

havde Mod til at frie til en saa riig Pige.
Der gik, som man pleier at sige, paa en-

gang et Lys op for den lyttende Hammervarks-
herre. „Holla!" sagde han, idet han hastig
bankede sit Merflumspibehoved ud paa Steen-

bordet — „hoenger det soaledes sammen? Saa
det er derfor, at Mariane altid saa tidlig om

Lovcrdagen lægger sit Søndagsstads i Orden og
beder mig saa smukt, at jeg dog ikke stulde for-
somme Kirken? Nu, nu! Rigdom hist, Rigdom
her. Jeg har ogsaa vcrret fattig, saa fattig som
en Kirkerotte, og Gud har velsignet mig. Des-
uden er den gejstlige Stand den cervcerdigste,
en Madam Pastor inde tor efter Fruen paa

Godset altid holde sig for den forste, og — han
studerer sig jo ganfle bleg og mager — til
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Superintendent kan han ogsaa bringe det, om

han ellers vil: Altsaa — hvis han vil have
min Pige — nu! saa kan man jo altid tales
noermere ved om den Sag. Hvad Mariane an-

gaaer — nei, see Christel, staaer ikke den Skjelm
paa Luur derhenne ved Vinduet, og spiller end-
ogsaa maaskee under Dcrkket med Dig — nu

hvad hende angaaer, saa veed jeg allerede hvad
Klokken er slaget! hun vil vist ikke grcemme sig
ihjel over det Forslag!"

Madam Christel var nu noksom paa det
Rene med Sagen, til at hun kunde tiltroede Til-
bageveien med det gladeste Hjerte, og — fvr at
fatte mig i Korthed — Pastoren, der allerede
kun havde givet Mariane alfor dybt Indpas
i sit Hjerte, lod sig af Winters bevcege til at
frie til denne i sit Livs skjvnneste Blomster voe-

rende Pige, og sik strax det hjerteligste Tilsagn
saavel af Fader som af Datter. Man havde i
mange Tider ikke seet noget skjvnnere og elsk-
vcerdigere, og derhos ogsaa af Alle i Sognet
mere elsket Brudepar, og paa det at deres Lykke
ikke heller skulde savne det Idre, gav den rige
Hammervcerkseier sin Datter et Udstyr, hvorover
en adelig Frpken ikke havde behvvet at stamme
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sig. Nok sagt, da den unge Fru Pastorinde kom
til Gaarden, fulgte der efter hende en lang Rcekke
Vogne, der vare smykkede med Spinderokke, I
Baand og Krandse, hvit oppakkede med Huus- -

geraad, og til hvilke der endnu tilsidst fluttede
sig en splinterny, smukt lakeret, med to modige,
meklenborgske, kastaniebrune Hingster sorspcendt
Kalesche. „Den skulde I have, for at J ogsaa
imellemstunder kunne befuge mig!" raabte den
ret rorlige Svigerfader ned til dem fra Sadlen,
gav sin Hest af Sporerne, for saaledes baade "

at blive frie for Taksigelsen og for Afskeden, og
travede afsked, idet han lystig flpitede for sig
selv, henad Veien.

Jeg forbigaaer et Tidsrum af henved tre
Fjerdingaar, i hvilket det nye LEgtepar indrettede
sig paa det beqvemmeligste og fredeligste, og be-
ständig mere vandt alle Sognefolkenes Kjcrrlig-
hed. Men ligesom ncesten ingen Uge gik hen,
uden at Begge, idetmiudste een Gang, havde ■

besøgt Svigerfaderen, saaledes skulde da ogsaadette flee en smuk Sommerdag. Vognen holdt
med glimrende poleret Seletoi for Proestegaarden,de fyrige, brune Hingster stampede og skrabede
med Foden. Wgteparret steg i Vognen, og den
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unge Pastor, der fra Ungdommen af bestandig
havde havt Vvelse i at kjore, lod Karlen blive
tilbage og tog selv Tomme og Pidsk i Haanden.

Te rullede let og lystigt henad Veien
igjennM det saakaldte Unterdorf, da den unge
Kone paa Engen udenfor Landsbyen blev den
saakaldte Hyrekone vaer, om hvem jeg, forend
jeg gaaer videre, dog forst maa berette Dem
Noget, i hvor besynderligt det end maa klinge.

Der gives maaskee intetsteds her i Laudet
nogen Landsby, i det mindste ingen i den her-
vcerende Egn, hvor der ikke findes en eller anden
af Naturen eller Lykken, eller ogsaa af begge
paa engang, stedmoderlig behandlet eller forsomt
Skabning, som tjener Bonderne, uagtet deres
Godhjertighed og til Trods for al Leere og Ad-
varsel, enten til Maal for Spot og ubetænksomt
Spog, eller vel ogsaa betragtes af dem med Frygt
og Rcedsel. stiersten skulde man tro, at Landsby-livets Sneverhed, at Savnet af Nyheder paa
en vis Maade krcever en saadan Gjenstand, som
man kan drille og bespotte, eller for hvem man
gjensidig kan gjore hinanden bange; thi ncrppe
er et saadant ulykkeligt Versen dod, for inden
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kort Tid et andet, tilforn ubemcerket, trceder i
det forriges Sted.

Til denne rcedselvcekkende Art hore: nu

Hyrekonen, der vel har dette Navn, enten fordi
dun boer i en Lade bagved Hyrehuset, eller
fordi hun, naar hun ikke gaaer om og betler
og synger for Dorcne, vogter Geder, Gj<es og
Hous. Ingen veed den Gamles Navn, selv
ikke de LEldste i Menigheden; dog er der ingen
Tvivl om, at hun er fodt i Landsbyen, og stal
længe have fcerdedes omkring imellem Krigs-
folkene, og i sin Ungdom have levet i meget
gode Omstændigheder. Sildigere, da hun er

nedsjunken til Landstrygerste og bleven sygelig,
har man ladet hende transportere fra det ene

Sted til det andet, og det hervcerende Politi
har maattet skaffe hende Forsorgelse — hvor
Ussel denne er, kan De vel tcenke Dem. Men
Enhver, der kan, undviger hende allerede langt
borte; de unge Piger staae Kors for hende og
ingen Jceger gaaer hende forbi, uden at fende
en Forbandelse ester hende. Intet Under da,
at den vcemmelige Gamle, uagtet et Skin af
Hellighed, ncrrer en skjult Ondskab, eller er halv
vanvittig, og derfor i den hele Egn snart gjoelder
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for on Qvcrgdoktorske og Prophetinde, snart for
en Hex og Besat.

Nceppe havde derfor Hyrekonen, der rigtignok
med sine morte glodende Lin-, med sine vildt-

hcengende araae Haar, og med de Pjalter, hvori
hun er hyllet, frembyder et sandt Rcrdselssyn faaet
Die paa Vognen, forend hun, efter sin Soed-

vane, loftcde Kjceppen, som hun betjener sig af
til at drive Qvceget, tre Gange hoit iveiret, og
med en hylende Stemme begyndte at synge:

„F0r Ratten graa sig Lykken vender

Tidt fra den lyse Morgenstund."

Prcestekonen soer sammen og raabte bleg-
nende til sin Mand: „Lader os vende om og
kjore til Oberdorf! Vi have jo desuden saa lcenge
ikke seet ind til Winters!" Proesten sogte at faae
hende derfra, men gav, da hun bestandig cengste-
ligere bad ham derom, endelig efter, og dreiede
om. Da de imidlertid vare komne ud i det

Frie, og Veien tillod det, kunde han ikke af-
holde sig fra venlig at bebrejde' hende denne

Haardhed mod et ulykkeligt, allerede ved den

almindelige Foragt dybt nok nedboiet Bcesen.
Pressen. Oktoberkvartal.
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„Og hvad vil Du da?" — tilfoiede han —

„er det hun sang, ikke et Vers af en from Dig-
ter, skrevet til Trost sot alle dem, der fole sig
ulykkelige?"

Omendskjondt Prcestekonen i Almindelighed
indromniede sin Uret, paastvd hun dog, at det,
uagtet al hendes bedre Vidende og Villie, var
hende aldeles umuligt at blive Herre over sin
Afsky for den "gamle Betlerske, og forklarede
dette endnu yderligere saaledes: „Det er jo
netop det, der forekommer mig besynderligst, ja
i Sandhed rædselsfuldt ved hende, at i hendes
Mund det Gode syntes at forvandle sig til
Ondt, Trosten til Trudsel. En Lidende kan
tilraabe sig deslige Linier, men toenk selv, tjære
Mand; til os, et lykkeligt ungt Par, til mig,
»er med bange Haah gaaer et vigtigt Oieblik

imode — til os, der ville hen til vor dyrebare
gamle Fader, i en saa herlig og deilig Morgen-
stund! Hu! det kom mig for, som om Doven
gik over min Grav!"

.,Jeg vil sige Dig Alt," — vedblev hun,
da Manden endnu bestandig rystede paa Hove-
det, men derhos saae ned paa hende, fuld af
kjcerlig Bekymring — „jeg kan, jeg kan jo ikke
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gjore for det, om jeg i den Gamle seer en skade-
froe Vanhelds-Prophetinde. Jeg kunde vel vcere
en 11 Aar gammel, da jeg en Dag fulgte med
min Moder ned til Hostfolkene paa Marken.
Jeg sprang foran. Moder var saa glad over,
at Gud saa rigelig havde velsignet Hosten —

da sad Hyrekonen paa Hug ved Veien, ved Siden
af et forfaldet, mosbegroet Steenkors, og da
hun havde faaet en Gave af min Moder, sang
hun, ligesom til Taksigelse, den Vise efter os:
„Hvo veed hvor nwr mig er min Ende?" Min
Moder havde indtil den Stund vceret blomst-
rende og frisk, ja et Billede af Sundheden, men

paa Tilbageveien, da vi bleve overfaldne af et
Uveir, følte hun sig stcerkt ophidset af at gaae
i den lumre Hede, hun drak en kjolig Leedske-
drik, faldt i en hidsig Fcberl, laae otte Dage
efter i Liigkisten, og da man bar hende bort,
blev den samme Sang sjungen."

Sognepræstenmcerkede nutydeligt, at'denne
Sanitale altfor meget angreb den mellem frygtsom
og salig Forventning svcevende unge Kone, ud-
satte derfor til en mere passende Lejlighed at
faae hende denne lille Overtros ud af Hovedet,
pg ledede Samtalen hen paa en cknden muntrere
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Gjenstand. Dette blev ham saameget desto
lettere da de imidlertid havde naaet Gotthelfs
lille Huus. Men her var Ingen hjemme. De

fik as den gamle Udflytterfle at vide, at Skov-

huggeren allerede ved Daggry var gaaet ud paa
Arbeide med flere af sine Kammerater, og at

Christel med begge Bornene var fulgt efter ham
henimod Kl. 8 for at bringe ham Frokost.

Prcesten lod da de muntre Brune paa ny,
lette og lystigt trave henad Hammervcerket til,
og det milde Landflabs hoie Inde gjengav ikke
blot ham, men ogsaa hans Kone ganfle den

forrige Munterhed. De fjøite over en gryn
Bakke; paa venstre Side laae en dyb Dal med
en solvklar, rislende Bjergstrom; langt henne paa
hoire Side hcevede sig steile Klippevcegge, hvis
Toppe vare kronede med Naaletrceer; Solen
skinnede klar, Fuglene qviddrede, Bjerghoiene
gjenlode af Nxeslag. „Skjon er, o Gud! Din
vide Jord!" udbrod Konen med dyb Felelse, og
heldede sit Hoved med de sorte Lokker op til
den ulykkelige Mages Barm — da pludselig et

jublende Raab lod ned fra en af Klippetoppene
og en kjcempemcessig Gran rullede ned fra den
odrette Vceg med lydelig tordnende Brag. He-
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stene bleve siye og stellede; det var umuligt at

standse dem; de rasede i mangfoldige Retninger
omkring og over den gronne Bakke, over de

frisk maiede Hostakke, over Steensmuld, gjennem
en Huulvei og derpaa ned, ned mod den gabende
Afgrund. Allerede var der ikke at tcenke paa
Frelse, da Gotthelf, der havde hort Skrigel, og
gfennem et for ham velbekjeudt, noermere forende
Svcelg, mindre havde klavred end styrtet sig
derned, kastede sig med en saadan Kraft imod
de vilde Heste, at de, idet de steilede tilbage,
itubrode Vognstang og Vogn, og nu, skummende,
brusend eog zittrende stode stille. Prcesten blodte,
men var imidlertid kun let saaret paa Haanden,
hans Kone syntes ubefladiget, men laae i en

Afmagt, der lignede Doden. Henrik og Gott-
helf lostede hende ud af Vognen og lagde hende
i Groesset. Skovhuggeren oste med Haanden
Vand af en Steenrevne, men endnu vilde der
ikke vise sig Tegn paa Liv. „Gud vcere lovet!"
raabte Skovhuggeren — „derhenne kommer Chri-
stel, hun veed sikkert Hjelp! — Hurtig Kone,
kast Gotthelf i Grcessel! — Skynd, Dig, skynd
Dig!"
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Men den Ulykkelige lagde kun det yngre
Barn fra sig, sank selv paa Knce, og lystede den
crldre Dreng, Præstekonens Gudsyn iveiret, og
hans Hoved sank tilbage over hendes Skuldre.
Han havde, medens hans Moder slog Hyr, troet
af at springe og lybe omkring, lagt sig bag ved
en Hyjtak, og var faldet i Ssvn, de rasende
Heste vare medWognen faret over ham; Barnet,
nied de endnu for faae Nieblikke siden friske,
æbkrpbe Kinder, var nu blegt og dydt!
Histhenne, hvor de mange Blomster smile imellem
Liigstenene, hist hvor Maanen blinker ned fra
den dunkle Skye, er det fcelleds Hvilested fyr
Prcrstekonens Gudsyn — og hendes eget, dyd-
fydte Barn.

Dette fortalte Oldingen mig, og var saa
bevcrget, at han ikke længer kunde tale. Jeg
trykkede taus hans Haand og vi adskildtes. Men
det jeg havde hyrt veeg aldrig af min Erindring,
og selv i Drymme seer jeg Billedet af den
ulykkelige Mover og af den unge Prcrstekone,
der kun vendte tilbage til Livet, for ved det
sorfcerdende Syn igjen at kastes til Jorden. —

Ja, min Elskede! Der maa gives et Sted, hvor
Meget bliver anderledes! Hvorledes? Et ret-
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v

færings og alkjcerligt Vcesen skulde ofte lade
Dyden lide og Lasten triumphere, ja vel endog
med Rolighed gaae Doden imode? det skulde
fyre den Uskyldige, den Fordcervelse imode, han
vil undgaae, og ikke sjeldent selv krone en Nid-
dings frcekkeste Vovestykke med det lykkeligste
Udfald — hvis denne Jord var vor eneste Be-
stemmelse, hvis den var mere end et Forbe-
redelsessted, end en Opdragelsesanstalt for et
hoiere Liv?

WoddesKallen.
(En Fortælling af Concordia.s

Tynde og ncesten uendelig fine ere LEdderkop-
pens Traade, eller Silkeormens Spind; men
endnu tyndere, endnu meget, neget finere ere

hine Traade, hvilke sammeubinde eller indvikle
de menneskelige Skjcebner. Skjondt Historie- og
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Romanskrivere forlængst have gjort os opmcerk-
somme herpaa, kan dog Fortællingen om en ung
Mand, der vcd en Noddeflal bragtes i Skjcendfel
og Elendighed, ikke vcere ganske overflodig.

Bendorf — en rafl Dngling, fuld af Fs-
lelse for LEre, Ret og Frihed, med æble Grund-
sætninger og ubesmittet Retskaffenhed — havde
fuldendt sine Studier. Var end Hovedet fuldt
af Videnflab, var dog derfor Hjertet ikke tomt

paa Enthusiasme for alt Skjont og Godt. Fast
og strceng imod sig selv, var han, destovcrrre,
meer eftergivende end Epheuranken imod Den,
til hvilken han hang sig; og stedse hang han
ved Nogle eller Nogen.

Hans varme Tone i Samtaler, hans Ords
og Adfcerds originale Proeg, hans Frihed i at
tænfe og udtale den fri Tanke, samt hans Mod
i at spotte forælbebe Fordomme, gjorde ham
snart bemerket. Mange Mcend, især de gamle
rystede stiltiende paa Hovedet; Andre, »g for-
nemmelig de, der hidtil felv havde angivet Sma-
gens Tone, dadlede hpit det unge Bruushoved,
ikke fordi han bruste, men fordi han overtraf
dem i Vid og Viden; men ogsaa Mange elflede
ham, og tilhvidflede ham sagte: „Bravo, unge
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Mand! Frpet spirer i Dig, vær virksom, og bet
vil herligt udvikle sig!"

Heelt anderledes modtog det smukke Kjon
ham.— I enhver dannet Kreds var han vel-
kommen, og Ler par ingen ung Pige, der gjorde
sig nogen Hamvittighed af, at lade en stiv og
strunk Hpivelbaarenhed, trods Gallauniformen,
blive staaende for at give sig i Snak med den

unge Superncemercer Secretair; heller ikke var

der nogen moderne Dame, der ikke den nceste
Aften eftersnakkede hans Dom over Skuespil og

Skuespillere; ligesaalidt, som der var nogen Ma-

trone, der ikke med sand Medlidenhed udbrod:
„Et dannet, ungt Mennefle, dersom han dog
blot gik flittigere i Slotskirken!" — I mangt
et Selskab, hvor man hidtil kun havde spillet
I'Hombre, spillede man nu, for at vcere ham
til Behag, Whist, der den Lid ikke endnu var

i Mode. Kort sagt: han var yndet overalt, saa-
lcrnge han yndede Alle, uden at soretrcrkke Nogen
i Særdeleshed.

Men — man kan ogsaa faao for Meget
af Friheden; Bendorf begyndte at vælge og for-
aste, og snart indskrænkede sig hans Valg blot
To:ir. Amalia, blid, smuk, ung, riig, af
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uplettede Sceder og Lillieuflyld, stred om Rangen
med Julie, ligesaa rigt begavet, om mulig smuk-
kere, men mindre god og blid. Hvor Hin rorte,
henrev Denne, hvor Hin fplte, spottede Denne.
Amalia syntes fodt til et stille landligt Liv,
Julie var derimod ganske flabt for Residents-
staden. Julie var vittig og munter, men hvert
Ord var koldt beregnet, hver Mine var Udkastet
til en Seiersplan; hun vilde have vceret istand
til at regjere et Land og odelcegge det, dersom
en Fyrste havde elsket hende, hun var dertil
stolt, og ivrigt hengiven til Spil. Havde Amalia
mange Veninder, saa var Julie desto rigere paa
Venuer og Beundrere. Behagede Hin ofte, glim-
rede Denne ikke sjeldnere, og roste man ofte Hintalte man endnu oftere om Denne; rigtignok
var det ligesaa ofte Ondt fom Godt, men det
var nok for hendes LErgjcerrighed, at hun saae
sig bemcrrket.

Bendors var længe ubestemt med sig selv
om, hvilken af dem han fluide vcelge, gjerne
havde han, som Fallstaf hos Shakspeare, taget
Dem Begge- imidlertid seirede dog hans bedre
Overbevisning over de bestukne Sandser,' og
hans Valg faldt paa Amalia. Han søgte om
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hendes Venskab, og erholdt det, sogte fremdeles
om hendes Kjcerlighed, ogsaa denne blev ham
til Deel. Snart var han hendes erklcerede For-
lovede, og han ventede hu blot paa, at en
Formand i Cancelliet skulde salig hensove, og
giøre Plads for ham, for at knytte en uoploselig
Forbindelse med Amalia.

Nceppe erfoer Staden dette Arrangement,
forend Meget forandrede sig. Mangen Fader
til voxne Dottre modtog hans Belog koldere
end tilforn, og indbod ham sjeldnere, mangen
Moder rystede med en betcenkiom Mine sit Ho-
vedtoi og sukkede: „De slemme Tider! Nceppe
sex og tyve Aar gammel, og allerede tcenke paa
Frieris!" Mangen Pige fandt hans Ncese nu

dog en Smule lidt vel kroget, hans Figur for
slank og hans Tone for selvklog; og mangen
hemmelig Tilbeder af Amalia forsikrede, fra de
bedste Kilder at have den Efterretning, at Ben-
dorf just ikke udforte sine Embedspligter til Ved-
kommendes aldeles Tilfredshed.

Men Bendorf, fljondt han saae og horte
disse og andre saadanne Forandringer og Be-
mcerkninger, gik sin jevne Bei, uden at agte
ynderlig derpaa. Gansie fængslet til Amalia,
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forekom ethvert Selskab ham kjedeligt, hvor han
ikke fandt hende. Han anstrcengte sig ikkun for
at tLkkes hende, og anvendte ak sin Aandskraft
og sine Talenter for at naae hendes uddeelte

Gunst, idet han stedse troede, ikke endnu at vcrre

vcerdig til den Kjcerlighed, der fra hendes Side
Med hver Dag dog blev inderligere og stcerkere.
Omsider var hans Collega saa hoflig at ind-

slumre til Herrens Glcede. Posten stod Bendorf
aaben, og — o Salighed! om en Maaned skulde
den tilbedte Amalia vcere hans Brud.

Enhver af Bendorfs sande Venner vnstede
ham nu til Lykke, enhver af hans Fjender mis»
undte ham, og enhver Pige af Amalias Bekjendt-
stab tcenkte sukkende: „Hvem der dog var i hendes
Sled."

Hvad enten det nu var af Mistro til egen
ham velbekjendt Svaghed, eller af flaanende Ag-
telse for Amalias, destovcerre ikke ubetydelige
Hang til Skinsyge, eller ogsaa af sand Kulde

for Alt, hvad der ikke var hende — Nok: han
havde, siden han tilstod hende sin Kjcerlighed,
ncesten afbrudt al Omgang med andre Fruen-
timmer, og ganste den med Julie. Men, i

samme Grad, som hans Kulde steeg, voxede
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Julies virkelig alvorlige Tilboielighed, jo mers
ban syntes at forglemme hende, jo oftere tcenkte
hun paa ham, udkastede ofte atlerkjanest udrugne
Planer; men, trods al Fiinhed stedse forgjcrves.
Endelig, skjondt det varede længe nok, blev hun
kjed af at odsle paa Len Uvardige en Gunst,
til hvilken saa Mange bejlede, og tillige rigeligen
gjenqjeeldte med gyldne Uhre, Perler og Diamant-
smykker. — En Sindsforandring, med hvilken
Bendorf var meget tilfreds.

Engang da han, troet af Rescripter og Ex-
tracter, paa en lummervarm Sommereftermid-
dag ilede til sin Udkaarne, fandt han hende
ganste alene ved det aabne Vindue, hvor hun
lceste i en Bog, og tillige, maaskee for at for-
korte et kjedsomt Sted, sysselsatte sig med^ at
aabne nogle Nodder, der laae i Karmen. Hun
modtog ham, som scedvanlig, paa det Nmmeste;
lænet til hendes Arm sad han længe her, og
talte om hendes Pude og sin Kjcerlighed, om

den herlige Fremtid, der vendtede ham ved hen-
des Side, og gjennemgik hvert Smaatrcek fra
deres Bekjendtskabs forste Dage. Ganske tabt i

sig selv og i Samtalen, greb han, uden at vide
hvorfor, eller, som man siger: uvilkaarlig, en
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Haandfuld Nøddeskaller og kastede dem ud af
Vinduet.

„Hvad gjor Du, Bendorf?" udbrod Amalia
hurtig. „Du kunde jo kaste Nogen dem i Ho-
vedet)" — „Det skulde gjore mig ondt," svarede
han, gik smilende til Vind-let, og soer endnu
hurtigere og meer forskrækket tilbage; thi han
saae underneden nogle Damer staae stille og see
noie op. Amalia, hvem hans skiften Farve ikke
undgik, skyndte sig, ligesaa ubetamksom til Vin-
duet, saae ogsaa ud, og horte tydeligen Ordene:
„Jeg takker Dem, Bendorf, for Deres Hoflig-
hed! Den er noget nymodens, men mangler ikke
den muligst fineste Smag. Maaskee var De
bange for, at jeg ellers ikke vilde have seet Dem
ved Siden af Deres elskvcerdige Selskaberinde."

„Det var Julie Hilmer!" udbrod Amalia
fuld af bitter Ergreife. „Der har Du gjort
en net Streg, hun hader os, uden Delte, dybt
nok, og vil nu v«re sneverhjertet nok, til at

holde det for en forsætlig Fornærmelse."
Qvinden, der saa ofte i store og vigtige

Anliggender udmarker sig ved en hoi Grad af.
Hoimodighed, viser ncesten altid i Bagateller en

overdreven LEngstelighed. Saaledes gik det ogsaa
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Amalia. Hun overlod sig til en Mcengde Slut-
ninger og Formodninger, der lamkedes sammen
som Granater paa en Perlesnor, uden indre
Sammenhæng og oog berorende hverandre, og
det kostede den stakkels Bendorf demosthenisk Vel-
talenhed, blot saa nogenlunde at berolige hende.
Netop som han haabede, at det ikke aldeles skulde
mislykkes ham, traadte Anialias Stuepige ind
i Vcerelset. Denne, der stod hoit i sit Herskabs
Gunst, havde hcendelsesviis just befundet sig i
Dpren, da det ulykkelige Kast havde truffet Ju-
lies Ncese, og hun fortalte nu med en Nviagtig-
hed, der var ucer ved at gjpre den gode Mg-
ting rasende, og nied en Skriftendes Vidtlpftig«'

hed, alle de Spotteord, hvilke Julie sidenefter
havde tilladt sig, eller skulde have tilladt sig.

Amalias Harme steeg med hvert Ord; men
da hun endelig horte den ondskabsfulde For-
modning, hendes Medbeilerfle havde yttret, at
nemlig hun selv skulde have tilskyndet Bendorf
til hin Forncermelse, for dog at lade Julie see
at hun ogsaa besad en Tilbeder, — da blussede
Vreden i lys Lue, thi Det, der er hendes Kjpn
kjcerere end Livet selv: den qvindelige Forfcenge-
lighed, fandt sig paa det smerteligste krcenket.
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— Forgjceves beviste den bestyrtede Elster, der

nu for forste Gang i sit Liv faae den blide
Amalia saa opbragt, ved mairgeslagS Grunde

den endnu ikke angrebne Scetning: „Skeet Gjer-
ning staaer ikke til at cendre." Forgjceves for-

sikrede han hende: at et saadant Vcrsen, som
Julie, burde man aldeles ikke tage Notice af;
hvad han saa end sagde: Amalia vedblev at

vcere fortornet, og befalede ham omsider, strax
at gaae til Julie, gjpre hende Afbigt, og med

fordomsfri Oprigtighed paatage sig hele Skylden
for den begaaede Forseelse.

(Fortsattes.)

Anectzote.
En Kapuciner bebrejdede en Uhrmager, at

han og hans Liae ikke vare Korset troe. „I
tager Feil, «erveerdige Herre," svarede Manden,
„denne Bebrejdelse træffer Eder og Eders, men

ikke os; thi I sætte Korset fra Eder for alle

Dore og paa Gaderne i Regn og Snee; vi have
det daglig hos os i Huset, ja endog med os i

Sengen."



213

Woddeskal'len.
(En Fortælling af Concordia.)

Fortsat.

For at tilstaae Sandheden, var M For^
dringen — i en saa hoflig Verden, som den
ncervcrrende, hvor man endog beder Den om

Forladelse, der tr«der os paa Foden eller spytter
os i Hovedet, naar han kun er rig og fornem
— hverken saa scelsom eller saa ubillig, naar

nian tager Hensyn til, at dog en smuk Ncese,
uden Skyld og Brode, var bleven fornærmet;
kun Tonen, i hvilken Amalia anmodede ham
om at gjore en saadan hoflig Undskyldning,
behagede ikke Bendorf, der ooenikjobet i sit hele
Liv ugjerne ubetinget lod sig befale Noget. Tanken
om, at en slig Eftergivenhed vilde have skade--
lige Folger for ham' i Fremtiden som LEgte-
mand, feeflede Nod hos ham, han paastod den
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Indskrænkning ved Befalingen, at Afbigten skulde
skee engang ved Lejlighed, hvorimod Amalia,
paa sin Side, fordrede: han skulde strax bede

Julie om Forladelse, og saaledes skildtes de da
i Vrede fra hinanden, og Bendorf iilte for forste
Gang forstemt og mismodig fra Amalia til

sit Hjem. Her, paa det eensomme Vcerelse, be-

gyndte hans kogende Blod at afkjoles; han
fandt, at han havde vceret for standhaftig (saa-
ledes bencevnte den Stolte sin haardnakkede Egen-
sindighed); han kom i Hu. at Manden bor
vcere noget eftergivende imod det svagere Kjon
og han besluttede derfor at adlyde Amalia, for-
udsat, at hun endnu engang, og paa en blidere
Maade, forlangte sit Buste opfyldt. —■ Saaledes
henlob den korte Sommeraften, han sov paa
sit gode Forscet, og vilde netop gaae ud, da
Amalias Piae kom til ham og bragte ham en

Billet fra sit Herskab, i hvilken den Elstede
meldte ham: at Efterretningen om, at en Paa-
rorende, der boede ude i Landet, var bleven

farlig syg, nodsagcde hende til en pludselig
Reise, vilde han derfor tale med hende, maatte
det flee snart, dog tillod hun ham kun Ad-
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gangen under den Betingelse, at han forsi maatte
have gjort Julie Afbigt.

Bendorf havde nyligen selv havt isiude at
gaae til Julie; men Gjentagelsen af Befalingen
paa en saadan Maade, og den Betingelse, til
hvilken den var bleven, cergrede ham saaledes,
at han nu meget opbragt paa Amalia, hvem
han dog elflede saa hoit, gik til hendes Med-
beilerske. — Julie syntes i Begyndelsen at blive
noget overraflet ved hans Besog (hvilket hun
i lang Tid havde maattet undvccre), især da
hun erholdt det paa en saa uscedvanlig Tid
(det var omtrent halvanden Time fpr Middags-
tiden); men, som en Mesterinde i Forstillelses-
kunsten, fattede hun sig dog snart, modtog ham
med ven meest indsmigrende Hoflighed, hprte
paa hans stammende Undskyldning over den
Forncermelse, han uforscetlig havde tilfpiet hende
.igaar, med et godmodigt Smiil, og forsikrede,
at den alt var halv forglemt, og nu ganfle til-
givet, samt bad ham, efterat have hvidsket et
Par Ord til Pigen, at tage Plads. Alt hvad
Viid, Vittighed og ukunstlet Frimodighed vare
istand til at frembringe, opbod nu Julie, for
at henrive Bendorf, der havde ventet en haanende
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Modtagelse, og nu, til sin store Forundring,
Nod en saa velvillig. Bendorf, i hvis Hjerte
idag Kjcerligheden til Amalia taled e med en

noget dcrmpet Stemme, Bendorf, der i lang
Tid ikke havde seet Julie, fandt nu hendes
Samtale saa behagelig, at hans gode Lune atter

vendte tilbage: han indlod sigi enVceddekamp
med hende i Vittighed, og en halv Time hen-
lob ligesaa hurtig for ham som en Minut. —

Imidlertid traadte ogsaa Julies Fader ind i

Veerelset, hun havde alt mistet sin Moder, og
var den allerede temmelig aldrende Mands eneste
Andling, samt tillige den meest uindskrcenkede
Herskerinde i held Huset. Da man alt havde
indbudt endeel Fremmede tilbords, blev ogsaa
Bendorf, der lcenge havde vceret kjendt as den

Gamle og yndet af ham, hofligst anmodet om

at blive og tage Deel i Maaltidet.
Forst i dette Nieblik toenke Bendorf, efter

sin Jndtrcedelse i dette farlige Vcerelse, paa

Amalia, paa hendes snarlige Asreise, og paa
hans Skyldighed: forinden at besoge hende og

forsone sig med hende. Han undskyldte sig der-

for paa det hosiigstc sot at modtage den gamle
Hilmers smigrende Indbydelse- og tilstod ham
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frimodigen Grunden til sit Afslag. Men Julie
hjalp saa ivrigt med at bede, tog sin Tilflugt
til at spotte over den omme, altfor puncklige
Hyrde, til Tvivl om Rigtigheden af den hele
Reise, til den Bemcerkning, at der vgsaa efter
Bordet vilde gives Tid og Leilighed til at ind-

hente det Forsomte, og til lignende Overtalelser,
— saa at Bendorf, efter lang Modstraben var

svag nok til at blive.
"

Snart antraf nogle Gjcester, Selflabet blev
talrigt, det var muntert og vel valgt; Bordet
godt, Vinen ligeledes god, og Julie blev, da
man satte sig tilbords, Bendorfs Naboerfle.
Glimrende med falsk og sand Vittighed, havde
hun endnu aldrig varet saa uimodstaaelig, som
nu; alle unge Piger bede sig misundelige i de

blege Laber, alle unge Mand beundrede og lov-

priste hende. Men hun syntes at oversee dem
Alle idag med Ligegyldighed, stedse var kun
Talen henvendt til Bendorf; stedse spurgte hun
ham om hans Mening, og stedse traf det sig
saa besynderligt, at det ogsaa var hendes. Na-

turligt, at denne Overeensstemmelse snart til-
trak ham Misundere og Modstandere, men en-

hver af disse, gjendrevogovervandthendesSkarp-
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sind, eller ydmygede hendes Spot, med en Fim-
hed, som man kun kan finde hos franske Damer,
forstod hun at fremhave^ ethvert af Bendorfs
Indfald og ,ak stille det i et klarere Lys; hans
Selvkjarlighed var endnu aldrig bleven smigret
paa en saa siin Maade, og hans Ubetydelighed
-endnu^aldrig seet sig^havet saa hvil.

Man kan let tanke, at alt Dette behagede
den ZErgjarrige; han var saa munter og frie,
hans Smigrerier saa varme og talrige, at^den
betydningsfulde Hvidsken stillog, og at endelig
en af de unge Damer, der svntes at Julie nu

var b!eoen rost nok, spurgte den halvdrukne
Angling.med en Blanding af Skalkagtighed og
Latter: om hun vel turde gjentage Bordsamtalen
idag, Ord for Ord, for hans Amalia? J

Nappe var dette ondskabsfulde Sporgsmaal
over den misundelige Qvindes Laber, sorend
Julie betragtede Bendorf med et opmarksomt
Blik. Hun saae, hvorledes Liigbleghed vexlede
med den dybeste Carmin; han fremstanrmede^et
tvungent: „Hvorfor ikke det, Madame?" og hen-
vendte sig derpaa til sin Naboerfle paa den an-

den Side med den vigtige ^Iagttagelse,. at hen-
des carmosinrpde Dragt kladte hende allerkjarest.
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Intet af Dette undgik den aarvaagne Jnlies Op-
meerksomhed, ikke engang den Forlegenhed, med
hvilken han i lang Tid ikke vovede at tale tik
hende igjen. Lette behagede hende mere, end
den meest smigrende Compliment; Haabet om,
at Alt endnu ikke var aldeles tabt, opmuntrede
hende til at anvende alle hendes farligste Vaa-
ben imod ham; og hendes tre Gange gjentagne
Opfordring gjorde ham atter saa veltalende og
munter, at han ved alle tilkomne Samtaler over

Bordet spillede den vigtigste Rolle.
Endelig, allerede langt ud paa Eftermid-

dagen, gik man fra Bordet. Bendorf tcenkte
nu atter paa Amalia, og tillige med en Alvor
med hvilken han forlceugst burde have gjort
det. Forgjceves indbpd man ham til at tage
Deel i en lille Spadieretour efter Caffen, han
afflog det med den storste Standhaftighed, og
Julie fandt selv for godt at antage, at for i

Dag var Nok gjort, idet Intriguen nu var be-

hprigt forberedt, og nt det nu maatte komme
an paa Fremtiden, om Hcendelsen vilde under-
støtte hendes Troedskhed, saa at hun kunde vente

sig fordeelagtige Folger af hendes Krigslist. —

Hun indbod ham derfor blot indstcendigen til,
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snart «t komme igjm, og, lovende Dette, gik
han.

Bendorf befandt sig nceppe i det Frie,
forend Tanken om hans letsindige Ubetænksom-
somhed nedtyngede hans Sjcel med Centnervoegt,
dog trostede han sig ligesaa snart igjen med

Haabet om, at dens Folger just ikke vilde vcere

ham farlige. Da han kom til Amalias Bolig,
holdt en Vogn for Doren, og hans Bruds

Pige var endnu ifcerd med at indpakke Noget.
— „Godt, at De dog endelig engang kom,"
tilraabte Pigen ham, „min Jomfru har ventet

paa Dem i Gud veed hvor lang Tid; Vognen
har i det mindste holdt her een Time, og vi
komme nok til at reise i den morte Nat." —

Bendorf lob op ad Trappen; forvirret ved den

nylig horte Efterretning, dyngede han Feil paa
Feil, af Frygt for at komme til at bode for
den Forste; han foresatte sig, at fljule den

sande Aarsag t'l sin loenge Udeblivelse under
en vigtigere opfunden, og traadte just derfor
strax med en noget forlegen Mine ind i Ama-
lias Vcrrelse. Hun, allerede forlængst reiseklcedt
havde igjennem Vinduet seet ham komme, og

gik ham langsomt imode. Hendes Blik tvang
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sig til et ligegyldigt Smiil, men de blussende
Kinder forraadte hendes sande Tilstand. —Han
omfavnede hende med Varme; hun taalte hans
Kys, uden at gjengjalde det, omtrent som to

LEgtefolk plcie at kysse hinanden.
„Elsteds, dyrebare Amalia!" udbrod han;

„Vredes Du over, at jeg i Dag har ladet Dig
vente saalcruge paa mig?"

„Hvem siger Dig, at jeg just har ventet

paa Dig?" svarede Amalia, med kold og tvungen
Fatning.

„Mit Hjerte."
„Troe for alting ikke det!" vedblev hun.

„Hos mig idetmindste har det tabt sin Credit.
Det har vel svcermet saa Meget om brandende,
glotzende Kjarlighed, men nu seer jeg, det har
just ingen Nod med Opblandingen. Der ligger
vel ikke stor Vagt paa min Varen eller Ikke-
varen, Bendorf, da oet endog var Dig lige-
gyldigt, om jeg reiste bort uden Dit Levvel!"

„O nei! Du miskjender mig, kjare Ama-
lia! Undskyld min Uefterrettelighed— en vigtig,
uforudseet Forhindring, en Indbydelse, jeg
umulig kuude undslaa mig for at modtage. —"
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„Umulig?" spurgte Amalia spottende. „Hm!
Hvo var da denne Indbyder, hos hvem enhver
Undskyldning var saa umulig? Har Du ikke
vceret hos Julie?"

„Naturligviis! Tidlig idag — Du har jo
tvenve Gange befalet mig det, og jeg adlod
punetligen. Men siden efter . . ."

„Sidenefter! og hvad sidenefter?"
„Da jeg gik fra hende . .

„Om Forladelse, at jeg afbryder Dig, naar

var vel omtrent det?"
„Omtrent Klokken Tolv," fremstammede

Bendorf forlegen.
„Allerede saa tidlig! Saa har Du vel

ikk opholdt Dig der lcenge?"
„Kun saalcenge, som mit ubehageligeLErinde

og Hofligheden fordrede det."

„Besynderlige Mennefle!" udbred Amalia
nu med tvungen Lystighed, — „ikkun at op-
holde sig i saa kort Tid hos en af de yndigste
Piger!"

„O Den, hvis Oie og Hjerte fcengfles af
Amalias Inde, hvilken Forneielse kan Den vel
endnu finde, fjernet fra hende?"
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„Hvor bet var nydeligt sagt, kun Skabe,
at jeg allerebe tusinbe Gange har læst det trykt,
bog — for ikke længer at afbryde Din For-
toelling, da Du gik fra hende, sagde Du

for — hvad da?"
„<a modte Hr. von Westen mig, talte til

mig, og, da vi havde vigtige Forretninger at

udfore i Fcelledsskab, indbod han mig til Mid-

dag, for at vi hjemme hos ham bedre kunde
tale sammen disse angaaende. Jeg arslog det

hofligst; men han paastod, at jeg skulde, og
paaberaabte sig iscer den Omstændighed, at jeg
vilde gaae hjem — hvilket jeg havde roeret

uforsigtig nok til at sige ham i Lobet af Sam-
talen. Jeg veed ikke, gode Amalia, om Du

kjender ham noie; det er en brav Mand, der

formaaer Meget hos Ministeren, og, selv med

eget Tab, gjor sine Venner en Tjeneste, men

som ogsaa har den Feil, at han er meget omt-

sindtlig; den mindste Tilsidescrttelse, eller hvad
der ligner en Saadan, kan bringe ham i Har-
nisk, og omendfljondt hans Vrede just ikke er

af stor Varighed, saa er den dog undertiden
farlig "
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„Tor jeg bede Dig, gjemme Dine vakre
Characteerskildringer til cn anden Lejlighed, og
vedblive i Din Fortælling! Du seer, jeg staaer
paa Springet."

„Denne Characteertegning horte notwendig-
viis med til min Fortælling," bemcerkede Ben-
dorf fripostig. — „Af Frygt for at sorncerme
en faa vanskelig Mand, hvis Venskab jeg ofte
behover, modtog jeg omsider Indbydelsen —

gik med, og blev, trods alle mine Udflugter og
Undskyldninger, opholdt der — indtil nu?"

„Bendorf!" sagde Amalia i en meget al-
vorlig Tone; — „Bendorf! har Du ikke ofte
selv sagt til mig, at ingen Forncermelse traf
smerteligere, end naar man vilde anmode Dig
om at troe en Usandhed?"

Bendorf folte sig truffet. „Vistnok! Men .."

„Nu" — vedblev hun — „faa vid da, at

jeg i dette Punkt er ganfle enig med Dig, og
at Den fornærmer mig smerteligere, end jeg

. formaner at udsige, der soger at indbilde mig
et Eventyr, hvad enten det nu er fiint anlagt
eller ikke. — O, forgjceves stirrer Du saa stivt
og fremmed paa mig. Dig er det, Bendorf,
Dig er det, jeg mener; Dig, om hvem jeg med
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yished veed, at Du idag har spiift hos Julie,
sorglemt mig ved Viin og Spyg, ja endog rod-
mende har skammet Dig ved mig, da mit Navn

blev ncevnet. — En ligegyldig Bagatel, da jeg
erfarede det af en Andens Mund; men ikke

mere en Ubetydelighed, da Du, fegte at skjule
det for mig ved at lyve. —- Gaae, Bendorf,
gaae! Her har Du intet Mere at gjore. Imellem
os er det forbi."

Hun vilde forlade ham. B.ndorf holdt
hende "tilbage. „Amalia, dyrebareste Amalia,
hor mig dog fyrst! Jeg er strafskyldig, jeg til-

staaer det; men tilgiv mig en Ubesindighed jeg
kun begik, for at giøre en mindre god igjen."

„En meget lille Forseelse!" gjenmcelede
hun med Bitterhed. „Der gaaer han, han der

vil hedde min Brudgom, og omflagrer med

tusinde Smigrerier en Taabe, om hvem han
veed, at jeg hader hende, og hun mig; lader,
som om det kostede ham uhyre Overvindelse at

uftægge hende en ubetydelig Eompliment, og
bliver da hele Dagen hos hende, bortspyger ikke
blot min Indbydelse og Afsked, men vilde endog
fljuie det som en Hemmelighed for mig. Hvad
vil vel Manden gjyre, naar Elfteren gjer det?
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Hvilke Bevæggrunde kunde De vel have til Be-
dragerie og kunstige Opfindelser, dersom Deres
eget Hjerte ikke sagde Dem, at De havde handlet
urigtig imod mig? Lev De vel! og trost De
Dem hos Julie i min fraværelse; thi ogsaa
jeg vil anvende al min Flid paa, at kunde
vende her tilbage med koldt Hjerte."

Ved disse Ord forlod hun ham hurtigt,
og iilte ind i et Sidevcerelse. Forgjceves pro-
vede Bendorf at folge hende, han fandt Doren
aflukket; forgjceves bad han udenfor den, blot
vm Tilladelse til at retfcerdiggjore sia, blot om

at blive hort i to Minutter — der fulgte intet
Svar. Han svor: ikke at ville forlade Stedet;
en haanende bitter Latter svarede ham. Idet
han endnu ventede og donfaldt, horte han en

Allarm udenfor Husets Dor, han iilte til Vin-
duet, og saae Amalia, der var flygtet ud af
en Bagdor, hurtig, som om hun frygtede for
hans ^sterstrcebelse, stige i Vognen og kjore
bort.

Det vilde vcrre spildt Umage, at forsvare
Amalias Fremgangsmaade. Bien, man tcenke
sig en Pige, der forste Gang elfler; der gloder
as Skinsyge, der seer sig tilsidesat, netop i det
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Dieblik hun meest ængstelig venter den Elskedes
Komme, og som ovenikjobet foler sig forneermet
og skuffet ved en Usandhed: — og man vil da
idetmindste undskylde hende.

Bendorf derimod, der kun ansaae sig halvt
saa strafskyldig, som han blev behandlet til,
stod, da han saae Amalia flygte, i Begyndelsen
nogle Secunder saa stiv som en Billedstotte,
kastede sig da paa en Sopha, sprang ligesaa
hurtig, uden maaflee endnu at have berort dens

Staalfjedre, op igjen, og udbrod: „Nu, ved

Himlen! For Meget er og bliver dog altid fo-
Meget! Skal jeg da her trygle og tigge, kry
Lende som en Skjodehund, om Tilgivelse for
en Forseelse, hun selv har foranlediget? Bort:
Bort!" og han flyndte sig ued af Trapperne,
Vognen var forsvunden, og han gik, ifølge et

Mechanist Dnske efter at adsprede sig ved en

Spadseretour, stedse fremad ud af Broen, idet

han forgjceves eftertcenkte, hvem der vel kunde

have forraadt ham.
Det er naturligt, at en Mand, der ellers

ikke pleiede at see godt, nu noesten flet ikke kunde

ses Noget. Han lob imod overalt, idet hoieste
Pressen. Oktoberkvartal. 8
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undveg han Folk, uden at have feet Andet af
dem, end deres Fodder; ligesaalidt hilste han
Andre, end Lakkede Dem, der hofligen forekom
ham. — Saaledes stred han ogsaa midt i
Alleen forbi en heel Mcengde velklcedte Damer,
og var allerede tre Skridt foran Dem, da han
bemærkede en Latter og de Ord: „Aa vist si!
vi ville dog ikke lade den Drommer komme fra
os, uden at drille ham lidt."

„Men naar han nu, ligesom Archimedes,
bad os lade vare at forstyrre hans Cirkler?"
sagde en halvlærd Gjcek. Bendorf dreiede sig
om, og saae til sin store Forundring, Julie,
samt hendes hele Selflab, der netop var i Be«

greb med at foretage den Spadseretour, til
hvilken man for havde indbudt ham; han vendte
derfor om og undskyldte sin Distraction.

„O al Undskyldning er her overflodig,"
faldt Julie ham leende i Ordet. „Er De ikke

Brudgom, endog maastee en forelsket Brudgom
og tillige en — trolos! Er det ikke tilstreekkelig
Grund til at vare adspredt? — Men har De
da allerede taget Afsted med Amalia?"

Bendorf fremtvang xt Ja, imedens Julie
noie betragtede hans Miner og smilte over hans
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Forvirring. Han blev paany anmodet om at

gjore Selskab, og modtog Tilbudet medGlcede.
Hans Vrede imod Amalia gjorde, at Julie nu

forekom ham dobbelt indtagende, endfkjondt hun
allerede havde en Ledsager, tog hun dog ogsaa
ham under Armen, -og hendes hele Veltalenhed
var nu atter henvendt til ham. Imedens de

saalcdes talte og gik, rullede en Vogn bagved
dem. — „Ih see engang, der er jo forsi Ama-

lia!" udbrod Julie. „Naa, Hatten af, Hr. Se-
ladon!" En ny Overraskelse for den stakkels
Bendorf, der flau, som en greben skullende
Skoledreng, snappede Hatten af, uden at turde

troe sine Dine, og dog var det kun altfor vist
at det var hende. Hun havde afhentet en Ven-

inde, og atter hos hende forsinket sig nogle Mi-
nutter. Amalias Vei gik ligeledes over Broen

og igjennem Alleen, hun kjendte ham allerede

langt fra, boiede sig med den meest haanlige
Mine, bendes ellers saa blide Ansigt var mcegtig,
ude af Vognen, og sagde: „Det gloeder mig at

trceffe Dem, Hr. Bendorf, i saa godt Selskab;
— det buver ved vor Aftale!" og hermed kjprte
hun bort.

(Sluttes.)
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I i e l s e n.
lAf Henrik Steffens.)

§^cn Sjcelland er mod Nordvest, ved en smal,
pde, sandig Landstrcekning, forbunden med en

Halvse, der, yndig og frugtbar, er bedcekket med
Byer og danner et eget Distrikt (Odsherred.)
Men hiinsides Halvoens eneste lille Stad rager
en Deel af samme ud i det vilde Kattegat. Det
danner en Egn af et frygteligt ode og vildt
Udseende. Flyvesandet har fortrcengt al Plante-
vcext. Bevcegelige Sandhoie, et Spil for Stor-
mene, som uhindrede suse over Landet fra det
vilde Hav, forandre bestandig deres Sted, op-
staae og blæse bort, for igjen at optaarne sig
paa andre Steder. Jeg tilbragte, idet jeg
gjennemreiste Egnen, en Time her, som efterlod
sig hos mig et uforglemmeligt Billede af den
vildeste Odeloeggelse, og ikke var uden Fare. —

Idet jeg alene reed over den ode, sandige Egn,
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reiste sig fra Havet en nordlig Storm med
Uveir. Bolgerne hcevedefig, Skyerne fløi uro-

lige ^mellem hinanden. Himlen blev mortere og
mere truende, Sandet begyndte at bevcege sig
stedse i større og større Masser under Hestens
Fødder, hcevede sig i Hvirvler og opfyldte Luf-
ten. Beien blev vkjendelig, Hesten fank dybt
ned i den løse Sand; Himmel, Jord og Hav
blev blandet og alle Gjenstande indhylledes i
Støv og Sandfkyer. Intet Spor af Liv eller

Vegetation; Stormen susede gjennem Luften,
Bølgerne i det ncere Hav pidskede mod Strand-
bredden, Tordenen rull de i det Fjerne og Lynet
kunde nceppe i røde, dunkle Glimt trcenge gjennem
Støvskyerne Faren var øjensynlig, da pludselig
en voldsom Tordenbyge bragte Sandet i Rolig«
hed, saaledes at jeg aldeles gjennemblødt kunve
naae til den lille By. Det var en gyselig Blån-

ding as alle Elementer. Ligesom Jordskjcelvet
er et Suk af Naturens dybe Bryst, saaledes
gav dette Chaos Billedet af et vildt sønderrevet
Gemyt: ethvert Haab forspildt, enhver Glcede

udtømt, Fortidens Ruiner, som bedcekke Kummer

og fortvivlende Raserie, nedgravet under uro-

lige Lidenskabers øde Tomter. Samvittighedens
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truende Tordenrest, i det Fjerne den fortærende
Ild, der lyser med morke Glimt i den forstyrrede
Sjoel, indtil den lcengst fortprrede Taarekilde
aabner sig igjen med en voldsom Strom og
Vemoden begraver den sonderrevne Sjcel i fine
Bolger. I denne sørgelige Egn laae for en

Tid siden Byen Rorvig, omtrent en Miil borte
fra Strandbredden. Flyvesandet har bedcekket
Byen, Jndvaanerne, for det meste Skippere og
Fiflere, havde bosat sig tcet ved Strandbredden;
kun den faste Kirke, bygget paa en Hoi, staaer
endnu eensom, omgivet af den sørgelige, be-

vcegelige Ndorken. Den er Skuepladsen for
denne gaadefulde Fortoelling.

I den forste Halvdeel af det forrige Aar-
hundrede sad Stedets gamle cervcerdige Prcest
i sin eensomme Stue, hensjunken i fromme Be-
tragtninger. Det var imod Midnat. Huset
laae ved Enden af Byen, og Jndvaanernes en-

foldige Sceder kjendte saa lidt til gjensidig Mis-
tro, at Laas og Skodde vare fremmede for
dem og enhver Dor blev staaende aaben. Den
natlige Lampe bramdte dodsig, den hoitidelige
Stilhed blev kun afbrudt ved Havets Brusen
og den blege Maane spejlede sig i de squlpende
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Bolger. Da horte han Doren aabnes under-
neden, fornam stoerke Fodtrin paa Trapperne,
og ventede en Opfordring om at staae en Doende
bi med gejstlig Trost. To fremmede Mcend
traadte hastigt ind, indhyllede i hvide Kapper.
Den ene noermede sig hofligt til ham: „Min
Herre/' sagde han, „De maa oieblikkelig folge,
os. De maa forrette en Vielse, Brudeparret
venter allerede i Kirken. —Denne Sum," talte

han videre, og viste Oldinden en fuld Guldbors-
„vil holde Dem tilstrcekkelig fladeslos for Deres
Skrcrk over cn saa uventet Opfordring." Ol-

dingen stirrede forfærdet paa de fremmede Skik-
kelser, der syntes ham at have noget frygteligt,
ja spogelsesagtigt ved sig. Den Fremmede gjen-
tog paatrcrngende og bydende sit Forlangende.
Da Oldingen var kommet lidt til sig selv igjen,
begyndte han venligt at forestille de Fremmede,
at hans Embede ikke tillod ham at foretage en

saa hoitidelig Handling, uden at kjende Perso-
nerne og uden de Formaliteter, som Lovene
fordre. Da traadte den anden truende frem:
„Min Herre, De har Valget, vil De folge os

og tage mod de« tilbudne Sum, eller blive her,
men da farer en Kugle gjennem Deres Hoved."
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Han holdt ham en Pistol for Panden og ventede
paa Svar. Den gamle Proest blegnede, reiste
sig langsomt og stiltiende, slæbte sig hurtigt paa
og sagde da: „Jeg er fcerdig." De Fremmede
havde vel talt Dansk, men dog saaledes, at man

let kunde kjende Udlcendingcn. De gaadefulde
Moend gik stiltiende gjennem Byen i den tause
Nat, Proesten fulgte efter dem, Det var en al-
deles mork Hostnat; thi Maanen var allerede
gaaet ned. — Da de traadte ud af Byen, saae
den af Skrcck og Forfcerdelse bedovede Olding
den fjerne Kirke klart oplyst; og endnu stedse
tause skrede hans Ledsagere over den pde, sandige
Flade, indhyllede i deres hvide Kapper, medens
han eftertceuksom og kun med Moie fulgte efter.
Da de havde naaet Kirken bandt man ham for
Oinene. Den Prcesten velbekjendte Sidedor aab-
nede sig knagende, og han blev voldsomt stodt
ind i en Trcengsel af Mennesker. Rundt om-

kring sig horte han en Mumlen, der gik igjennem
hele Kirken, ncrr ved sig Samtaler i et hamal-
deles ubekjendt Sprog, som han formodede var
det Russiske. Og da han nu med tilbundne
Ome, trykket fra alle Sider, stod raadvild og
forvirret der, sylte han sig pludselig greben af
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den tceite Treengsel. Endelig var Folket, som
det syntes, veget tilbage, man lofte Bindet af,
han gjenkjendte en af sine natlige Ledsagere og
fandt sig ftaaende for Alteret. — En Rcekke af
store brcendende Voxlys i prægtige Lysestager
af Solv, prydede Alteret, Kirken selv var saa
klart oplyst af en McengdeLys, at man kunde

gjenkjende de fjerneste Gjenstande. Og var de-
res Mumlen for, da han tilbunden blev stodt
ind i den tætte Vrimmel, frygtelig for ham, saa
opfyldte nu Mcengdens gyselige Taushed hans
bange Sjcel med Forfcerdelse. Uagtet Side«

gangene og Stolene vare fulde af Mennesker,
saa var dog den midterste Gang aldeles tom,
og ved Enden af den opdagede han en i Gulvet

nylig gravet Grav. Stenen, som han nu saae,
stod lernet op til en Stol. Prcesten saae ingen
andre end Mandfolk, kun i en bortliggende Stol
troede han at kjende et Fruentimmer. Stilheden
varede i nogle Minutter, uden at Nogen rorte

sig. Saaledes gaaer vel i den Vildfarendes
Sjcel en stille, ængstelig Grunden foran enhver
forfærdelig Gjerning. — Endelig rerste en Mand

sig op, hvis prcegtige Paaklcedning adflildte ham
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Han stred rafl gjennem den tomme Gang, idet
Mcengden stirrede ester ham og hans Trin gjenlod
i Kirken. — Manden var af middelmaadig Vext,
dredfluldret, af nervens Legemsbygning, Haarene
ravnsorte, Ansigts træffene (trænge, Sæberne lige-
som tilsluttede fuld af Forbittrelse, en dristig
boiet Neese forhviede det bydende i hans Udseende,
dunkle, lange, buskede Nienbryn skyggede over

de smaa sorte Ome, der brcendte af en vild
Glod. Han bar en gron Klcedning, rigt besat
med Guldtresser, paa Kjolen glimrede en Stjerne.
Bruden, som kncelede ved hans Side, var slæbt
med Pragt, ja endog med Omhu. — Et him-
melblaat Gevand, rügt besat med Solv, om-

styngeoe den ranke Skabning og faldt i store
Folder ned omkring de yndige Lemmer. Et
Diadem, der lynede af LEdelstene, zirede de
blonde Haar. Den hoieste Ånde og Skjonhed
opdagede man i de af den dybeste Smerte mis-
dannede Ansigtstrcek. —

De dodblege Kinder vare som uden Blod
og Bevcegelse, de blegnede Lceber syntes dode,
Dinene vare brustne og de flappede Arme faldt
Mt ned til det sammensjunkn^ Legeme. Saaledes
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tnælebe hun, et Dydens Billede, og en frygtelig
Forfcerdelse syntes at holde saavel Bevidsthed
som Liv i en velgjorende Slummer. — Nu først
opdagede Prcesten en gammel, h cesli g Qvinde,
i en karikaturmoessig Klceduing, Hovedet be-
bæltet med en blodrod Turban, der saae arrig
ja endog spottende hen over den kucelende Brud.

Bagved Brudgommen havde en kjcempemcessig
Mand stillet sig, af mprkt Udseende, der saae
ubevægeligt, stivt og alvorligt hen for sig. —

Prcesten, stiv af Skrcrk, forblev stum i nogle
Dieblikke, indtil et vildt Blik fra Brudgommen
mindede ham om Vielsen. Hvad der bragte
ham i ny Forvirring, var Uvisheden om Brude
parret vilde forstaae hans Sprog. Det var

ham ikke sandsynlig. Desuagtet fattede han sig
dog, og vovede at spprge Brudgommen om

Brudeparrets Navne. „Neander, Feodora,"
svarede denne med en raa Stemme. Prcesten
begyndte nu at oplæse Vielsesformularen, idet

hans Stemme ofte bcevede og han saaledes tog
Feil, og derfor maatte gjentage Ordene, uden
at dog Brudeparret syntes at mcerke hans For-
virring; hvorved han blev bestyrket i sin For-
modning, at Begge, om ikke ganfle, dog maatte
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»ære ubekjendte med Sproget. Da han nu
spurgte: „Neander, vil Du erkjende den herved
Siden af Dig kncelende Feodora for din Hustru?"
da tvivlede han om Brudgommen, som ukjendt
med Sproget, vilde svare; men til sin Forfar-
delse udtalte denne hoit, ja ncesten skrigende,
Jaet, i en frygtelig stingrende Tone, der trængte
gjennem hele Kirken. Dybe Sukke, der brpde
frem overalt blandt Mcengden, ledsagede dette
forfcerdelige Ja, og et stille Trcek, liig et svagt
Lyn, satte Brudens dpdblege Ansigtstrcek i en

snart overgaaende Bevagelse. Han vendte sig
derpaa, idet han oplpftede sin Stemme, som om

han vilde vætte hende as Dodsflummeren, til
Bruden, og sagde: „Vil Du Feodora, erkjende
den her ved Dig kuwlende Neander for Din
LEgteherre og Gemal, saa svar med et lydeligt
Ja!" Da opvaagnede den afsjcelede Brud, en

dyb, gruelig Forfærdelse bevcegede de stivnede
Kinder, en hurtigt forsvindende Ild lynede fra
Dinene, Brystet hcevede sig, en voldsom Taare-
strom slukkede Ninenes Glpd og Jaet hprtes,
liig en Dpendes Angstskrig, og syntes i det
uvilkaarlige Suk, der trængte sig frem af et-
hvert Bryst blandt Mcengden, at sinde et dybt
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Echo. Nogle Minutter forlob i frygtelig Taus-
hed. Da saae Proesten den dodblege Brud kncele
som forhen uden Bevidsthed, og fuldendte Vielsen.
Brudgommen reiste sig og forte den vaklende
Brud til sin forrige Plads; den gamle ljcempe-
mcesstge Mand fulgte. Prcestens Ledsagere kom
atter frem, bandt ham for Mnene, trak ham
ikke uden More gjennem Trcengselen, og efterat
de havde stovt ham ud af Doren, laasede de
den indvendig og overlod ham til sig selv. Her
stod han nu eensom og uvis, om den gyselige
Begivenhed med alle dens frygtelige, sa svogelse-
agtige Omstoendigheder ikke var en Drom, der
cengstede ham. Da han havde revet Bindet fra
Ninene, da han saae den klart oplyste Kirke
lige for sig og horte Mængdens Mumlen, maatte

han vel overtyde sig om Virkeligheden af denne

gaadefuldeBegivenhed. For saameget som muligt
at erfare Udfaldet, skjulte han sig i en Krog
af Kirken paa den modsatte Side, og idet han
lyttede her, horte han, hvorledes Stolen stedse
blev stoerkere og stærfere. Det var som om de
geraadede i en heftig Strid, han troede at gjen«
kjende Brudgommens barske Stemme, der be-
faleirh« paabod Taushed. Derpaa fulgte en
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lang Pause. Et Skud faldt, et Skrig af en

qvindelig Stemme Ivd sig hore. Derpaa atter

en Pause, og da en Graven og Arbeiden, som
varede s ncesten et Qvarteer. Lysene bleve

siukkede, Stoien begyndte igjen og dm hele
Mamgde styrtede ud af Kirken, og tilte larmende
til Havet.

Nu reiste den gamle Prcest sig og siyndte
sig tilbage til sin By. Der vcekkede han Na-
boer og Venner, og fortalte dem, endnu rystende
af den heftige Skrcek, det Vidunderlige og Utro-

lige, der var modt ham. Men saa roligi og

stille, saa venligt var,Alt, hvad der traadte

disse eenfoldige Mennesker imode, at de paa en

ganfle anden Maade folie sig bestyrtede. ^De
troede nemlig, at et eller andet ulykkeligt Til-

scelde havde bragt deres elskede Loerers Ind-
bildningskraft i Uorden, og kun med megen
Moie, og fordi de vilde rette sig efter hans for-
meentlige Phantasier, overtalte han Nogle til
at forsyne sig med Brcekjern og Skuffer og folge
ham til Kirken.

Imidlertid var Natten forsvunden, Solen
reiste sig allerede, og da Prcesten steeg op ad

Hpien med fine Ledsagere, bleve de et Krigsflib
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vaer, der fjernede sig fra Strandbredden, og
med fulde Seil styrede mod Norden. Et- saa
overraskende Syn i denne eensomme Egn gjorde
allerede Bonderne tvivlraadige; men endnu til-
bpieligere vare de til at fatte Tiltroe til Ol-
dingen, da de fandt Sidedoren til Kirken vold-
som opbrudt. Prcesten viste dem nu den Grav
han om Natten havde feet aaben. Det var let
a.t see, at Stenen havde vceret vceltet fra, og
siden lagt ned igjen. Man oploftede den paany
med Brcekjernet, og i den aabnede Grav fandt
man en ny, rigt smykket Liigkiste. Med ncesten
ungdommelig Fyrighed - steeg Oldingen selv ned
i Graven, de Andre fulgte ham, Laaget blev
aabnet og den gan le Prcest fandt sin flrcekkelige
Ahnelse stadfæstet. Bruden laae myrdet i Liig-
kisten. Kuglen var gaaet igjennem Brystet teet
ved Hjertet. Den dybe Kummers misdannede
Trcek vare forsvundne, en himmelsk Fred havde
forklaret det skjonne Ansigt, og som en Engel
laae hun der. Den bedagede Olding styrtede hvit
grcedendenedved Ligkisten og bad for denMyrdedes
Sjcel, medens hans Ledsagere stode betagne af
Gysen og Forfcerdelse.
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Prcesten sulte sig forpligtet, ufortøvet og
omstændeligt at indmelde denne Begivenhed til
Sjoellands Biskop, og tog sine Venner i Eed
paa at de skulde tie indtil han fik Efterretning
fra Kjobenhavn. Graven blev atter tildcekket
og ingen vovede at tale noget derom.

Pludselig ankom en anseet Mand fra Hoved-
staden, erkyndigede sig nvie om Alt, lod sig
forevise Graven og roste dem for deres hidtil
udviste Forhold, men fordrede tillige, at det
Forefaldne fkulde blive en bestandig Hemmelig-
hed, idet han truede enhver, der vovede at tale
derom med den haardeste Straf. Efter Proestens
Dod fandt man et skriftligt Dokument, der for-
talte denne Begivenhed, tilfviet Kirkebogen.
Nogle troe, at den kunde staae i en eller anden

hemmelig Forbindelse med de hurtige og vold-
somme Thronforandringer i Rusland efter Peter
den Forstes og Katharinas Dvd. Denne gyse-
lige Gjernings dybe Gaade vil vcere vanskelig,
om ikke umulig at lose.
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Wodd eskatlen.
(En Fortcelling af Concordia.)

Sluttet.

„Skal da ogsaa Alt storme ind paa mig
idag!" udbrod Bendorf, forglemmende sig selv.

„Storme ind paa Dem?" spurgte Julie
bastig. „Hvem gjvr da det, kj«re Ven? Har
De havt nogen Misforstaaelse nied Amalia?
Dog vel ikke endog for min Skyld?"

„Gud bevares!"
„Det flulde gjore mig meget ondt! Sandelig,

jeg kjender Amalia i saa Henseende; hun er

flinsyg som enRomerinde; vistnok ene ogalene
af lutter Kjcrrlighed, men ''og altid noget for
stinsyg. Deres forloengede Bespg hos os idag
flulde vel ikke "

„Ak nei, fljonnestr Julie! havde jeg havt
nogen Strid med Amalia, saa maatte jeg dog
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vare noget ilde stemt; og jeg mindes ikke, at

jeg nogensinde har vceret meer fornyiet end nu.

De skal selv erfare det."
„Godt, jeg tager Dem paa Ordet."
Hendes Spvg og Vittighed forjagede snart

den Midsmods Taage, der omgav ham. Han
tiltvang sig hin udsvcrvende Munterhed, hvilken
vi fordetmeste —■ da dog Forstillelse gjerne
springer et eller to Trin over — pleie at sætte
istedet for en tilbageholdt LErgrelse. Indfald
afloste Indfald, spogefuld Ordvexlen og Latter
fulgte Slag i Slag; ja, han blev endelig, hvad
han vilde have synes at veere: —vpromt, lige-
som der gives Mennesker, der omsider blive
virkelig beruste, naar de i lang Tid have fore-
stillet sig saaledes.

Hvad Under, at Bendorf idag atter paany
erhvervede sig Damernes Andest, og derved, an-

sporede Julie til af alle Krcrfter at fcengfle
Flygtningen! — Det lykkedes hende mere, end
hun selv kunde haabe. Hvor han gik og stod,
da han kom hjem, saae han Julies Billede i
det skjonnefte Lys og Amalias i Skygge. Jo
mere han eftertcenkte Dagens Begivenheder, jo
mere nedvcerdigende fandt han sig behandlet af



24 S

Denne, og desto cvdlere behandlet af Hin. Et",
hvert vittigt Indfald af Julie randt ham i Hu'
enhver af hendes Indigheder var ny for ham'
— „O, det er en herlig Pige!" saaledes endte
enhver Samtale, han havde med sig selv, og i

hvilken Julie stedse var Hovedpersonen.
Julie havde ved Afskeden anmodet Bendorf

om at ledsage sig den næste Dag til Skuespil-
huset. „De er jo dog" — tilfpiede hun leende
— „nu halvt om halvt en Enkemand, og naar

Solen fljuler ft, tor vel Maanen stund m vove

at troede frem."
„O, jeg forsikkrer Dem, skjonneste Julie,

at denne Maane. —"

„Siig De mig det imorgen, kjcere Bendorf,
prcecise Klokken fem venter jeg Dem," — og
vips var hun borte. —

Bendorf bemoerkede den fremspirende Li-
denflab, og hans Folelser for Amalia vare,
trods den lille Strid, endnu saa inderlige, at

han maatte tilstaae for sig selv: det var urigtigt
ei at qvcele dem itide; men alligevel seirede
hans Misnoie med den Elskedes Opforsel, hans
Agtelse for Hoflighedens Love, og hans — egen
letsindige Attraa. Han saae allerede Julie fem
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Minutter førend den bestemte Tid, horte neppe
halvanden Scene af det hele Skuespil, ledsagede
som i en halv Ruus sin Dame hjem, og blev
ved Affleden atter, stjondt ganske i en henkastet
Tone, spurgt om han vilde vcere med til en

Spadseretour imorgen. „Jeg har sorget for en

Plads til Dem i vor Vogn," lagde hun til,
og greb skjodeslost hans Haand: „De kan dog
vel taale at kjore baglcends? thi under mit Op-
syn maa jeg beholde Dem, for at De ikke stal
komme til Skade." Han bejaede det, lovede
det halvt, gik to Timer uenig med sig selv ov

og ned i Vcrrelset, sagde endelig: Kun endnu

dennegang!" og gjennemspillede saaledes sex
eller syv Dage det hele kjcrre Spil, endskjondt
med nogle ringe Variationer. Dog var Ben-
dorf ingenlunde saa letsindig, at han ikke ogsaa
ofte med Bekymring tcenkte paa Amalia og en

Forsoning med hende. Et godt Ord fra hendes
Side havde vistnok endnu bragt den Feilende
tilbage paa den rette Vei; men hun udtalte ikke
dette, og efter den sidste Hcendelse paa Broen
havve hendes Skinsyge og Mistanke vundet ny
Ncering. Et cerefrygtsfuldt, og mcd al mulig
Kunst flrevet Afbigtsbrev, hvilket han sendte
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hende, erholdt intet flrivtlig Svar; Budet hilste
blot og sagde: Hun lod ham takke for det
smukke Digt. Dette forbiitrede Bendorf endnu
mere. Julies Vittighed var sig selv stedse lug,
hendes Andighed blev ham stedse farligere, ofte
svcevede allerede en glodende Kjcerlighedserklce-
ring paa hans Lceber, men ligesaa ofte holdt
han den tilbage, og netop vilde han til at tage
Mod til sig og tale, da han horte, at Amalia
igjen var ankommet til Byen. Hans gode Skyts-
engel vaagnede nu med ny Kraft, han floi til
hende, men blev asviist; han gjentog det tre
Gange, og stedse forgjceves.

Det vilde vcere umuligt, her at vedblive
med en omstændelig Fortoelling, uden at blive
vidtlpftig eller meget mere: uden at blive kjed-
som. — Nok: der fandtes tjenstvillige Aander
i tilstrækkelig Mcengde, der forstode at udtyde
Amalias Uvillie med tusinde Udsmykkelser, og,
paa den anden Side, at meddele hende, hvor
ofte, og under hvilke betydningsfulde Omstcen-
digheder, han havde vceret hos Julie! Nok: at
hun nu besluttede at prove ham strengt! Nok:
at han snart blev kjed heraf, og blev borte fra
en Dyr, han fandt tillukket for sig! Nok: at
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dette hos Amalia gjceldte for Hoiforrcederi og
Meeneed, og at Julie snart saae sig som hans
Hjertes erklcerede Beherflerinde! — Han tilstod
hende nu sin Kjeerlighed, hun ham en gjenudig
Tilboielighed; hendes Fader gloedede sig over

Partiet, og inden faa Ugers Forlob vare deres

Hcrnder forenede.
Efterretningen om dette Giftermaal satte

den nceste Morgen hele Byen i Forundring.
Amalia, allerede loenge tilforn gjort fattet der-

paa, var een af de Forste, der lod Bendorf
onfle til Lykke, og oversendte ham tillige en stor
Pakke Papirer, ledsaget af folgende Linier:

„Min Herre!
„Der gaves en Tid, i hvilken vi, for visse
„Forholds Skyld, ofte vexlede Breve. Denne

„Tid er nu forbi; jeg vil gjore Alt, for
„at glemme den, og for ikke at have Mere,
„hvad der kan tilbagekalde mig den, sender
„jeg Dem herved Deres Breve tilbage, idet

„jeg ligeledes venter af Deres LEdelmodig-
„hed, at De giver mig mine tilbage."

„Amalia Mildau."
E. Sk. „Et Brev fra Deres ncervoerende

„Gemalinde vedfoies. Det er jo nu det

„Samme, som omDeselv havde flrevet det."
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Bendorf gjennemlyb hurtig Pakken, for at

finde Julies Brev. Han studsede da han fandt
det og læste Folgende:

„Kjcereste Mildau!
„De har meget overraflet mig, ved at lade
„mig bede om Forladelse for en Bagatels
„Skyld, der tilgiver sig selv; og endnu
„mere har De overrasket mig ved Personen,
„De har overdraget denne Undskyldning.
„Deres Bendorf, der idet jeg striver dette,
„spiser hos os, og fra hvem jeg med megen
„Umage har bortftjaalet mig nogle Die--
„blikke, gjor ved sin Biid og Munterhed,
„Deres ValgLEre; hele Selskabet er enigt
„om at rose ham. Vi have nyligen fore-
„staaet DereZ Skaal, og tcenk Dem blot
„engang, den blye Hyrde blev rod, og
„vilde endog bencegte sin Kjcerlighed. —

„Tilgiv mig og min Fader, at vi idag be-
„rove Dem hans Selskab nogle Timer;
„snart er han jo dog ganske Deres! —

„Dersom De endnu idag, som han siger
„os, skal reise bort, saa onste vi Dem en

„lykkelig Reise, og veer overbeviist om, at De
„med sand Sosterkjcerlighed kysser Deres

Julie Hilmer."
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E. Sk. „Maastee giver jeg ogsaa Bendorf
„Kysset at gjemme til Dem. Tor jeg det?

„Eller er De skinsyg, kjcere Pige?"
To Gange læste Bendorf denne fatale Billet. .

— Nu stod Äarsagen til Amalias Adfoerd, der

hidtil havde vceret ham saa uforklarlig, tydelig
for hans Nie; nu kunde han forklare sig hendes
Skinsyge og Bitterhed ved den sidste Samtale; !

nu vidste han, hveni han havde at takke for,
at han var bleven overbeviist om en Usandhed,
ogsaa var han starpsindig nok til at gjcette Ju>

'

lieL Hensigt med at skrive dette Brev.
Den arme Bendorf! Kun Eet vidste han

ikke: om han stulde vredes, eller vocre tilfreds.
Skamfuldhed over sin Adfcerd, Uvillie over Ju-
lies List og Taushed, opceggede ham til Hint;
men en anden Stemme: at Amalias Skinsyge
sandsynligviis vilde have gjort ham ulykkelig,
at Julies glodende Kjcerlighed udtalte sig af
dette Skridt, at han alene havde hende at lakke i

for sin ncervcercnde Lykke, gjorde, at han idet-

mindste ansaae sig for at vcere dette.

Imedens han endnu overlagde og vaklede
traadte hans unge Gemalinde ind. Henoes
Ånde, det kjcerlighedsfulde Nie, de brcendende
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Kysse, fortrængte alle andre Ideer, og i hendes
Arme, ved hendes elskovsfulde Barm glemte
han sit Mismod og enhver Mistanke om hendes
Oprigtighed og gode Sindelag. Vel viste han
hende Brevet, men den oprigtige Bekjendelse,
at kun Kjcerlighed til ham, og Onsket efter hans
Besiddelse, havde dicteret hende hvert Ord, hendes
halvt spvgende, halvt hpitidelige Forsikkring, at
dette Bytte aldrig fluide angre ham, bragte en-

hver Bebrejdelse til at forstumme. Han takkede
hende med Haandkys og kjcerlige Omfavnelser,
tvivlede om hun fortjente faa megen Omhed,
og opfordrede trodsende Himlen til at vise sig
en lykkeligere Mand.

Den Forblindede! Han betcenkte ikke, at
ethvert Fruentimmer har idetmindste tvende Si-
der, at den Elflede, Bruden og den unge Kone
stedse klogeligen vide at stille den bedste Side i
Lyset, men at Raden tidsnok kommer til den
anden Side. Som Brudgom havde han endeel
Bespg at afligge med Julie. — Dette lod han
gaae, som det kunde, men for LEgtem anden be-
gyndte de snart at blive besvcerlige. Ikke alene
at disse mange nye Venner rovede ham hans
Tie, nei: den saa ofte indbudne Secretair maatte
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nu, da han havde faaet sin egen Huusholdning
bede igjen. Julie klcedte sig med Smag; Brud-

gommen havde ofte yttret sig med Velbehag
derover; men LEgtemanden, der skulde betale

Modehandler-, Skrcedder- og Krcrmmerregnin-
gerne, sukkede nu derover, og endnu mere maatte

han bide sig i Lceberue, da han iagttog hendes
Lyst til Spil, ved hvilken hun hver Aften bort-

odslede ti, tolv og endnu flere Louisd'orer, som
om det havde vceret ligesaa mange Regnepenge.

Og saaledes gik han stedse Afgrundens
Rand med fordoblede Skridt imode. Hans Ind-
tægter strcekkede langt fra ikke til Udgifterne.
Han arbejdede over Evne, men han kunde dog
hverken bede Selstaber, eller give Julie Ruller
Ducater til nye Silkekloeder og til Spillepenge
som hidtil. Hun blev i ilde Lune, og søgte
Oprejsning og Erstatuing andetsteds. En ung
Greve — riig og artig — Grev Starberg, be-

søgte dem. Han tilbod sig at ville hjcelpe dem

ud af enhver Forlegenhed. Med dybeste Foragt
afviste Bendorf hans Forslag, ogbragte endog,
for at formilde Julie, en Sum Penge tilveie,
hvilken han overlod hende at skalte og valle
over. Henrykt omfavnede hun ham, spurgte
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ham, hvorfra han saa uventet havde faaet
en saadan Capital, men erholdt et undvigende
Svar. Erkjendtlig herover skrev hun nu et Par
Ord til Greven og frabad sig hans Besog.
Greven svoer Hcevn. — Snart var Summen
odelagt. Bendorf maatte gjore nye Udveie. En
Dag erholdt han en Billet fra en Ven: „Flygt!
Din Kasse stal undersoges." — Den fortvivlede
LEgtemand havde vovet at angribe en ham be-
troet Kasse. Han tovede endnu. Da styrtede
Weller — hin Ven — ind. „Roed Dig! en

formanende Mand er med i Spillet. Du er

tabt, fpilder Du et Oieblik!" Vennen trykkede
ham en Pung i Haanden. Bendorf vilde dele
med Julie. Han skyndte sig til hendes Vcerelse.
„Hun er syg," sagde Kammerpigen. Bendorf
gik dog ind. Hun var der ikke. Han sogte
overalt. Pigen, ængstelig over hans ophidsede
Tilstand, faldt ham tilfode, og tilstod, at Julie
var ikke syg, mm gaaet ud. „Og hvorhen?"
spurgte han rasende. „Til Grev Starberg,"
lod Svaret.

Tilintetgjort styrtede han i en Stol. „Og-
saa Dette!" udbrod han og slog sig med knyttet
Haand for Panden. — „Skal jeg oppebie den
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Trolose her og straffe hende, skal hun falde
for min Haand? N»i, nei — Hcevnen horer
Himlen til! Armod, Skam og Samvittigheds-
nag straffe hende!" — og han faldt paa Knoe,
og takkede inderlig rort den gjengjceldende Net-
soerdighed. „Her, her paa det Sted, hvor jeg
har begroedt mine tvende Borus Dod, lakker
jeg nu Dig, evige Forsyn, at Du tog dem til
Dig! Nu behover jeg ikke at tcenke paa Fader-
pligter — LEgtemandens kaster jeg her fra mig,
den Utroe er ikke voerd at kaldes min Kone!
— Gjerne erstattede jeg endnu, hvad jeg har
berovet Staten; men ak, jeg kan det ikke! Dog
Alt her stal forblive uanrort." Han greb Wellers
Haand. Vennen glcedede sig over Udfaldet, thi
han havde formodet et endnu vcerre Optrin.
— Inden et Qvarteers Forlob sad Bendorf
til Hest, og forlod for stedse sin Fodeby.

Kun ved eetHuus maatte han holde stille
idet ban flygtede; — ved Amalias. — Hun
havde alt i nogle Aar vceret gift med en ret-
skaffen Mand, og var en lykkelig Moder og
mange Redeliges agted Veninde. Forloengst
havde Tiden mildnet hendes Sorg over Ben-
dorfS Tab; men hun beklagede nu af Hjertet
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hans ulykkelige Skjcebne. — „Her, her kunde
Du have levet," sagde han til sig selv: „lykkelig
i Nutiden og endnu lykkeligere i Haabet om

den ncermesle Fremtid. O, fordymt vcere det

Vieblik, i hvilket Du ved et ubesindigt Kast
tillige bortkastede Dit Livs Lykke, og tilintet-

gjorde dets hele Salighed!"
Dybt ryrt flygtede han videre, og henlevede

sin yvrige korte Rest af Dage under en fremmed
Himmel i Skjul og Armoo.

Aen finske Iroken
efter August Blanch«.

Ä landt Velgjyrenhedslegaterne her i Hoved
staden sindes et, som efter sin Stifter b«rer
Navnet „det Fagerbergfle Legat," og som ud-
deler aarlige Pensioner til fattige Enker og
Byrn af Middelklassen. Jeg mindes endnu
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ret vel Stifteren fra min Barndom af. Han
var i sin Tid Stokholms forste Saddelmager,
en Borger af den gamle Skole. Naar han om

Sondagen gik i Kirke bar han blaa Frakke med
store Sølvknapper og Skovler med gul Krave
udenpaa Beenklcederne; i sit Vcerksted gik han
derimod fra Morgen til Aften med gryn Klcrdes-
kaskjet og grout Lcerredsforklcede. Han var
stcerkt bygget og havde et fyldigt Ansigt med
rene, men meget alvorlige, ja næsten strenge
Trcek. Han var Ritmester ved Borgervcebnin-
gens Cavalleri, men efter hvad man siger, havde
han aldrig varet til Hest i sine levende Dage,
skjondt han ikke manglede Heste, og naturligviis
endnu mindre Sadler. Den eneste Hest

'

han
nogensinde havde besteget var en stor graae Trce-
hest, der stod inde i hans Vcerksted med Ho-
vedet vendt nwd Vinduet. Denne Hest, der
tjente til at prove Sadler og Seletoi, var for-
fcerdiget af en udmcerket Billedhugger, og Folk
som gik forbi, pleiede da at staae stille og see
paa Hesten.

„Der er Ingen i hele Stokholm, der er

saa koket som Fagerbergs Hest," horte jeg en

Dag et vittigt Hoved sige, idet han tilfoiede:
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„Men i Modsretning til andre Koketter, der

vdelcegge deres Familier, har Fagerbergs, uden

nogensinde at forlade ham, trukket idetmindste
20 Tonder Guld hjem til sin Huusboud og det
uden at fortære saameget som et Halmstraae
eller et Havrckorn, noget som ikke nogen levende

Hest selv af det reneste Blod gjor den efter."
En Formiddag, da jeg og nogle Kamme-

rater fra Clara Skolen standsede udenfor det

Fagerbergske Huus for at see paa Hesten, bleve
vi paa det Behageligste overraskede ved at see
en ung, smuk Dame ride paa Hesten. Vi havde
vort bestemte Ideal af qvindelig Skjonhed, det '

nemlig som Tegner i sit Digt: „Kung Carl den

unge hjelte," giver os i Aurora Königsmark,
den polske Kong Augusts Elskerinde:

„Högtiormad, smärt, guulhårig,
En ny Aurora kom
Från hjelten tjugoårig
Hon vände snörd om.

Det forekom os ikke mindst heltemodigt af den

„fläglose dunderguden," som Tegner benKvner
Carl den 12te, at kunne vende Ryggen til en

Pressen. Oktoberkvartal. 9
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saadan Skjonhed. Det synes os meget lettere
at flaa et Doustn Russere ihjel. Men da den
nye Aurora smilende nikkede til os, som stode
med Nceserne klemte flade mod Vinduesruderne,
bleve vore Kinder purpurrode, som om de bleve
farvede af Morgenroden. Vi vare „fljäglose,"
men ingen „dunderguder." Men vi saae hende
ogsaa smile og hr idske med en ung Maud, som
stod ved Siden af hende i den scedvanlig Sadel-
mageruniform, det gronne Forklcede ckke at for-
glemme. ■ am kjendte vi godt, han var forste
Svend bos Fagerberg og kaldtes i Almindelighed
„den smukke Saddelmager," hvilket vi ikke ret
kunde forstaae. Hans store krogede Rafle be-

hagede os ikke, thi vi tcenkte os alle Tyrranner
med store krogede Noeser.

Han havde store, skinnende, brune Dine
og rove Kinder, men dertil blaa Hage og blaa
Overlæbe, hvilket langt fra var smukt i vore

Dine, skjondt det robedr en stærE Skjcrgvoext.
Vi syntes naturligviis, at hvis nogen af vort

Kjon flulde kunde kaldes smuk, maatte han see
ud som en af os. Fruentimmerne vare dog af
en anden Mening.
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„Hvem er det derinde paa Hesten?" spurgte
vi en Læredreng, som gik sorbi Vcerkstcdet.

„^.en finske Froken," svarede han.
„Hvad hedder hun?"
„Den finske Froken," l»d atter Svaret,

ligesom hun var den Eneste af sit Kjon, der
var bleven hos os efter Tabet as Finlanv.

„Hvorfor rider hun paa Fagerbergs Hest?"
„Hun prover en Saddel, som hun har be-

stilt."
„Naa, saa hun rider!" mumlede vi med

nog^t mindre Henrykkelse, thi vi kunde ei godt
lide Fruentimmer til Hest, maaflee fordi det
var et Indgreb i vore Rettigheder.

Vi gik altsaa bort ret kjede af at have
taget Feil af vort Ideal. Men dermed var

Historien med den finske Froken ikke fcerdig.
Olson, det var Navnet paa den smukke

Saddelmager, viiste sig ofte i vor Gaard, thi
han var noget i Slcegt med Vognfabrikanten,
som boede der, derfra skrev vort Bekjendtflab
sig. Han var Son af en Kapellan i Soder-
manland og havde gaaet et Aar i Strengnces
Latinskole, som han imidlertid ved Faderens
Dod maatte forlade for at gaae i Leere hos
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Fagerberg, en Ungdomsven af hans Fader.
Hos Fagerberg blev han omsider Svend, men

kom engang i Klammeri med sin Mester og fik
et Par solide Kindheste af ham, noget som
hyrte til Dagens Orden i disse patrivrehalske
Tider. Forarget over en saadan Tingenes Orden
som han endnu ikke havde vcennet sig til, lod
han sig strax paa Timen hverve ved Livgarden
til Hest. Det lykkedes imidlertid Fagerberg .som
angrede sin Overilelse, efter godt og vel et Aars
Forlob med store Opoffrelser at faa ham lvs-
kjvbt. Armeen slipper ikke gjerne en kraftig,
velbygget Karl, som holder sine 6 Fod og 2
Tommer. Olson var ikke bleven mindre intere-
sant ved at have faaet en god militairisk Hold-
ning, som endnu mere fremhcevede hans stadse-
lige Skikkelse. Han gjenvandt snart hele Fager-
becgs Tillid og bestyrede Vcerkstedet, som havde
det været hans eget. Han bidrog væsentlig til
Forretningens store Anseelse, ncest efter den
graa Hest vel at marke.

Nogle Uger efter den omtalte Scene uden-
for Vinduet, blev Olson kaldt hen til en finsk
Oberst v. V., som nylig var flyttet til Sverrig
efter at have taget sin Affled fra den finske
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Garde. Han blev anseet for at vcere en meget
riig Mand, og havde blot en eneste Datter, som
hed Lilli. Hun var nceppe 18 Aar gammel paa
den Tid vi tal« om og var en rigtig, hvad man

kalder „en Pokkers Tos," som vilde komman-
der« Alle, sin Fader ikke at glemme. Hun vakte
megen Opsigt ikke alene ved sit smukke Udre og
sin smukke Medgift, men ogsaa ved sine vorige
Ejendommeligheder. Hun viste sig ofte til Hest
ved sin Faders Side — og en ung Dame til

Hest vakte paa den Tid ucrsten Forargelse —

men hun var heller ikke bange for alene at

stroife omkring paa sin vcelige Ganger og saa
gik det i Carriere. De unge Damer vare og-
saa noget bange for en Veninde, som vilde
vende op og ned paa Alt, og de gamle Damer

rystede betcenksomt paa Hovedet. De unge
Mennesier noerede paa engang Beundring og
Frygt for hende; thi hun var skaanselslps i

sine Bemcerkninger. Hun var en Blomst, som
Alle havde Lyst til at plukke, men Ingen havde
dog Mod dertil af Frygt for spidse Torne. For-
øvrigt var hun selve Godheden og Velgjvren-
heden. Saadan var den finske Frpken, som i

sin Tid gav saameget Stof til Samtale i Hoved-
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staden. En Dag sagde hun paa sin scedvanlige
ugenerte Maade til sin Fader:

„Tidlig eller seent maa det frem. Veed
Papa at jeg er aldeles fortryllet af vor Sad-
delmager?"

„Det undrer mig ikke," svarede Faderen,
„han tager sig ret godt ud med sine Sslv-
knapper og gule Stpvlekraver."

„Ret godt! Det er hans unge Mestersvend
jeg mener."

„Ja hvad saa videre?"
„Saadan kommer bestemt min LEgtemand

til at see ud."
„Aten saadan kommer bestemt min Sviger-

spn ikke til at see ud."
„Det kunde dog nok voere, Papa."
„Det stal ikke flee; thi det bliver vi To

om."
„Jo vist! Naar Mand og Kone ere Eet,

saa er Fader, Datter og Svigersøn ogsaa kun
To."

„Du er tosset, tjære Lilli, troer Du jeg
har Lyst til at lugte Fidtlceder hele Dagen
igjennem."
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„Jeg synes at vore Noeser ikke ere blevne
for godt vante i Rusland," meente Lilli.

„Ingen Dumheder! Jeg vil hellere see Dig
paa Havsens Bund! Farvel."

„Hvor gaaer Papa hen?"
„ I Adelsklubben."
„Jeg har ogsaa Lyst til at gaae ud,"

yttrede Lilli.
„Hvorhen da?"
„Ikke til Havsens Bund."
„Det var Skade, Du kunde ellers have

taget et Par Aborrer med hjem til Aften."
„Hvorfor gaaer Papa i Adelsklubben?"
„For at faae mit Parti."
„Papa faaer sit Parti; men jeg har alle-

rede taget mit," erklcerede den finske Frpken.
Slige Dispytter vare ikke usoedvanlige.

Fader og Datter holdt ikke desmindre hjerteligt
af hverandre; men de vare begge lige selvkloge
og Selvklogskab er som bekjendt et Characteer-
trcek hos det finfle Folk, en Feil eller en Dyd,
alt som man tager de.. Det var rimeligviis
ester en saadan Dispyt, at Olson en Dag blev
kaldt op til Oberst v. V.
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„Jeg er Finne og pleier at gaa lige los
paa Sagen," begyndte Obersten; „Jeg synes
godt om Dem, min gode Hr. Olson, De er ung
og dygtig i deres Forretning, men De bor see
Dem om i Verden; thi der cr meget at Irere
ogsaa for en Saddelmager. Kort og godt, jeg
giver Dem 1000 Rd. til Hjcelp til en Uden-
landsreise."

Olson blev ikke lidt forundret. Han havde
nok hort tale om Moecenoier, der hjalp Kunst-
nere frem, men aldrig om Nogle, der tog sig
af Saddelmagersvende. Men disse Finner ere

nu altid saa originale.
„Der er kun en eneste Betingelse forbunden

med Sagen," vedblev Obersten, „og det er, at
De, om muligt skal begive Dem paa Veien den
Dag imorgen. Sagen er den, at jeg har en

Ven i Berlin, som De egenhcendig flal over-

levere et Brev af megen Vigtighed." Naa hvad
siger De saa til mit Forsiag? Er det ikke til-
stroekkeligt, saa behover De blot at henvenoe
Dem til min Ven i Berlin, og De saaer da
mere hos ham.

Olson takkede paa det varmeste, men troede
dog at han forst burde raadfore sig med sin
Mester.
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„Ret saa," indrommede Saddelmagerens
Mceceu, „jeg havde selv tcenkt at ville tale med
den Gamle endnu i Eftermiddag. Pengene faaer
De inden Aften, og saa Lykke paa Reisen. Jeg
bliver den Forste, som giver Dem Handsel naar

De kommer hjem igjen. Skulde De senere
trænge til Noget for at etablere Dem, saa stol
kun paa mig, og dermed Punktum."

Olson skyndte sig hjem. Fagerberg syntes
i Førstningen ikke om saadan paa Studs at

miste sin hoire Haand, men længere op ad Da-

gen og iscer da han havde talt med Obersten
erklcerede han sig tilfreds med Reisen. Det vilde

jo ogsaa have voeret reent Galskab ikke at be-

nytte sig af et saadant Tilfcelde, som narppe
vilde komme igjen. Inden Aften havde Olson
sine 1000 Rd. i Lommen, mod det bestemte
Lofte at reise inden tredie Dagen derefter, alt-

sammen for det vigtige Brevs Skyld. Da han
var faldet i Sovn den Nat, dromte han om

alle Udlandets Herligheder.
Men Dagen efter henimod Middagstid fik

Olson Tilsigelse fra den finske Froken om strax
at komme til hende. Olson skyndte sig at kloede

sig om og han kom i eu bedre Toilet end Dagen
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iforveien. En ung Frvkcn og en gammel Oberst
der er ogsaa Pokker hl Forskjel. Frøkenen var

ene, Faderen var ogsaa om Formiddagen i
Adelsklubben.

„Det bliver ikke til Noget med din Reise,"
begyndte Frøkenen, som ogsaa gik lige los paa
Sagen.

„Obersten har da forandret Anskuelse?"
spurgte Olson.

„Nei, min Fader troer, at De alt har
pakket, men De kommer i saa Tilfcvlde til at

pakke ud igjen. Det flulde flee i al Hem-
melighed og havde De og min Fader faaet Lov
til at raade, saa havde De reist, uden først at

have beviist den Artighed at tage Afsked. Men
jeg synes nu ikke om Overraskelser."

Den finske Frvken sagde sandt. Hun vilde

selv overraske, og dengang gjoroe hun det saa
grundigt, at Olson i lang Tid ikke kunde faae
Munden paa Gled. Han saae blot pa« den

unge Dame, som sad med den ene Arm støttet
mod Bordet, og Hovedet hvilende i Haanden.
Hun saae noget blegere ud end soedvanlig, og
hendes Oine søgte Gulvet. Men et Smiil fuldt
af frodig Villiestyrke spillede omkring hendes
Mund.



267

„Jeg har slet Intet imod Deres Haand-
voerk, kjcere Olson," begyndte hun paa ny, „men
meget imod Militairstanden. Og desuagtet er

det nodvendigt, at De bliver Soldat. Det er

dumt, det veed jeg. . . Men nok dermed, De
maa tage Tjeneste ved et Regiment, ligemeget
hvilket, naar De bare faaer Officeerspatent og
det kan ikke blive Dem vanskeligt. Jeg har
hyrt, at det skeer lettest ved Landcvcernet; men

det er ligemeget, naar det blot bliver til Noget
og det lidt snart. Jeg pnsker det! Jeg vil det,
og De har for megen Takt til at sporge mig
om Grunden . . . Den vilde han nok kjende,
hvis han blot var ligesaa skarpseende som smuk,'
lagde hun til, men blot ved sig selv.

Olson var mere skarpseende end Frpken Lilli
troede, og man maatte da ogsaa vcere stokblind
for ikke at see hvordan det stod til, iscer da den
finske Froken hjalp saa godt paa Bei. Den
unge Mand følte en trykkende, men livsalig
Varme strpmme gjennem Aarerns paa sig. Men
han fattede sig snart, og skjpndt han endnu
ikke var Fcendrik ved Landevcernet, saa Hand-
lede han dog som en klog General og svarede:
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„Der er Intet i Verden jeg hellere vil end
at gjore Frokenens Villie til min Lov. Men
det er dog en egen Sag, at tage Afsked med
et Haandvcerk, som man har leert grundigt og >

som giver Een et hoederligt og könnende Er-
hverv, og istedet derfor vcelge et Andet, som
oprigtig talt gaaer ud paa Intet at bestille."

„Hoederligt og könnende Arbekde," gjentog ।

Frøkenen, „det forstaaer sig, hele Verden har i
bestandig de Ord paa Loeberne: Arbeidets Ret '

og Arbeidets LErc prises af Alle, men agtes
af Ingen. Alle prise Rugbrodet, som det kras-
ligste og sundeste, men Enhver vil hellere have -

Hvedebrvd, om det saa er nok saa daarligt.
Men nu nok dermed. De bliver Soldat, De
bliver Officeer og lev vel til da!"

„Dermed rakte hun ham sin Haand. Han
følte den fine, hvide Haand i sin, som al Ag-
telse for Arbeidet, ikke var synderlig ftin."

„Det seer ncesten ud som om De aldrig
har kysset et Fruentimmer paa Haanden," sagde
den finske Froken leende, „gjor det da nu, og
naar De engang kommer igjen med Officeers-
patentet i Lommen, saa . . . saa ... hvad
gavner alle de Omsvpb, som ikke ligge i min
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Natur! .... faa tilhorer denne Haand Dem
og det med Tilbehor, som der staaer i den
Regning, jeg fik forleden Dag.

Lcengere op ad Dagen og netop som Obersten
modtog sin Hat af Datterens Haand for at

gaae i Adelsklubben, kom Tjeneren ind med
en lille Pakke til sin Huusbond. Obersten brod
den, men nreppe havde han kastet et Blik paa
det Papir som laae overst i Pakken, for han
slængte den hele hen ad Gulvet, hvorved en

Regn af Bankosedler floi omkring i Stuen.

„Buh! brolede Obersten, saa gaae nu ad
hede H .... til ... ."

„For Guds Skyld, tjære Papa! bad Froken
Lilli, lcxggende sin Haand paa hans Mund;
hvis jeg gik derhen, saa maatte jo Papa folge
med og hvordan gik det saa med Partiet i Adels-
klubben."

Natten derefter var Olsons Dromme af
en mere fcedrelandsk Natur, skjondt Finland
rigtignok tog Broderparten.

En Eftermiddag, kort efter Hcerovclserne
nceste Sommer, meldte Oberstens Tjener en Visit
af Fandrik Olson ved Landevcernet. Obersten
gjorde en Grimace, men Datteren svarede: „Bed
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Hr. Fændrikken komme ind," og Fcendrik Olson
traadte ino i fuld Uniform, visende en Figur
som en Fyrste kunde have misundt ham. Froken
Lillr saae straalende lykkelig ud og kunde ikke
see sig mcet paa sit Hjertes Udkaarede.

Obersten derimod vidste ikke til hvad Side
han skulde see. Det blev naturligviis en livlig
Samtale, ved hvilken Lilli saagodtsom ene maatte

fore Ordet. Det varede imidlertid ikke længe
inden Obersten maatte give efter og Froken Lilli
fik sin Villie sat igjennem. Det følger af sig
selv, at Olson ganske lagde Saddelmagerhaand«
teringen paa Hylden og blot lagde sig efter at
blive en lydig og underdanig LEgtemand. Saa-
dan ender Historien om den finske Froken.
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Sonnen.

Under Keiser Joseph II Negjering indtraf en

Tidlang hyppige Kassemangler, saa at Keiseren
fandt sig foranlediget til at udscette en Belon-
ning for Hver, der angav en saadan Kasse-
defect.

Lieutnant B . . ., hvis Fader var anbe-
troet en offentlig Kasse', begjcerede ofte store
Summer af Faderen, fordi hans Sold ikke var

tilstrcekkelig til hans Udgifter.
Den vel eftergivende Fader understottede

ham, saalcenge hans Evner tillode det, men den

udsvcevende Son havde saamangeFornodenheder,
at Faderen tilsidft ikke kunde tilfredsstille dem.

Engang fordrede han 600 Gylden af ham,
under det Paaskud, dersom han ikke strax paa
Stedet erholdt dem, saa mistede han sin LEre

og sin Post.
Faderen forsikrede, han var ikke istand til

at skaffe ham en saadan Sum i dette Nieblik;
men Sonnen bestormede den svage Olding saa-
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længe med sine Sønner, at han omsider lod sig
bevaege, og tog Pengene af den ham anbetroede
Kasse.

„Der," sagde han, „tag dette for at redde
Dig."

Lieutnanten tog Pengene, og Faderen lagde
et Gjceldsbeviis i Summens Sted.

Lieutnanten ilede strax efter til Keiseren.
Han sagde til Monarken:

„Deres. Majestcet har helligere Ret til mig
end selv min Fader. Dette tvinger mig til at
blive hans Angiver formedelst en Uforsigtighed
han har begaaet, han har taget 600 Gylden,
af den Kasse, der er anbetroet ham."

Paa dette Udsagn lod Joseph strax under-
søge Embedsmandens Kasse, hvor man ogsaa,
istedet for Pengene, fandt Beviset.

Men ved ucermere Undersøgelse erfoer man

det lande Sammenhceng. Da Keiseren blev
underrettet herom, beklagede han den ulykkelige
Fader, søgte at trøste ham, og forhøiede hans
Gage.

Angiveren derimod, som havde gjort Reg-
ning paa den fastsatte Belønning, blev infam
casseret og sendt ti Aar paa Foestningen.
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Iyrffens Mdking.
(Fortcelling af „Rheinisches Taschenbuch," af Jo-

Hanna Schoppenhauer.)

naadige Herre!" raabte Ludvig den 14des

Kammertjener den unge Grev Lauzun impde,
idet han derhos ncesten berørte Gulvet med den

skjpnt pudrede Toupee paa hans store Paryk,
„ei, naadige Herre! hvad forskaffer mig da den

sjeldne Lykke, at kunde forsikre Dem om min

dybeste 2Erbpdighed paa denne Tid og i dette

Vcerelse? Kongen arbeider endnu her ved Siden

af i Finautsraadet," tilfeiede den ellers smidige
Hofmand en Smule forlegen; „vistnok knirke
undertiden de Hjul, som holde Statsbestyrelsens
store Maskine i Gang, og det gaaer da lydeligt
nok til inde i hiin Sal. Desaarsag tor, som
vist er Hr. Greven bekjendt, foruden en ubetydelig
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Tjener som jeg, egentlig Ingen opholde sig i
dette Forgemak paa denne Tid. Dog De,
naadige Herre! gjor overalt en Undtagelse, hvor
kunde en ussel Dor tillukke sig for den, for ,

hvem alle Hjerter aabner sig." — „Vi ville
ikke nndersvge hvormegen Sandhed der kan ligge
heri," svarede Lauzun, „dog beder jeg Dem, ,

kjcere Hr. v. Nyett! at taale mig her dennegang,
jeg lover Dem, at Kongen ikke vil see suurt
dertil, naar han finder mig her." —„Ei, hvor-
ledes kunde jeg her ncere nogen Tvivl, jeg
Kongens fyrste Kammertjener," faldt Nyert ind
med fordoblet Venlighed, „holder Hr. Greven i
mig da for en saa stor Begynder i min Tje-
neste?" — „Vist ikke," svarede Lauzun, „jeg
kjender den retfcerdige Tillid, hvormed Kongen
belenner Deres prvvede Troskab. Derfor il
jeg ikke heller gjvre nogen Hemmelighed for Dem
af, at egentlig glad Forventning drev mig her-
hen. Vor Monark, kjcere Nyert! staaer atter i
Begreb med at give mig et stort, ja jeg kan
vel sige ganfle uscrdvanligt Beviis paa sin Naade.
Jeg var saa træt af, hjen me at tcelle Minutterne
til den bestemte Time, derfor maa De endelig
tillade mig, at jeg her bortsladrer den kjedelige
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Tid med Dem." — „Ak, Hr. Greve!" afbrod
Nyert ham i underdanig Fortvivlelse, „hvorledes
kan De dog paa denne Maade ville spotte mig,
jeg er jo overordentlig lykkelig ved at vcere

den Forste, der tor bevidne Dem sin glade Deel-

tageise. Den Naade, som Kongen har tiltcrnkt
Dem, maa vistnok vcere stor og overordentlig."
— „Det er den ogsaa," afbrod Lauzun ham,
„hvor ville mine Benner triumphere over den

glimrende Bane, som om faae Minutter aabner

sig for mig!" — „Om faae Minutter!" gjentog
Kammertjeneren ncesten andcegtig. „Ja, ja,
min Ben, om faa Minutter!" raabte Lauzun,
henxeven i Tummelen af glad Forventning, og
saae smilende sin ydmyge Tilbeder i hans ven-

lige Ansigt, hvorimod den godmodigste Nys-
gjerrighed af Verden stod skreven med læselige
Trcrk. „Indtil nu," vedblev han, „maatte jeg
vel efter Kongens Befaling vcere taus, thi han
har selv bestemt den ncervcerende Dag, til, endnu

forend Messen at forestille mig for Hoffet i
min nye Vcerdighed. Imidlertid, medens vi
her vente paa hans Majestcet med hinanden,
tor jeg vel yde Dem et Beviis paa min tak-

nemmelige Velvillie for Deres Deeltagelse i min
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Lykke, og betros Dem, hvad endnu Ingen ahner.
De maa da vide, at Hertug Mazarin virkelig
trcekker sig tilbage fra alle Forretninger, og at

jeg bliver hans Efterfølger som General - Felt-
toimester." Lykonskninger, Taksigelser for den
hoie Fortrolighed, Udraab af den meest levende
Beundring, hvorvaa Lauzun horte med smilende
Selvbehag, strommede nu uafbrudt fra den vel-
talende Kammertjeners Loeber, indtil han paa
engang med alle Tegn paa den hoieste Ior-
fkrcekkelse pludselig forstummede. „Gode Gud!
hvad har jeg glemt midt iminGlcede!" raabte
han derpaa med ganfle forandret Ansigt, „vel
er det.j Grunden kun en ubetydelig Ting, min
allernaadigste Herre har paalagt mig, men saa-
ledes som Hans Majestcet er — ei, ei, et!"
stormede han, i det han cengstelig trippede om

og knipsede med Fingrene, derpaa trak han sit
Uhr op; et Blik paa dette syntes at indgive ham
nogen Trost. „Maaskee er det endnu Tid!" sukkede
han og torrede Angstsveden af sin Pande, „ni
Minutter bliver endnu Finantsraadet forsamlet.
Selv det Umulige maa man forsoge i Monar-
kens Tjeneste!" Med disse Ord og et meget
dybt Buk gik han forbi Greven og ud af Doren,
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hvilken han omhyggelig lukkede i efter sig, listede
sig derpaa, som en Kat paa Floielspoter og
med indtrukne Kloer, sagte op af en lille Bag-
trappe, tog stedse tre Trin i hvert Skridt og
stod efter faa Secunder ganfle aandelos for Mi-
nister Louvois i det lille Kabinet, hvori han
scedvanlig arbeidede alene den hele Dag, naar

Hoffet, som det dennegang var Tilfcelvet, op-
holdt sig i Saint Germam. — Med megen Tak
og endnu storre Lofter lod den almægtige Mi-
nister sin tro Spion igjeu forlade sig saa hur-
tigt som muligt, skrabede derpaa uden soerdeles
Valg nogle Papirer sammen og mumlede sor
sig selv: „Paa den lille Kadet fra Bredden af
Garonne voxe Vingerne focdomt hurtigt; han
flyver vist over Hovedet af os Alle, hvis vi
ikke forebygge det." — Nyert var allerede for
længe siden igjen nede i Forgemakket og fortalte
Grev Lauzun med den storste Uskyldighed om

de Roser og Orangeblomster, som han havde
Været saa lykkelig, endnu i rette Tid at kunne
bestille til Fru v. Montespan, da Louvois med

sine Papirer i Haanden, traadte ind og med et
lidet Buk gik forbi dem begge, lige til den Dor,
som gik ind tik Salen, hvori Kongen var. For-
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gjceveS stillede Kammertjeneren sig kjcekt i Beien
og forsikrede ham i en temmelig bestemt Tone
at Monarken endnu ikke var synlig. Louvois
agtede ikke derpaa, beraabte sig paa vigtige De-
pescher, som han oieblikkeligen maatte meddele
Kongen, og gik derpaa lige ind, endskjondt han
hverken havde Seede eller Slemme i Finants-
raadet. Med et let Troek paa Skuldrene og
hemmeligt iriumpherende Smiil saae Lauzun
Floidorcne falde i efter ham, og blev" derpaa
ved, idetmindste med synlig Opmærksomhed at

hore paa Kammertjenerens Underholdning, ind-
til Ministeren efter faa Minutters Forlob igjen
ilede tilbage igjennem Lcerelset og strax derpaa
ogsaa Kongen. Den Srdstes forste Blik faldt
paa Greven, der i spcendt Forventning ncecmede
sig han et halvt Skridt, men ogsaa strar trak
sig tilbage igjen, thi Monarken ilede ham kold
forbi. — „Hvem veed, med hvilke Dumheder
Louvois har gjort ham fortrydelig!" sagde Lau-
zuu til sin egen Trost; thi denne for ham ganske
uvante Kulde havde i Begyndelsen dog berørt
ham en Smule ubehageligt. „Dette Dieblik
gaaer ogsaa forbi, og efter Messen vil han vist
erindre sit Lofte," tcenkte han videre, og fluttede
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sig nu ganske sorglos til Folget, som ledsagede
Kongen til Hofcapellet.

Lange glimrende Rcrkker af de fljonneste
og fornemmeste Damer opfyldte forventnings-
fulde Bcenkene, maaskee i en Andagt, ikke ganfle
lige fordeelt mellem Verdens synlige og usynlige
Beherfler. Thi for ingen Priis havde man ved
hiint afUscedelighed og udvortes Anstand sammen-
satte Hof villet forsomme, at gjore baade Kon-
gen og den kjcere Gud sin af Etikette bestemte
Opvartning. Lauzun saae dog en Smule mere

mork ud env scedvanlig, da han fra sin PladS
bagved Kongen monstrede den Hcer af Skjon-
heder, der udbredte sig for ham og som ikke
var et Tulipanbed ulig, dog en Straale af de

fljonneste blaa Oine ovmuntrede ham snart, det
var et Blik, der vel kunde have bragt ham til
at glemme endnu flere feilflagne Forventninger
end de han nylig havde lidt. — Anna von

Montpensier, den fljonneste, aandrigste og stol-
teste Fyrstinde ved Ludvig den 14des Hof, var

den mcrgtige Fee, der vidste at ove denn» Trylle-
kraft over Lauzun. Som Ludvig den 13des
Datterdatter og Gaston von Orleans Datter,
ncer beslægtet med Kongen, eiede hun Rang som
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første Prindsesse af Frankrigs. De umaadelige
Rigdomme, de betydelige efter hendes Fader
arvede Godser, gjorde at hun blev betragtet som
den rigeste Prindsesse i Europa, om hvis Haand
Fyrster, ja endogsaa fremmede Konger hidindtil
forgjceves have anholdt. Og saaledes stod hun
nu som Herskerinde, i Ordets egentlige Forstand
en Pallas i Aand, Mod og Skikkelse, netop ved
Begyndelsen af hendes Livs Sommer. Denne
hoieDame havde med den første Ungdoms styg-
tige Glands ikke tabt nogen af sine Dndigheder,
thi hendes nu i fuld Pragt udblomstrende Skjon-
hed behovede den ikke for at henrykke. Man
tilbad hende i det Fjerne, som man tilbeder de

Uopdelige, og kun en saahoitstrcebendeogutEmme-
lig Aand som Lauzun kunde tillade sig, ikke
stedse i hende at seeFyrstinden, men ogsaa stundom
den fkjonne Qvindo, der i blidere Hengivelses
vistnok sjeldne Oieblikke syntes saameget mere

uimodstaaelig, jo hpiere hun i det scedvanlige Liv
stod ophpiet over Alle. Det forekom ham, at

han aldrig havde seet hende skjonnere, end denne
Morgen. Hans Blik tabte sig i den phantastiske
Labyrint af dr imellem Perler og Baand op-
hceftede og flyngede Lokker og Haarpidske. Den
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stolte LilliehalZ beflyggedes af ncesten usynlig
fine kotuts ä'^lsutzou, foran sammenhceftede
med en stor Brystslyife af Diamanter. Et vidt
Gevandt af sorte Schenille-Kniplinger, hvor-
under en guldstraalende Underkloedning srem-
lyste, omgav den fljvnne Figur, uden at for-
raade mere af hendes Former end Spidsen af
den fkjmneste Fod, der kun undertiden blev en

Smule synlig. Det udmcerkede Held, hvormed
Prindsessen ved Udgangen af Kapellet vendte
sig til Grev Lauzun, og tillod ham at overrcvkke
hende Vievandet, fuldendte det Tryllerie, der
for Nieblikket bragte ham til at forglemme Alt.
Vel kaldte han sig selv en indbildt Daare, saa-
snart han havde tabt hende af Syne, og lagde
sig selv, dog uden synderlig Nytte, paa Hjerte
ikke at forglemme Ikaros Skjcebne.

H<lle den ovrige Dag tilbragte han som
scedvanlig i Ncerheden af Kongen, uden at denne
endog kun med et eneste Ord NKvnede den ham
lovede Befordring. En Hcer af smaa, som det
syntes tilfceldige Hindringer stillede sig oveni-
kjybet imellem enhver fortrolig Ncermelse, hvor-
med Greven ellers ofte blev veerdiget af sin
Herre, og saaledes fandt han fyrst sildig, da
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han med de Fornemste ved Hoffet efter davce-
rende Etikette bivaanede Kongens Afklcedning,
den af ham hele Dagen med Lcengsel ventede
Leilighed til at kunne erindre Monarken om

det ham givne Lofte. „Ja, ja, det gaaer ikke
saaledes strax, vi ville see, hvad der ved Lei-
lighed kan lade sig gjvre," var Alt hvad han
erholdt til Svar.

Den arme Lauzun stormede hele Natten i
vild Harme frem og tilbage i sit Vcerelse; hine
med iisnende Kulde let henkastede Ord havde
nedstyrtet den forvoente Indling fra alle sine
Himle, og han blev et Rov, snart for den meest
rasende Vrede, snart for den umaadeligstc Smerte.
Det var ikke saamcget Harme over ar see sig
skuffet i et stort, glimrende Haab, her saaledes
bevcrgede ham, det var Felleisen af hans konge-
lige Vens, for ham saa uventede Uordholden-
hed, der gjennemtrcengte hele hans Sjcel med
voldsom Smerte. Thi han hang virkelig med
Liv og Sjcel ved sin Herre, og vilde endnu
igaar ridderligt og tappert, fom "n Fortidens
Paladin, have forsvaret ham med sit Liv imod
Enhver, der havde vovet at yttre kun den mindste
Mulighed af det, han nu selv maatte erfare.



283

Opvoxet i Stilhed og Eenfomhed, opdraget
ester hine gamle Ridderflabs-Love, ved hvilke
hans skjonne Foedreland allerede tidligere saa
cerefuldt havde udmcerket sig, var Grev Lauzun
for ikke lang Tid siden kommen fra sine Fcrdres
Borg i Gascogne til Paris, i hansNcerbefloeg-
tede, den mcrgtige Marschal af Grammonts Huns.
Han erindrede sig, at det sommede en ganske
ubemidlet ung Son af et gammelt adeligt, men

ikke rigt Huus, at soge sin Lykke paa en cere-

fuld Maade, enten ved Hoffet eller ved Armeen.

Hans cedle tigur, den behagelige Unde der
var udbredt over hele hans Voesen, gjorde ham
snart i hans Onkels Huus yndet baade af Hoie
og Lave; den exentriske Maade, hvorpaa hans
ofte i klare Lysstraaler gjennembrydende Aand
udtrykte sig, hans Mod, hans Foragt for alt
Ucedelt, hans Troflab i Kjcerlighed og i Had,
gjorde, at han ganske vandt Marschallen af
Grammonts celdste Son, Greven af Guiches
Hjerte; thi ung, fljon og tapper, som Lauzun
selv, saae denne i sin Slcegtning sin egen Til-
værelse fordoblet. Denne tro, men ogsaa meget
formanende Ven, banede overalt Veien for den

nys fremtraadte Begynder; han forestillede ham
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for Kongen, der fandt st»r Behag i den Frem-
mede fra Syden, overoste ham med Naadesbe-
viisninger og fcengslede ham saameget som
muligt til sin egen Person. Saaledes steeg den
for endnu kort siden saa ubetydelige Lauzun,
nu Kongens erklcerede Dndling, hurtigt som
Lynet, fra Trin til Trin, indtil han blev Ge-
neral Major; han higede efter at stige endnu
hoiere, saae sig allerede ganske ncer ved Maalet,
og styrtede saa pludseligt ned! Det var vel na-

turligt, at dette saa uventede Fald matte be-
drove ham, og saameget mere, da det blev ham
umuligt at gjoetle, hvorved han kunde have paa-
draget sig denne Forhaanelse. — Natten for-
storrer enhver af vore Sorger til en sonder-
knusende Kjoempeskikkelse, dog, er det endelig
lykkedes os at finde Sovnen, saa staaer Mor-
genen, naar vi vaagne, liig en Trostens Engel
ved vort Leie, og viser os Gjenstanden for vore

Bekymringer saa formindsket, at vi ofte med-
lidende smile over vor natlige Roedsel for den.
Men anderledes er det, naar Morgensolen finder
os vaagende, som en Boldt for hine feberagtige
Skra'kkebilleder, med hvert Minut stormer da
det oprorte Blod mere rasende fra Hjertet og
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til Hjertet; Da årligheder, uoverlagte vilde Gjer-
ninger, der stedse styrte os dybere i Fordcervelsen
betegne scedvanlig den Dag, hvis forste Straale
efter en saadan Nat, saarer den Ulykkeliges
broendende Dine med gjennemborende Smerte. —

Grev Lauzun havde gjennenivaaget ensaa
dan Nat, i hvilken tusinde Planer, een stedse
mere eventyrlig end den anden, var opsteget i

hans Sjcel og atter forkastet. Een holdt han
imidlertid fast og udferte den ogsaa, idet han
saa tidlig, som det kunde passe sig, begav sig
til Fru v. Montespan, Ludvig den 14des fkjon-
neste, stolte, almcegtige Behersterinde. Hun havde
stedse været venlig imod ham, derfor turde han
vove at gjore Fordring paa hendes Hjcelp til
at drage Sloret fra Aarsagen til hans Herres
fornedrende Forhold imod ham; thi derefter var

det iscerdeleshev hans Hjerte higede.
Halvt tröstet ved hendes venlige Tiltale,

forlod han den fkjpnne Qvindes Vcerelse, hun
havde forundret sig med ham, klaget med ham,
lovet at forsoge Alt, baade Muligt og Umuligt
til hans Hjcelp, hvad kunde han vel i sin Stil-
ling pnfle bedre? Men desvcerre forblev han
ikke længe i denne behagelige Stemning, det
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varme gascogniske Blod drev ham paany uop-
horlig omkring. Han havde ousket at kunne
vcere overalt, usynlig at kunne omsvceve Alt,
Kongen, Montespan, Venner og Fjender, og ge-madede endelig paa et i Udforelsen hoist far-
ligt Indfald, men som han dog ikke formanede
at opgive, thi for hans dristige, uboielige Sind
var enhver Tilbagetrædelse umulig, saasnart
engang et ret stort Vovestykke lokkende havde
fremstillet sig for ham. — Ved Guld, Bonner,
Smigrerier og fremfor Alt, ved den ham egne
Uimodstaaelighed, som han kunde gjore gjaldende
naar han vilde, lykkedes det ham virkelig at
bevcege en gammel Kammerjomfru hos Fru v.
Montespan til, at hun om Eftermiddagen, paad n Tid, da Kongen pleiede at besoge sin Ven-
inde, skjulte ham i hendes Herskerindes Vcerelse.
Timen slog, Kongen kom, og Lauzun, kun skilt
fra Parret ved et tyndt Tapet, gik ikke Glip af
en eneste Stavelse af en Samtale, hvis fornemste
Gjenstand han var. Den sagteste Bevcegelse, et
lydeligt Aandedrag, eller endogiaa en uviikaorlig
Hosten kunde fore ham hans Undergang impde;
hans Skjcebne var rcedselsuld, hvis Kongen op-
dagede den forvovne Lurer, men hans gode
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Engel vaagede over ham, og holdt ham, trods
Uroligheden i hans Indre, dog udvortes rolig.
— Endelig erindredes Kongen ved Slaget af
det med rigtsorgy!dte Snirkler zirede Uhr paa
den rode Damastes Vceg, om at det var

Tid, at begive sig til Generalproven paa en

stor Ballet, som med det forste skulde forfljonne
en glimrende Fest. Fru v. Montespan traadte
efter hans Bortfjernelse nogle Oieblikke ind i

sit Toiletkammer, for at lcegge stcrrkere Sminke
paa til Aftenbe'ysningen, og Lauzuns skjcelvende
Fortrolige benyttede denne korte Frist til at ud-

frie ham fra hans farlige Fcengsel. Belbekjendt
med alle Slottets Krinkelkroge, ilede han saa
hurtig som en Piil ned af en lille Bagtrappe,
og stod allerede ved den anden Side af Fru v.

Montespans Appartement, i hendes Forgeniak,
da hun saa Oieblikke efter traadte ud, for" at

folge Kongen til Balletproven.
Meget hoflig bod Greven hende Armen, og

ledsagede hende igjennem den lange Rcekke af
Gallerier, Korridorer og Sale, hen til Opera.,
salen, hvor allerede det hele Hof var forsamlet.
— „Har De, skjonne, velgjprende Fee, erindret

Pressen. Okteberkvartal. 10
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mig hos Kongen?" hvidskede Lauzun til hende,
idet han tiltraadte den ikke endda saa korte
Vandring med hende. „Og hvad sagde min
Monark?" spurgte han videre, da Damen med
et smilende Nlk bejaede hans Sporgsmaal; hans
Stemme var bevceget, Armen, hvorpaa Fru v.
Montespan loenede sig, skjoelvede kjendelig; dog
dette^ kunde man vel tilgive Greven i hans ncer-
vmrende Stilling. „At onde Tunger, som jeg
imidlertid ikke ncrrmere veed at betegne, have
vceret travlt med at soette Ondt mellem Dem og
Kongen, lader sig ik^e ncegte," svarede Fru v.
Montespan, „men hans Vrede er allerede i Af-
tagende; kun endnu Taalmodighed en kort Tid
fra Deres Side, og Alt vil blive godt, thi at
jeg anvender alt muligt, for at bringe ham paa
bedre Tanker, derom vil Grev Lau;un sikkert
vcere overbeviist." — „Virkelig?" svarede han
med en ganske besynderlig forandret Tone,
„virkelig, min Naadigste! De har altsaa med
den bedste Villie taget Dem af mig, talt for
mig og forsvaret mig?" — „Ganske sikkert!
Hvilket Spprgsmaal!" svarede Damen, „jeg
siger Dem, Deres Sag er allerede saa godt som
afgjort; kun endnu nogen Taalmodighed, og
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alle Deres Nnsker —" — „Elendige Bolerske!
usle Lognerske! ligesaa trolos, som listig, lige-
saapligtforglemmendesomfroek," hvidflede Greven
hende i Nret, med en Tone, som hun alene
kunde hore, imedens han, der i sin ovrige An-

stand og Holdning beholdt sin forrige JErbodig-
hed imod den dodelig forskrcekkede Dame. „For-
gjeeves," vedblev han paa samme Maade, „for-
gjceves soger De at skuffe en Mand, for hvem
intet kan blive skjult. Jeg veed ethvert Ord,
som Kongen for endnu ikke ti Minutter siden
talte med Dem i Deres hemmeligste Vcerelse.
Han har fortalt Dem, at Louvois igaar opsogte
ham i Finantsraadet, trak ham hen til et Vin-

due, og der forebragte ham, at jeg med util-

giveligt Overmod overalt roste mig af min ncer-

forestaaaende Ophoielse til G^neralfelttoimester.
Han har derpaa forestilt Kongen, at han fra
nu af daglig vilde blive bebyrdet med Tvistig-
heder, hvorved han maatte vcere Fredsstifter,
fordi den Uovereensstemmelse, der hersker mellem

mig og Louvois, i dette nye Forhold vilde med-

fore evig Strid, da ban som Krigsminister jo
umulig kunde gaae afveien for mig. Siden for-
talte Kongen Dem, at Louvois havde flildret
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mig for ham som en overmodig og paatrcen-
gende, til Forandringssysteinet hoeldende Daare,der var taalelig i Omgang, inen ubrugbar til
betydelige Forretninger; og De, naadige Frue!De har taget Louvois's Mening om mig i Be-
skyttelse mod min gode Herxe. At han er op-bragt imod inig og kalder mig indiskret, at han
troer, jeg af Forfængelighed har sladret af Sko-
len, hvor han bod mig tie, det har jeg Dem
alene at takke for. De har bestyrket ham i
denne Trve, De har gydet Olie i Ilden, Deres
Falskhed alene er Skyld i, at Kongen har brudt
sit hellige Ord imod mig." Lauzun havde endnu
lcenge kunnet blive ved i denne Straffeprædikenthi hans sonderknuste Tilhorerinde formanede
af Skrcek neppe tænger at holde sig opreist, ogtoenkte hverken paa at svare ham eller tale til
sit Forsvar. Dog de vare i dette Oieblik komne
til Skuespilsalen, yvor Lauzun med et dybt Buk
bortfjeruede sig fra sin Dame. Aandelos og ud-
måttet sank hun i dyb Afmagt ned i den forsteden bedste Stoel. Det hele Hof kom i Allarm
verover, endogsaa Kongen forglemte sig saa-
meget, at han ligefor Dronningens Ome ilede
hende til Hjcelp. Man maatte boere Fru von
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Montespan bort, og den Omtale og deSporgs-
maal, dette uforklarlige Tilfalde foranledigede,
tog hele Aftenen igjennem ingen Ende blandt
de Tilstedeværende.

Da Kongen kort efter befølte sin Elskede i

hendes Vcerelse, for at erkyndige sig om hendes
Befindende, fandt han hende rasende af Vrede,
fljcelvende af Angst, i den uroligste Tilstand af
Verden. Hun klagede for ham under hede Taa-
rer over den uvcerdige Behandling, hun nylig
havde lidt, og derncest reiste Haarene sig paa
hendes Hoved af Rcedsel, og en Gysen efter den

anden soer hende gjennem Marv og Been, thi
hun var fast overbeviist om, at Greven kun ved

morte Magters Bistand i samme Minut havde
kunnet erfare, hvad hun havde talt med Kongen,
da intet dodeligt Ore kunde have hort det. Hun
soer hvert Oieblik forskrækket sammen, fra hver
Krog forekom det hende, fom om djoevelske Skik-
kelser griinte hende imode, imedens hun med

svag Stemme anklagede Forncermeren, og hun
vovede neppe at fordre Hcevn, saa længselsfuldt
hun enodgsaa onskede den. Ogsaa Kongen,
hvor hoit fortornet han end var, knnde ikke af-
holde sig fra, undertiden at henfalde i dyb Efter-
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tanke. — — I hvilken gjensidig Spcending
Kongen og Lauzun saae hinanden igjen den
folgende Morgen, er let at gjcette. Den Sidste
taalte ikke længe denne qvoelende Tilstand. Han
greb det sorste gunstige Oieblik, hvori han kunde
tale med sin Herre uden Vidner, for med sin
vante Frimodighed atter at erindre ham om sit
Lofte i Henseende til Generalfelttoimester - Em-
bedet. „Og I vover," svarede Kongen, i det
han med Moie betvang sin Vrede, „I
vover virkelig endnu at gjore Fordring paa
Mazarins Plads, medens I kun har min for-
vidt drevne Eftergivenhed at takke for, at I
endnu gaaer fri og ustraffet omkring ved mit
Hof? Paalagde jeg Eder ikke, at bevare Hemme-
ligheden om den Eder tiltoenkte Ophoielse, troe
i Eders Bryst, indtil jeg selv fandt for godt at
bekjendtgjore den? I fandt ikke for godt at vise
Lydighed imod mig, nu kan I takke Eders in-
diskrete Overmod for, at denne Post er tabt
for Eder, og lære en anden Gang at vcere mere
befleden." — Lauzun blev som ude af sig selv
af Vrede, da han horte hvad der kun forekom
ham at vcere en tom Undflyldning for det for-
scetlige Brud af hans Monarks kongelige Ord,
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thi han følte sig fri for Brode; hiin Samtale
med Kammertjeneren havde han for lcenge siden
glemt. Med funklende Dine og glodende Kinder
traadte han nogle Skridt tilbage, vendte sig
noget bort fra Kongen, trak, henrevet af Die-
blikkets Magt, sin Kaarde rask ud af Skeden,
sonderbrod Klingen og lagde Stumperne for
Kongens Fodder, med den tydeligt udtalte Er-
klcering, at han ikke lcenger pustede at tjene en

Fyrste, der havde brudt sit givne Ord. ■— Under
denne Scene stod Kongen lænet til et Vindue,
og legede med sit Spanstror i Haanden. Bleg
af Vrede, synlig gvsende af indcet Harme, knugede
han detmed frygteligt truendeMinefastere i Haan-
den, men vendte sig i samme Oieblik om til
Vinduet, aobnedc det, og kastede Roret ned i
Gaarden. Et Var Sekunder drog han Veiret
dybt, d-rpaa vendte han sig igjen til Greven.
„Jeg vilde aldrig kunnet tilgivet mig det, om

jeg, endogsaa opirret af den retfcrrdigste Vrede,
havde ladet mig forlede til, at behandle en Adels-
mand som en Dreng/' sagde han, gik kold og
alvorlig forbi ham og ud af Voerelset. — Fol-
gerne af denne Time, som Greven ventede med
en Mands Rolighed, der har ladet sin Vrede
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rase ud, udebleve ikke lcenge. Et Lettre de
Caches, sendte ham endnu samme Aften til Ba-
stillen, hvor der i et af de gyseligste Taarne
blev anviist ham en mork Bolig, adskildt fra
hele bet øvrige Liv. Hvilken Afstand fra det
muntre, glimrende Hof, som han nylig forlod,
til disse smudsige, graa Mure, hvor, igjennem
et neppe synligt Gittervindue, selve Dagslyset
blev ham tilmaalt! — Farvelos som Voeggene
der omgave ham, laae den tilkommende Tid for
ham, uven Udsigt til nogen Forandring eller
endogsaa kun en Afbrydelse af hans noervoerende
Tilstand, til noget Forhor, ti! Lov og Dom,
til Anklage eller Forsvar. Disse frygtelige
Lettres de Cachet, denne forfærdelige Op-
findelse af den meest rasende Despotisme, over-
leverede dengang sine Offere i muligste Stilhed
til Elendigheden, ligesaa haablose, som om de
af Verdensdommeren selv vare overgivne til
evig Fordommelse. Kongen udsendte dem ester
Indfald, og foroerede undertiden sine Favoriter
dem, som et Naadesbeviis, naar de udbade sig
dem hos ham for deres Indlinger, i den prise-
lige Hensigt, uden Mord at udslette et dem til
Byrde faldende Mennefleliv af de Levendes Lifte.
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Den Magt en gammel Scedvane har, som her
lod Kongen, ncesten uden Ahnelse om Uret, ud-
pve den forfcerdelige Magt, der var overgivet
ham, forblindede til Lykke ogsaa Hoffet og Staden
imod den, Alle med hver Time truende Fare,
thi ellers havde Ingen i Paris kunnet føle sig
glad ved sit Liv. Thi Ingen var sikker paa,
ikke den noeste Morgen at blive udreven af en

glimrende og nydelsesriigTilvErelse og henslcengt
i et stammelt Fcengsels mprke Nat. Hverken
Rang, Alder, Famille eller endogsaa den reneste
Vandel kunde beskytte derfor; man saae det

hoende sig saa godt som daglig, og just derfor
tænkte Ingen paa, at Loddet nceste Dag kunde

træffe ham. Det gik dem Alle dermed, som det

gaaer Mennestene mod Dyden, den Forsvundne
blev hurtig glemt, og de der bleve tilbage ved-

bleve som fpr, at leve fort for eg»n Regning.
Grev Lauzuns Skjaebne var imidlertid bedre

end han selv havde vovet at vente det; en sagte
Stemme talte endnu stedse i Kongens Hjerte for
den, der engang havde vceret ham saa kjoer, og
som han overalt ugjerne savnede, omendskjpndt
han i Begyndelsen ikke vilde tilstaa det for sig
selv. Derfor blev det ikke vanskeligt for dem,
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der meente det godt med den stakkels Fange,
paa mangfoldig Viis at stemme hans Herre
mildere imod ham. En stor Deel af hans For-
seelser bleve tilregnede det som vekjendt let irri-
table gascogniske Blod, der endog var bleven
til et Ordsprog; man bad Kongen betcenke, at
den smertelige Fplelse over at blive skuffet i et
saa overordentlig Haab, der var bygget paa
hans eget, hellige Ord, vel nogenlunde kunde
tjene til Undskyldning for den Ulykkelig-s vie-
blikkelige Selvforglemmelse, og saaledes kom det
virkelig dertil, atLauz-m, efterat have henlevet
no le Uger i Fcengsel, endelig paa en ganske
uscedvanlig Tid hprte Nogen ncerme sig med
hurtige Skridt; Skodderne raslede, Heengslerne
klirrede, knirkende bevcegede de svære Dore sig,
og hans trofast hengivne Ven, Ridder von Gui-
try, der belonnede ham for tidligere viste be-
tydelige Tjenester med den inderligste Hengiven-
hed, traadte ind til ham. Taarer fyldte den
gode, ærlige Ridders Oine, da han saae sin
Ven, hvis henfaldne Skikkelse og forstyrrede Ud-
vortes allerede viste tydelige Spor af de Lidelser,
han havde maattet udftaae. „Guitry!" raabte
denne ham med glad Forundring impde, og
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hans 'Kinder farvedes igjen med den fordums
Rodme, „kommer Du fo»- at besøge mig, trofaste
Ven! eller," — vedblev han pludselig mere al-
vorligt, „have de ogsaa sendt Dig herhid? Gaaer
ogsaa allerede Din glimrende Bane Undergangen
imode?" — „Kongen sender mig som Naadens
som Fredens Sendebud," svarede Ridderen idet
han glad fluttede den Fangne i sine Arme.
„Holdt! Holdt!" svarede Lauzun med megen
Bitterhed, „Du seer at jeg er for flet meubleret
til at jeg kan modtage en saa hoi Gesandt efter
hans Værdighed; Du har kun Valget imellem
at tage Seede i min Seng her, eller paa min
Stoel hist henne i Krogen, medens jeg i Id-
myghed horer, hvad min Monarks huldrige
Mildhed ved Dig lader mig forkynde." — „Ikke
denne Tone!" bad Guitry, „forglem ikke, hvor-
meget Du har opirret Kongen." — „Har han
da opirret mig mindre?" udbrod nu den dybt-
saarede Lauzun, „eller var det maaflee Under-
saattens Pligt, i Ddmyghed og dybt i Stevet
at beundre og ære sin Herres Uordholdenhed,
som en kongelig Egenskab? Skal det da lægges
os til Last, at en afsindig og rasende Fremfcerd,
ogsaa driver os til Afsindighed, og ud af Livets
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sædvanlige Gleed?" — „Ludvig er ikke Rindre
mild end retfcerdig," svarede Ridderen i en freds-
mceglende Tone, „hans kongelige Sjcrl svier,
at han ikke har har handlet saaledes imod Dig,
at jo en formildende Undskyldning for Din For-
seelse kan vcrrc mulig, derfor vnfler han at

gjore godt igjen, hvad han selv maaskee kan
have forseet sig, ja han vil meer end det, han
sender mig derfor. " „For endelig at for-
kynde mig min Udncevnelse til General Feltten-
niester!" afbrod Lauzun ham rask. — „O, Du
cvgte Gascogner, hvad tcenker Du paa?" raabte
Ridderen smilende; „at fordre det Umulige er

Bornevcerk, min Ven! Hiin Post er allerede for-
længe siden besat med Hertugen af Lude; men

Dig tilbyder Kongen en Capitains Plads ved
sin Livgarde. Du veed selv, at de første i Ri-
get føle sig cerede ved et saadant Tilbud, hvilket
de maa betragte som det hvieste Beviis paa
Kongens Tillid." „Loeg mig kun ligesaa dybt
og plat for Monarkens Fvdder, som Du be-
hager," svarede Greven med bitter Latter, „men
gjvr ham tillige forstaaeligt, at den arme, fangne
Lauzun ikke lader tinge med sig, at han hellere
vil hensmcegte levende eller dyd i sit Taarn,
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som et Minde om fyrstelig Troskab og Ret-
fcerdighed."

Efter lang Kamp og frugteslosse Bonner
saae Guitry sig endelig nodsaget til, virkelig at
overbringe Kongen dette hans Vens Svar, dog
i muligst formildende Udtryk. Kongen følte sig
i Begyndelsen vistnok ikke lidet forncermet ved
en saa uhyre Voegring. Dog den gamle Hen-
givenhed for den Gjenstridige, lod sig endnu be-
ständig tkke qvcele, selv ved Fru v. Montespans
Kunster; det ^nffe igjen at have ham hos sig
blev maaflee endnu mcegtigere i hans Sind ved
de Vanskeligheder, der modsatte sig dets Op-
fyldelse, og saaledes maatte da efter fire Dages
Forlob, til hele Verdens Forundring, Guitry
tilbage til sin Vens Fcrngsel, for anden Gang
at forsøge sin Overtalelseskunst hos ham, —

Han fandt ham om muligt endnu halstarrigere
end forste Gang. „Nu, saa behold da Din
Villie!" raabte Ridderen endelig halv uvillig,
halv sorgmodig, efterat han i flere Timer for-
gjceves havde trættet sig med, at overbevise Greven
om sin Uret. „Behold Din Villie, og gid det
Egensind, der nu gjor Dig saa standhaftig, al-
drig maa boie sig, paa det at Du maa beholde
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Mod til at boere det Lod, Du selv har valgt
Dig. Hvor ville alle de, som elfte Dig blive
bedrovede for Din Skyld! Din Sester, Din
Onkel Grammont, den æble Guiche, og hvad
vil Prindsessen " „Anna Montpensier," •

afbryd Lauzun ham nu, „bedrag mig ikke, tcenker
hun enonu paa mig? Har hun lagt Mcerke til
at hun ikke længer seer mig?" „Du fortjener
hverken Dine Venners Kjcerlighed eller Prind-
sessens Erindring," svarede Gui'ry, „thi Du er

ikke engang oprigtig imod os; hvorledes lod ellers
disse ydmyge Tvivl sig rime sammen med
Trodsigheden i Din vorige Adscerd?" — „Har
hun virkelig tcenkt paa mig? udtrykk lig noevnet
mit Navn?" spurgte Lauzun med Heftighed.—
„Jeg svarer Dig ikke mere," gjentog Ridderen
og vendte sig bort for at forlade ham; men

Lauzun holdt ham tilbage, med Blikket ufravendt
hceftet paa hinanden stode Begge et Oieblik stil-
tiende ligeoverfor hinanden, et dybt Suk tvang
sig frem fra Lauzuns hyitbevcegede Bryst. „Gui-
try," sagde han endelig, „mere end alle Dine
Bonner og Overtalelser har de Ord Du sidst
udtalte erindret mig om, hvor fljpnt Livet var
i det milde Sollys, hvor stort det Offer er,
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som jeg staaer i Begreb med at bringe! Du har.
her ovvakt en Storm, som — stig mig, ved Din
LEre besvoerger jeg Dig, tor jeg trcede tilbage
til Livet? Vil ingen Plet mere hcefte paa mig,
det er sandt, kun min egen Villie er det, som
binder mig, og Hundrede forlode for mig denne
Grav, Hundrede som " „Fuldend ikke
hvad Du vil sige," raabte Ridderen glad, „sog
ingen Undskyldninger for, at Du endelig vil
hore Fornuftens Stemme; overlad Din Sag
til mig, jeg skal nok styreden." — NoesteMor-
gen stod Lauzun atter for sin Konge, der mod-
tog ham med huldrig Naade, og saosnart det
forste Gjensyns desuagtet meget piinlige Time
var overstaaet, behandlede ham paa en Maade,
som tydelig viste, hvormeget onskede at
holde ham fkadeslos for Alt det han havde
lidt. At hele Hoffet vilde folge Kongens Ex-
empel, kunde man vente, Venner og Fjender
trængte sig forekommende omkring den Gjcnop-
standne, og endogsaa Fru v. Moniespan syntes
enten at have forglemt den Fornærmelse han
tidligere havde tilfoiet hende, eller holdt ham
for straffet nok, til at kunne tilgive ham. Lau-
zun lod det altsammen gaae meget ligegyldigt
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forbi, ikkun Gjensynet af Prindsessen af Mont-
pensier bragte ham noget ud af ligevægten, og
det usigelige Huld, hvormed hun stedse drog
ham lcengere ind i sin Tryllekreds, lod ham
undertiden forglemme Kongen og den hele Ver»
den i den sodeste Tummel. — 2n Morgen da
han, som det ofte hoendte, vilde gjore hende sin
Opvartning, fandt han hende alene i hendes
Kabinet; hendes Blik hilste ham med et ganske
uscedvanligt Udtryk af Forlegenhed, det syntes
som om en Byrde hvilede paa hendes Hjerte,
hvilken hun onskede at lette ved Meddelelse,
uden at hun desuagtet strax kunne beslutte sig
dertil. Hendes oiensynlige Forlegenhed smittede
ogsaa Greven, han var allerede i Begreb med
at trcekke sig cerbodig tilbage i det aabentstaaende
Forvcerelse, da Fyrstinden vinkede ad ham, at
han skulde træbe nærmere. „De er Kongens
Ven," begyndte hun rodmende, efter nogen Toven
med uscedvanlig sagte Stemme, .,De understotter
ham ofte mev Deres Raad; ogsaa jeg behover
i dette Oieblik en saadan Raadgiver, vil De
vcere det?" Grev Lauzun svarede kun med et
Buk, og lagde Haanden paa Hjertet.

Fortscrttes.
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, Fyrstens Indüng.
(Fortcelling af „Rheinisches Taschenbuch," af Jo-

Hanna Schoppenhauer.)

Fortsat.

„Jeg er hjertelig kjed af det Liv, jeg fører
vedblev Prindsessen i det hendes Tale stedse
blev livligere og livligere, jeg er kjed af evig
uden Hensigt at fcerdes i dette glimrende Eet
og det Samme, der endnu længere kan stjcenke
mig nogen Glcede, ja ikke engang Nyhedens Til-
lokkelse. Desuden hader jeg de hinanden gjen-
nemkrydsende Planer, der sysselsætte dem, som
uafladeligcn bevogte mig, for at benytte mig,
eller f.iarere engang mine Besiddelser, eller
om del endog skulde vcere, naar jeg ikke lcrnger
er til, som Grundsteen for tilkommende Stor-

hed. Saaledes staaer det til med mig i det
Indre af min Familie. Udenfor kjeder og
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trætter man mig fra Dag til Dag mere og mere
ved disse evige Tilbud, som jeg kunde kalde For-
fylgelser. Jeg staaer for hyit ti. at jeg skulde
behpve en udenlandst Prindses Haand, for
at have mig endnu høiere. Hvad kan man byde
mig, som jeg ikke allerede besidder? Hvormed kan
den fyrste Throne i Europa hol^e mig stades-,
lys for mit skjonne Fcrdreland, der skjeenker nr,g
alt hvad nogen Dydelig kan synes vcerdatynfle,
Magt, Rang, Anseelse og Rigdom?" Prindsessen
taug, for at give Greven Tid til Svar, dog da
denne endnu stedseforblev taus, tog hun paany
Ordet. „Jeg har nu fast besluttet, om muligt
at toære lykkelig her i mit Fcedrcland, ved at

gjyre^ et Vasen lykkeligt, som elfter mig, og
som jeg tyr elske igjen; — jeg vil formcele mig,
Grev Lauzun, og vKlge min tilkommende Gemal
blandt mit Lands hyie Adel, blandt min konge-
lige Slægtnings trofaste Tjenere." — Lauzun
sylte Nydvendighedeu af, endelig at maatte svare,
dog, ganske forladt af den Aandsncerveerelse,
der ellers stedse var ham egen, formaaede han
neppe og temmelig nforsaaeligt, at fremstamme
nogle usammenhamgeude Ord. Til Lykke var

Prindsessen selv for bevceget til at mcerke det,
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hun kjoempede synlig for at vinde Fatning til
at kunne tale videre. „Jeg er overbeviist om,"
sagde hun, ikke at have taget Feil, naar jeg i
dette mit Livs vigtigste Anliggende vwlger mig
til Raadgiver en Ven af den, der ogsaa er min

kjcrreste Ven. — „Og Kongen?" frembragte Lau-

zun endelig med Mpie. „Han kjender og billiger
min Beslutning, saavelsom de Grunde, der have
bevæget mig til at fatte den," var Svaret, „men
han har asslaaet at vcere mig behjælpelig i at

styre mit Valg, og hvor vanskeligt er det ikke,
alene, blandt saamange Beerdige, at vælge den

Værdigste! — Dog, hvorfor fkulde jegvelstuffe
Dem?" vedblev hun efter kort Tavshed med

nedslagne Oine, „mit Valg, Greve! troer jeg er

skeet; dog har jeg ikke fast Tiltro til mit Hjerte,
jeg vilde sige, jeg tor ikke tro det ubetinget, jeg
puster Stadfæstelse — jeg puster — De, Lauzun
er den, jeg har valgt, til at raade mig afgjprende.
For Dem ncevner jeg det Navn, jeg ikke engang
endnu har ncevnet for Kongen." Hun taug,
glpdende over. sit hele Ansigt, medens Lauzun
blev bleg som Dpden. „O nei, nei!" raabte

han ganste ude af sig selv, idet han bpiede sit
Knce for hende i den meest ydmyge Stilling,
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„nKvn mig ikke den Lykkeliges Navn, undlad
det — som en Barmhjertighed imob mig. Hvor-
ledes var jeg istand til at afgjvre her!" ved-
blev han, idet han med Wie fattede sig, „og
hvis jeg vovede det, og min Dom havde den
Ulykke at mishage Deres kongelige Hvihed!"
— „Denue Feighed ligger ikke i deres Natur,
Grev Lauzun, og De er i dette Meblik ikke saa
aabenhjertig imod mig, som min uindskrcenkede
Tillid fortjener," svarede Prindsessen med nogen
Hvihed. „Hvem kunde vel dybere føle detHce-
drende i denne naadige Tillid end jeg!" gjentog
Lauzun, „dog ikke mindre dybt foler jeg hvor
vanskeligt det er, at vise sig vcerdig dertil." —

„Veed ,^e vel, at man kunde tage disse Ud-
flugter fra en meget forncermende Side?" sagde
Prindsessen, idet hun vendte sig bort fra ham;
hun reiste sig derpaa fra sin Lcenestol, og ncer-

mede sig den aabentstaaende Dvr til det Vcerelse
hvori hendes Damer og nogle af Hoffets Herrer
forkortede Tiden med vittige Samtaler og Skjemt
og med hiint frivole Galanterie, der udmcrrkede
hiin Tid. Lauzun fulgte hende, uden at vide
hvad han gjorde, den paafaldende Bevagelse,
hvori han befandt sig, uudlod ikke at fordoble
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den almindelige Opmærksomhed, som hanslange
Tete å Téte med Prindsessen allerede havde
opvakt, dog han, alene befljceftiget med sig selv
mcerkede det ikke, men drog sig saa hurtigt som
muligt ud af pen glimrende Kreds, for i Een-
somhed at eftertcenke hvad han nylig havde op-
levet.

Lcenge gjorde han sig forgjceves Umage
for at ordne alle de Onsker, Forhaabninger, Be-

kymringer, som i denne Morgen larmende gjen-
nemkrydsede hans Indre. Han gyste af Harme
ved den Tanke, maaskee ved egen Brode at vcere

bleven et Maal for den hoie Dames Spot, men

strax forkastede han igjen dette Indfald, som
uvcerdigt for hende og for ham selv; dog nu

blev han greben af den Frygt, at have bort-
skjerset hendes Tillid ved sin altfor store LEngste-
lighed. Saaledcs svcevede han lcenge mellem

Himmel og Hcelvede, indtil han endelig halvt
fortvivlende fattede den Beslutning, for enhver
Priis at befrie sig fra denne qvcelende Uvished
og ved Bonner og Forsikringer om ubetinget Op-
rigtighed at tilvinde sig den Errlcering af Prind-
sessen, som han nylig med saa megen Moie havde
undvegen, men da ogsaa med Frimodighed og
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Selv op o ffrelse at fortjene hendes Tillid, om

han endogsaa selv fluide gaae til Grunde der-
ved. —Forst sildig om Aftenen lykkedes det ham
igjen at ncerme sig hende, det var paa en Maske-
rade, hvorved Kongen tilligemed dem, der vare

ncermest om ham lode sig see, klcedte so>n arca-

bifle Hyrder. I deres stive, med LEdelstene be-
saaede Klceder af Guldbrokade, med meget store
stcerkt forgyldte Hyrdestave i Hcenderne og med
store, glimrende Blomsterkrandse paa de vel-
pudrede og af Pomade duftende, lange, ned-
beengende Haar, vilde de, trods deres Paaklced-
nings store Pragt, i vore Dage have spilt en

temmelig latterlig Figur, dog hin Tids for-
dcervelige Smag .fandt det altsammen ganske
sortrceffeligt. Anna af Montpensier, i proven-
salfl Nationaldragt, ikke mindre rigt, men meget
smagfuldere kloedt end hine idealiserede Hyrder,
tog sig langt bedre ud. Den landlige Dragt gav
hende noget mildt, fremmed, ualmindeligt til-
lokkende i sit hele Vcesen, og hcevede Grevens
Mod, idet han ucermede sig til hende. „Tyr
en Angrende bonfalde om det, han for faae
Timer siden i usalig Blindhed støbte fra sig?
hvidskede han til hende. „Tag Eder i Vare for
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Ulven, min fljonne Hyrde, og forglem for al-

ting ikke Eders scedvanlige Forsigtighed," var

hendes i en halvlystig, halvforncermendeTone
let henkastet Svar. „Jeg frygter intet, thi jeg
har intet mere at tabe, og dette har jeg mig
selv at takke for," gjentog Lauzun, „dog ak,
min Fyrstinde!" tilfoiede han strax derpaa bon»
lig, „tillad mig nu ikke Icenger at vedblive denne

Maskerade, jeg foler mig i dette Oieblik ikke

stcerk nok dertil. Vidste De hvilken Kamp, der

siden i Morges har raset i mit Bryst, kjendte
De min Anger, min hede Lcengsel efter at kunne

hellige min hele Tilvcerelse alene til Deres Tje-
neste! Deres idag mod mig viste Fortrolighed
har, efterat jeg har betvunget det uventede deri,
hcrvet mig over mig selv, jeg foler Mod til for
enhver Priis, at ville fortjene den, fljcenk mig
den atter, og jeg tilsvcerger Dem, i det mindste
at gjore mig vcrrdig dertil ved Troskab og Op-
rigtighed, endogsaa om jeg derved skulde staae
Fare for at mishage Dem!" — — Lauzuns
Stemme stjcrlvede kjendeligen, ogsaa Prindsessen
var meget bevceget, længe saae hun taus og
lovende paa ham. „Det forekommer mig," sagde
hun endelig, „som om jeg ikke mere er den
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samme, jeg var i Morges, dengang havde jeg
Mod, Deres LEngstelighed, Grev Lauzun, troer
jeg har smittet mig." Hun tang igjen, en Taare
glindsede i hendes skjonne blaa Nie, et veemo-

digt, frygtsomt Smiil svcevede paa hendes igjen
halvt aabnede Lceber — da forkyndte et Taffel-
uhr i Salen med hoit gjenlydende Slag Mid-
uatsstunden, og Prindsessen soer forskrækket
sammen. „Det er Midnat, og det er en Fre-
dag, der begynder," sagde hun blegnende. „Det
er en ond, uheldsvanger Dag, paa hvilken man

ikke kan begynde paa Noget, der skal falde lykke-
ligt ud. Nu tyr jeg ikke ncevne Dem, Navnet,
det er for mig, som om min Lykke allerede var

halvt forspildt, fordi jeg netop i dette Minut
vilde have sagt det, og sorgelige Ahnelser sammen-
presse nu mit Bryst. Gaae, kjcere Greve, til
Kongen. God Nat! — i Morgen, Loverdag
hos Dronningen," tilfoiede hun.flygtig, idet
hun vinkede ad sine Damer, der stod i nogen
Frastand fra hende. — Da hun bortfjernede sig
med disse, saae Lauzun leenge tankefuld efter
hende, og vovede ikke at pille bekjcempe en, i
hine Dage ncesten almindelig herskende Overtro
for hvilken han maaflee ikke selv folte sig ganske
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fri. Langsomt fliege Timerne sig, og hidforte
endelig den Aften, der fluide ende al hans
Frygt og Haab. Allerede omskabte i Dronnin-
gens Vcerelse Voxlys i Hundredetal Natten til
det klareste Solskin, deres Straaler bleve i tusind-
viis reflecterede fra de rigt forgyldte Bcegge,
og den feeagtige Glands af de blinkende Juveler,
de funklende Broderier, de utallige Girandoler
af Bjergchrystal, udbredte en egen, i alle Negn-
bnens Farver spillende Lysning gjennem den
med stærs Vellugt opfyldte Luft. Hertuginderne
paa deres temmelig ubeqvemme Tabouretter,
dannede en misundt Halvtreds om den i sin
Armstol thronende Dronning, og saae stolt hen
paa den talrige Skare af de øvrige Damer,
Grevinderne, Marscheserne, Vicomtesserne, som
af den ubpnhorlige Hofetikette vare fordomte til
bestandig at staae, og endnu kun med Wie
holdt sig opreiste. Galanterie, Intrigue, hoflig
tom Sladren snerrede hvidskende gjennem Salen.
Underholdningen var, som den pleier at vcere

paa saadanne Steder, sagte, afmaalt, betcenksom
i Ncerheden af Dronningen, livligere med for-
hoiet Interesse, jo længer den bortfjernede sig
ra hende. — Ved Siden af et stort Speil noget
f
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bortvendt fra de ivrige, sad Anna af Montpen^
sier eftertcenksom og indesluttet i sig selv paa
den Stol, der tilkom hende som Prindsesse af
Frankerige. Det var allerede langt ud paa Af-
tenen, og endnu havde hun ikke udtalt det Navn
endnu havde hun ikke fundet det gunstige Dieblik,
der fkulde bringe Grev Lauzun i Ncerheden af
hende, hun var maaskee endogsaa sig selv ube-
»vidst gaaet af Veieu for ham, thi ogsaa i Fyrst-
indernes Bryst slaaer et bange, trodsigt og for-
sagt Pigehjerte. Nu gjeunemfloi hendes Die
endnu engang Forsamlingens glimrende Rakker
og saae den Eneste, som det fugte, staaende i
et Hjorne af Salen, ikke langt fra hende ganske
tabt i hendes Vefluelse. Det var hende i dette

Dieblik, som om venlige Aauder tilhvidskede
hende et Middel, til at beseire hendes bange
Undseelse, en stark Rpdmen, en kort Betank-
ning, og hurtig, som om hun selv ikke vilde
give sig Tid til Overlag, vendte hun sig til
Speilet, ligesom for at ordne noget paa den af
AZdelstene sammensatte Blomsterbouquet, som
hun bar paa Brystet. Endnu engang saae hun
igjennem Speilet hen til hiint Hjprne, hvortil
hun nu vendte Ryggen. Lauzun stod der endnu
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hun fane hvorledes hans skarptseende Nie op-
mcerksom forfulgte, endogsaa den mindste af
hendes Bevcegelser. Sagte, som Engle kysse
sovende Boru, aandede hun paa Speilet, og
med let Finger skrev hun paa den af hendes
Aonde beduggede Plet, med store Bogstaver:
„C’est vous.“ Derpaa sank hun udmattet til-
bage i sin Stol, den magiske Skrift var ligesaa
hurtig forsvunden som den var kommen. —

Dronningen reiste sig netop nu, for at bryde
op, Alle trcengte sig wrbodigt sammen, for at
gjgre Plads for hende, og den oerved opstaaede
Tumult, gav lykkeliaviis Prindsessen Tid til
nbemcerket at komme til sig selv igjen. Ogsaa
hun maatte nu med sine Damer begive sig til-
bage til Palladset Luxemborg, i Forbigaaende
sogte hendes Nie endnu engang den lykkelige
Lauzun. Bleg af Glcede stod han endnu paa
samme Sted, hun saae, c.t han havde lcest og
forstaaet, hun følte, hvorledes hans Blik fulgte
hende, men hun formaaede ikke at see sig om
efter ham. I den hoieste Henrykkelses Tummel
ledsagede han hende, uden at ncerine sig, ned
til Vognen. „6'681 vous“ stod hvorhen hans
Nine end saae, “C’estvous“ styd med Flamme-



314

skrivt i hans Hjerte, „C’estvous“ stod paa dm

stjernefulde Himmel. Han tcenkte intet, kunde
intet andet tcenke end disse to Ord, han sov
ind ved Tanken derom, og de. lyste- igjennem .

alle hans Dromme i denne lykkelige Nat. —

„Er jeg i Besiddelse af mine Sandser? Er jeg
en Daare?" spurgte Lauzun sig selv, da ved

hans Opvaagnelse den forrige Nats Begivenhed
sveevede for hans mere afkjolede Sind "som et

Drømmebillede. Den gamle Kanip begyndte
paany; snart havde han Medlidenhed med sig
selv over sin daarlige Indbildning, snart priste
han sig jublende som den Lykkeligste paa Jor-
den. „Jeg maa see hende," besluttede han endelig
„hun vil vel give mig at forstaae, om jeg har
dromt eller ei." ■— Han saae hende igjen under
Gudstjenesten i Hofcapellet, ved Dronningens
Side, hensjunken i Andagt syntes hun ikke at

bemcerke ham, thi mere og inderligere steeg vel

aldrig nogen Bon til Himmelen fra en Fyrste-
stol, end Annas Bon i dette hendes Livs af-
gjorende Vendepunkt. Efter fuldmdt Gudstjc-
ueste reiste Prindsessen sig, for at ledsage Dron-

ningen til de kongelige Born i Lonvre, og Lau-

zun glcedede sig for forste Gang ret hjerteligt
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over sin udmcerkede Stilling ved Hoffet, der
tillod ham, at ledsage Fyrstinderne derhen. Med
glad LEngstlighed lyttede Anna af Montpensier
efter Lyden af hans Fodtrin, dog uden at see
sig om efter ham, hun kjendte sig neppe selv,
saa sorandret følte hun sig, saaledes havde drn
Kraft og Aandsncervcerelse forladt hende, bev
ellers var hende saa egen. Ja hendes Forlegen-
hed stceg, til det piinlige, da nu Dronningen
gik ind i et Sidevcerelse med Gonvernanterne,
og lod hende alene med Greven.. Uden ret at

vide, hvad hun gjorde, satte hun sig halvt siddende
halvt kncelende i en hoist yndig Stilling, ned
paa en stor Hynde, som var bestemt for Bor-
uens og laae ved Kaminen, medens Greven
ncermede sig for at benytte dette frie. Dieblik.
„Jeg doer af Kulde." sagde hun, for dog at

sige noget, og derhos vovede hun ikke at see
iveiret, men syntes kun beskjeeftiget med at varme
de skjonue Haender ved Ilden. „Og jeg, min
kongeligs Herskerinde, og jeg! — jeg kunde vel
have fortjent denne Straf," sagde Lanzun i synlig
Bevcegelse. Prindsessen saae ^ired sporgende
Blik op paa ham. — „Denne Spot," tilfoiede
han neppe horligt. — „Og troer De da virkelig
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at jeg spotter Dem?" spurgte Prindsessen, idet
hun reiste sig, og saae ham derhos i Ansigtet
med et, kun hende eget Udtryk af Troskab, Reen-
hed og den hoieste Tillid, begges Oine modte
hinanden, og nu behovsdes der intet Ord mere
mellem dem. Henrykt, bedpvet, forglemmende
Alt, stod Lanzun i Begreb med at synke ned
for sin Elskedes Fodder, dog hun var nu atter
sig selv liig, og hendes Vink gjorde ham endnu
til rette Tid opmcerksom paa, at Dronningen
strax vilde komme ind i Vcerelset igjen.

Endnu selvsamme Sondagaften fandt og
benyttede Prindsessen et gunjtigt Oieblik, for
vistnok under stærs Hjertebanken, at aabenbare
Kongen den Mands Navns, paa hvem hendes
Valg var faldet. „At De, Sire! udmcerkede
ham fremfor alle Andre," sagde hun, „det
gjorde ham forst kjcer for mig, at ban er deres
Undersaat, at han er en fransk Adelsmand, at
han er en Vogter for Deres hellige Persons
Sikkerhed, det, min Konge! soetter ham i Rang
i mine Oine, med enhver udenlandsk Fyrste.
Det vil i Fremtiden voere min Stolthed, mit
Livs eneste Glcede, hvorfor jeg daglig takker
Gud, at jeg er i en Stilling, der tillader mig
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ogsåa ved Glands og Rigdom at kunne udmoerke
dette ubeskrivelig cedle Menneske, den redeligste
Mand i Deres Kongerige, saaledes, at han lige-
saavel i det Udvortes skal overstraale dem, som
hidindtil af Egennytte have beilet til min Haand,
som han er dem overlegen i indvortes Vcerd."
— Alvorlig og deeltagende borte 'Kongen paa
sin Sloegtnings fra Hjertet strommende Ord.
„Det vcere langt fra nrig," svarede han hende,
„at ville bortvende en saa hvi Gunst af Skjoeb-
nen fra en Mand, der er mig saa dyrebar; men

for opoffrer jeg Alt, end at man skulde sige, at

jeg var istand til at bygge en Dublings Lykke
paa en elsket, nred mig saa ncer beslcegtet Fyrst-
indes Bekostning. Derfor, dyrebare Anna! til-
lader jeg mig ingen Stemme ved Deres Valg,
jeg overlader det ganske til deres stjonne Hjerte
og deres lyse Aand. Jeg vedbliver at vcere

deres Ven, kjcere Kousine! aldrig, i ingen Stil-
ling i deres Liv skal de sinde mig forandret.
Vcrr lykkelig, idet de udbreder Lykke omkring
dem, og modtag kun endnu den Advarsel, for
Alting ikke at glemme Forsigtigheden; thi Lau-
zun har mcegtige Fjender." — „Hvem kan skade

Pressen. Oktoberkvartal. 11
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os? Hvem oil vcere os imod, naar Kongen er

med os?" raabte Anna henrykt, og bolede sig
for at kysse hans Haand, men han tog hende
smilende i sine Arme, kyssede hende paa Panden
og forlod hende.

Intet kan lignes ved den Opsigt, den Larm,
den Forundring, der udbredte sig over hele Pa-
ris, da den folgende Dag Efterretningen om

Prindsessens Formceling, som allerede var be-
stemt til dm ncrste Sondag, blev bekjendtgjort
ved Hoffet. Ligesom bedovet lob Alle imod hin-
anden, Alle spurgte og svarede i eet Aandedrag,
enhver fortalte den Anden den uhorte Nyhed,
som denne fortalte ham igjen i samme Oieblik,
og de forsikrede og svorc ogsaa hoit dyrt, at
de hverken kunde forstaae eller begribe det. „Naar
I skrige af Forundring," skrev Fru v. Sevigne
til hendes Datter i Provindsen, idet hun med-
declte hende Lauzuns uhorte Lykke, „naar I
ere ude af Eder selv, naar I forsikre, at vi
tilskrive Eder en Fabel af en meget taabelig Op-
findelse, kort naar J'skjcende paa os og sige
os Injurier, saa have i stor Ret, thi vi alle
her i Paris have gjort det samme mod hinan--
den." — Hele Frankrigs hoie Adel solle sig
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ceret ved den uhorte Udmcerkelse, fönt Prindsessen
lob en af deres Stand vederfares, og en Mcengde
Lykønskende strommede fra nu af bestandig ind

og ud i Palladset Luxenburg, ja mange af de

Fornemmeste, med Hertugen af Richelieu i

Spidsen, takkede hende kncelende for den hvie
LEre hun beviste dem alle ved Valget af sin
Gemal. Lauzuns Slcegtninger og noernieste
Venner, Mcend og Damer, trængte sig omkring
hende med uudtømmelige Gicedesytlringer og

Taksigelser, de omfavnede hendes Knce, kyssede
hendes Hcender, ja endogsaa Sommeu paa hen-
des Klcedning. Anna af Montpensier svommede
i Salighed og Henrykkede. „Elsker ham, ak,
elsker ham dog ret inderligt, ret hjerteligt,"
raabte hun i den gladeste Tummel til dem,
„den hele Verden har jo ikke Kjcerlighed nok,
til at belpnne ham saaledes som han fortjener
det!" Den kongelige Familie, Kongen undtagen
befandt sig rigtignok i denne Tid i en Stem-

ning, som var meget modsat den offentlige.
Fremfor alle harmedes Dronningen, thi hun
havde bygget de meest glimrende Planer for
hendes yngste Son, Hertugen af Anjou, paa
sin Slcegtnings betydelige Efterladenskab, hvis
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denne, som hun haabede, forblev usormcrlct, og
var svag nok til at sige dette til Prinosessen,
og at overose hende med Bebreidelser istedetfor
at puffe hende tillykke, hun anvendte endogsaa
Bonner og Skjcelden, Taarer og Vrede, end-
ogsaa en under hede Taarestromme gjennem-
vaaget og gjennemstridt Nat, for at bevcege sin
Gemal til at Lage hans allerede givne Tilladelse
tilbage, dog dette var ikke den rette Bei, til at
bringe Ludvig den 14de paa andre Tanker.
Ogsaa Monsieur, Kongens Broder saae ved
Prindsessens Formerling en Plan voldsomt for-
styrret, hvis Udforelse han holdt for ganske
sikkert, og yttrede dette ligeledes ganske uden
Omsvob. For faa Uger siden var han bleven
Enkemand, hans Gemalinde, Henriette af Eng-
land, hvis uforli nelige Ånde og Huldsalighed,
opbevaret for Efterverdenen i hendes Portrait,
af van Dycks Mesterhaand, fortryller os i det
dresdenske Gallerie, blev forgiftet af den-afskys-
lige Chevalier de Lorraine, hendes Gemals And-
ling, der desuagtet ikke mindre vedblev at vcere
det, endstjondt Gjerningen var almindelig be-
kjendt, og Monsieur ventede kun endnu Enden
paa den forste Sorgetid, for at kunne byde sin
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rige Kousine stn Haand. Hans Forscet var ved

Hoffet en offentlig Hemmelighed, og sandsynlige
viis fremskyndte hans Attringer Prindsessen af
Montpensier til hurtigere at udfore sin Beslut-
ning, va hendes Sjcel vel maaite opfyldes med
Rcedsel ved Tanken om et saadant Wgteskab.

Prindsessen agtede, i fast Tillid til Kongen
kun lidet paa hendes ovrige SlcegtningerZ Vrede,
ogsaa Lauzun kunde ikkun tcenke paa sin Lykke,
og glemte hele den øvrige Verden; dog de, der

virkelig meente det godt med Begge, vare langt-
fra ikke saa ubekymrede. Midt blandt Glcedes-
beviisningerne og Lykonskningerne hcevede sig
advarende Stemmer, som bade, ikke at nole for-
lcenge med Udforelsen af hvad der var besluttet,
ogsaa blev Greven raadet, ikke at gaae ud udeu

Ledsagere og udeu Vaaben. Disse Advarsler
bleve vel i Begyndelsen kun lidet agtede af de

Lykkelige, men fandt dog lidt ester lidt Ind-
gang hos Prindsessen, da de, efterat toære gjen-
tagne ofte og af saa Mange, fandsynligviis
maatt gjore Tanken om truende Fare sandsyn-
ligen for hende. Og saaledes blev da endelig
endnu samme Aften besluttet, at opscette den til
nceste Sondag bestemte Formcelingshoitid, der
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skulde stee i Louvre med kongelig Pragt, og i
dets Sted at lade sig vie allerede nceste Tors-
dag paa Landet og i al Stilhed. Kongen lod
sig let bevæge til, ogsaa ar samtykke heri, og
saaledes laae der nu kun en eneste Dag imellem
Weblikkct og de Elskendes fuldendte Lykke. Var
det et Under, at de fra deres Hvide oversaae
denne tilsyneladende ubetydelige Kloft, og for-
glemte, at eet Skridt eller hundrede Mile fra
Maalet i Grunden er eet og det samme.

Den sidste Dag tilbragte Prindsessen med,
ved meer end kongelige Forceringer, at scette sin
tilkommende Gemal istand til paa en værbig
Maade at kunne fremstilles ved Siden af hende,
saavel ved Tillysningen fra Prcedikestolen, som
veo LEgteskabscontraktens Underskrift. Hun over-

gav i Forveien til ham, ved retsgyldige Gave-
breve, fire af hendes Godser, hvis Voerdi be-
lob sig til 22 Millioner. Disse vare Hertug-
dommet Montpensier efter hvilket han i Frem-
tiden skulde fore Navn, Grevskabet Eu, hvis Be-
siddelse gav ham Rang som forste Pair af Frank-
ns, og de tvende rige Hertugdommer, Saint
Fargeau og Chattellerault. Lauzuu var ncerved
at synke under Byrden af al denne Herlighed;
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det gik ham dermed, som naar man staaer tce
ved det nederste Trin til en herlig Domkirke og
kaster Blikket i Veiret. Hans Lykkes mcegtige
Bygning truede medial sonderknuse ham, hau
svimlede, han kunde, ikke glcede sig, denne Stor-

hed var ikke hans Element, den fortrcengte Kjcer-
heden og lamkebandt den med gyldne Kjceder i

gammeldags, stive Former, der stedse vare for-
blevne fremmede for hans Sind. — Endelig
frembrod Torsdagen, og Alt var beredt til Rei-

sen til Charenton, hvor den Geistlige ved Alteret
ventede Brudeparret. Een Time forlob efter
den anden i bestandig mere og mere utaalmodig
Forventning, indtil endelig den Efterretning kom
at ZEgteflabscontrakten ikke kunde blive fuld-
fcerdig fra Notarerne for ved Nattens Indbrud.
Formcelingsfesten maatte derfor opjcettes til den

folgende Dag. „En Fredag!" raabte Prindsessen
gysende, og bleg Foefccrdelse malte sig i alle

hendes Trcek, „gode Gud! skal vi trcede for
Alteret paa cn Fredag? — Forgjceves sogte nu

Lauzun at forjage denne bange Frygt fra hen-
des ellers saa fast bestemte og freidige Sind,
det var hende umuligt at overvinde den, han
maatte med tungt Hjerte forlade hende i en
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iicesten trosteslos Stemning, thi hans Pligt,
som han selv paa denne Dag ikke vovede at
efterlade, kaldte ham i Noerheden af Kongen. —

Forgjceves sogte Anna i de Besogcndes Vrimmel
der endnu stedse holdt hende omleiret, at und-
drage sig denne ahnende Folelse, som ester Lau-
zuns Bortfjernelse hvilede endnu tungere paa
hendes Sjcel. De Ansigter, der omgave hende,
forekom hende ikke lcenger at vcere de samme
som igaar og iforgaars. Kolde, lurende Trcek
gjorde hende selv Aandedraget vanskeligt, falske
Smut grinte hende amode, hvor hun tilforn
kun saae Kjcerlighed og Troskab, hver Time ud-
sendte hun Bud, for^ved Trudsler. Bonner,
Overtalelser, glimrende Lofter at paaskynde Con-
traktens Ndfcerdigelse, hun vilde for enhver Priis
undgaae den frygtelige Fredag, og havde fast
b efluttet, cndogsaa med den indbrydende Nat at
tiltroede Vejen til Charenton, — dog forgjceves.
Retsversonerne vedbleve egensindigen at gaae
den aller langsomste Sneglegang, enhver, end-
ogsaa den mindste Formalitet maatte overlcegges
ti Gange, overalt fandt man Vanskeligheder og
Ophold, man lovede at arbeide hele Natten, og
haabede maaske at blive fcrrdig ved Dagbrcrk-
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ningen. — Endelig, med Aftenens Komme vendte
den elskede Ben atter tilbage til hende, dog og-
saa han saae bleg og udmattet ud, tusinde
drillende Tilfældigheder havde forfulgt ham den
hele Dag igjennem, intet af hvad han havde
foretaget sig var lykkedes ham. Hans erklce-
rede Fjenders ondskabsfulde Venlighed, hans
sande Venners bekymrede Adfcerd, meget ind-
stcendige Advarsler, der havde mydt ham fra
flere Sider, Alt havde ogsaa ladet ham fole
Forskjellen imellem idag og igaar, og dog kunde
han ved den alvorligste Efterforskning ikke op-
dage,,hvad der egentlig havde forandret sig.
Kongen var tilsyneladende ligesaa venlig imod
ham som ellers, dog havde han den hele Dag
kun talt lidet med ham, og intet Dieblik uden
Vidner, thi Fru v. Montespan var upasselig,
og Monarken havde tilbragt -flere Timer hos
hende i hendes Vcerelse. — For fyrste Gang
idag glimtede en Straale af Glcrde i Annas
Dine, da hun atter faae stir Ven, hun rakte
ham huldtsmilcnde sin Haand, og bad ham at

sætte sig fortrolig ved hendes Side; men han
afflog det. „Lad mig blive staaende her for
Dem, min tilbedte kongelige Fyrstinde, saaledes



326

som det anstaaer en Undersaat af Deres Huns,"
sagde han, „und mig den Stolthed, aldrig end-
ogsaa i Glandsen af den hoieste Lykke at have
glenit mig felv, og hvad jeg er! Endnu er jeg
bedovet af den ubegribelige Vending, som Skjcrb-
nen her taget med mig, endnu er det mig stedse
som om jeg svcevede i en Drom af himmelfl
Salighed, med den Bevidsthed at Alt, Alt vil
blive niig rovet naar jeg vcekkes. Ak, fra hvil-
ken Side vil det Stod komme, der vcekker mig?"
— „Lauzun!" raabte Prindsessen, „Decengster,
De bedrover mig uudsigelig!" Men uden at

agte paa disse Ord, sank han paa Knce for
hende. „Tilgiv mig," sagde han, „naar jeg
med den Aabenhjertighed, som jeg er Dem flyl-
dig, tilstaaer Dem, at freinfor Alt, den Tanke
er qvcrlende for mig, at De maaskee engang
kunde angre at have ophoiet mig til Dem, at
det maaskee allerede nu kun var LEdelmodighed
kun Trofasthed mod Deres givne Lofte, der be-
vceger Dem til, trods alle de Vannfleligheder,
der optaarne sig, at fuldende, hvad De har be-
gyndt. Hvis det var saaledes! O saa over-

lceg det vel, det gjoelder et heelt Liv, dct gjcel-
der maaskee min tilkommende Salighed! Troe
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n ig, Ingen vil dadle Dem, Verden vil rose,
ja maaskee endog beundre Dem, naar De, om
vi endogsaa stode for Alteret! —" — „For
Guds Skyld, hvilket Sprog!" afbrod Prindfessen
ham. „Hvorledes kan det vcere muligt, hvor-
ledes er det muligt, at en saadan Tanke kunde
opstaae i deres Sjcel!" — „Jeger, og jeg siger
hvad jeg maa," gjensvarede Lauzun, og fkjulede
sit nedscenkede Hoved lig den til Doden udmat?
tede Forfulgte, i begge sine Hcender. „Ulykken
svcever over mig; jeg horer dens Vingeslag,"
sagde han halvt for sig selv, „Slaget, der til-
intetgjor mig, vil og maa ramme mig, skulde
jeg ikke finde Trost deri, at vet vilde trceffe mig
fra den dyrebare Haaud, der har skabt mit
Livs Lykke?" — I dette Dieblik aabnede Doren
sig, Lauzun sprang op, begge stirrede med bleg
Forfcerdelse hen imod den. Det var en af Prind-
fessens Damer, som bragte hende den Efterret-
ning, at Kongen om et Qvarteer ventede hende
i sit Vcerelse. „Gud skee Lov!" raabte Prind-
sessen, idet hun aandede dybt i Veiret, „Con-
tracten er scerdig, man har bragt Kongen den
til Underskrivt, og min gode fætter skyer selv

-ikke den sildigste Aftenstid, for at forskaffe mig
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en rolig Nat." Lauzun deelte gjerne Prind-
sessens Troe, der ogsaa igjen gjorde ham let
om Hjertet. I al Hast blev nu nogle Bestem-
melser til den ncrste Morgen gjentagne. Klokken

sire vilde de, efterat hver for sig, som Skik

var, havde skriftet hos sin Skriftefader, kjere
fra Paris i to forskjellige Vogne, for henimod
Klokken sex at modes hos Marschalinden af Cre-

qni i Eharenton^ hvor Stedets Preest fluide
forrette Vielsen. Paa ny reiste der sig en hemme»
lig, forudahnende Smerte, da de nu, omend-
skjondt kun for nogle faa Timer, fluide skilles
fra hinanden. Lauzun fattede sig med oiensyn-
lig Anstrengelse; men Anna brast ud i hede
Taarer, da han var borte — „Hvor jeg dog
er glad," sagde hun til sin Hofdame, „over
endelig at vcere kommen saa vrdt, at jeg har
overvunden denne Dag!" og hendes Taarer
flode stedse hyppigere, men de lettede ikke hen-
Hjerte.

Hun fandt Kongen i hans Vcerelse, han
var bedrovet, i oiensynlig Forvirring, han om-

favnede hende, og holdt hende længe stiltiende
i sine Arme, forend hau begyndte at tale. „Dyre-
bare Anna!" sagde han endelig, „De finder
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mig i Fort ivlelse, men det er bedre, at De er-

farer, hvad der ikke kan forandres, uden Toven,
og af mig, Deres elskede Ven, hvis Medfølelse
vil lindre Deres Smerte. Min elskede Anna!
Vi Konger staae i Verdens Dine, som Solen
paa Himmelen, derfor tor ingen Pletter hefte
paa os. I Paris, i hele Kongeriget, ja end-
ogsaa langt over dets Grcendser, i fremmede
Fyrsters Gebcet, ved deres Throne — jeg veed
det med uimodstaaelig Vished — overalt gaaer
det Rygte omkring, at jeg opofrer Dem, dyre-
bare Kousine, at De, fordi jeg vil det, opofres
for at skabe min Andlings, Lauzuns Lykke, at

jeg paa Deres Bekostning oplyster ham til Rang
med Prindserne as Blodet. Det tor ikke vcrre

saaledes, min kongelige 2Ere sor mit Folks og
Verdens Dine taaler det ikke. Jeg foler Deres
Smerte, ja endogså« den Uret, som De og han
paa en vis Maade derved maa taale, men De
maa begge bære det med Fatning, det gjcelder
det Helligste i Verden, Deres Konges LEre; De
maa opgive den Tanke, at blive Lauzuns Ge-
malinde," — Hvo kunde skildre den Scene, fom
nu paafulgte: Annas Smerte, hendes Forestil-
liuger, hendes Klager, hendes Bonner, hellere
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at give hende Dpden, end for en Grilles Skyld
at adskille hende fra den inderlig ElsLede; Alt
var forgjceves, den Ubonhorlige klagede med
hende, han kuaelede ved hendes Side, da hun
med fortvivlelsesfuld Bon sank for hans Fodder,
han holdt hende længe omfavnet, Kind mod
Kind, hans Taarer blandede sig med hendes,
han var ncerved at sorgaae af Medlidenhed,
men han forblev fast ved sin Beslutning. Lud-
vigs Hceder gjaldt ham mere end hans egen
Fplelse, og man havde fundet Vejen til hans
svageste Side og vidst at gribe denne saa kun-
stigt, at han ikke var istand til at losrive sig.
Fru v. Montespan, Lauzuns hemmelige, men

desto farligere Fjende, havde hverken glemt eller
tilgivet den engang af ham lidte Forncermelse,
omendskjoudt hun vidste at give sig Skind af
at det var skeet. Hun, og med hende de fjendt-
ligsindede Medlemmer af Kongens Familie, der
ikke styede noget Middel for at naae deres Me-
med, havde vidst at benytte den eneste Dag,
som den ved deres Rcrnkcr opholdte JEgteskabs-
contract skjoenkede dem. De havde bragt det
dertil, at Kongen troede at handle stort, der

hvor han kun viste sig svag og grusom, og in-
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gen Grunde, ingen Beviser, som stode til den
stakkels Annas Raadighed, formanede at over-

bevise ham derom.
Tilintetgjort, sønderknust paa Legeme og

Sjcel, naaede hun lig en Dpende sin Bolig.
Neppe var hun kommen der, saa aabnede Dv-
ren sig atter til hendes Vcerelse, og, fprt af sin
troe Ven Guitry, ledsaget af Hertugen af Mon-

tangier og Marschal v. Crequi, traavte Lauzuns
blege Skikkelse ind. — „Kongen har befalet os,"
sagde Hertugen, „at bringe Hr. v. Lauzun her-
hen, for ydmyg at takke Deres kongelige Hvi-
hed for den Naade og 2Ere det har behaget
Dem at tiltcenke ham. Kongen giceder sig me-

get over den Lydighed, hvormed De begge midt
i Deres Smerte har underkastet sig hans Villie,
han beder Deres kongelige Hvihed at vcer^ over-

beviist om, at han vil gjore Alt, for at kunne

give Dem Beviser paa sin Kjcerlighed og Er-

kjendtlighed." — „Hvad kan han gjore," ud-
raabte Prindsessen i vild Fortvivlelse, „hvad
kan han gjvre, den Afmcegtige, — der kan tröste
mig. fordi han saa grusomt spudertraadte min

Lykke, min Rolighed og min Fred? O Lauzun!
hvorledes vil De, hvorledes ville vi begge her-
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efter kunde udholds Livet? Derpaa reifte hun
sig pludselig fradenSopha, hvorpaa man efter
hendes Afmagt havde lagt hende, og greb Lau-
zuns Haand, „At kage Afskeed fra min Lykke,
fra den Mand, over hvis Tab jeg evig maa

sorge, vil dog vel blive mig tilladt uden byrde-
fulde Vidner?" sagde hun med enHoihed i Blik
og Tone, hvorfor Lauzuns Modstandere maatte
forstumme. Hun forte derpaa Lauzun ind i det
til hendes Vcerelse stodende Kabinet, det samme
hvori hun for faae Dage siden forste Gang for-
sogte at forraade sit Hjertes stille Hemmelighed
for ham, choit grcedende sank hun her til hans
Bryst, og for forste og sidste Gang indesluttede
den Elskede hende i sine Arme.

Sluttes.
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Iyrßms'Mndling.
(Fortcelling af „Rheinisches Taschenbuch," af J o-

Hanna Schoppenhauer.)

Sluttet.

Ogsaa han blev her forladt af den Fast-
hed, hvormed han hidindtil havde staaet for
hende, ogsaa fra hans Dine frembrods hede,
brænbcnbe Taarer, merglige Sukke opstege fra
hans svært betyngede Bryst, dog kun faa Mi-
nuller, da vendte han fig bort og gik atter der-

fra, taus som han var kommen, medens den
Arme i en dyb Afmagt fandt en kort Hvilepunkt
for sin Smerte. Hun vaagnede kun af denne
til en lang, frygtelig Kamp imelleni Dvden og"
hendes plyndrede, fra dette Dieblik af gleede-
lyse Liv. — Ferend denne Kamp blev afgjort,
var den ulykkelige Lauzun allerede forlcengst
andengang ved et Lettre cle Cacliet bleven ud-
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Ddt af de Levendes Rige; thi trods alle hans
Fjenders Overtalelseskunster, talede desuagtet
en altfor lydelig Stemme i Kongens Hjerte,
om den Uret, som han havde lidt, til at han
ikke skulde laane Ore til ethvert Forspg paa at -

fremstille ham som skyldig i Brode, og man er

aldrig grusommere end mod dem, mod hvem
man foler, allerede engang at have gjort Uret.
Derfor overtalede han sig selv til at troe, hvad
han i sit Hjerte ikke kunde troe; han antog den
Beskyldning for sand, at Lauzun under Under-
danigheds Maske kun skjulede den Plan, des-
uagtet hemmelig at lade sig forene ined Prind- i
sesfcn af Montpensier, og straffede denne suppo-
nerede Forbrydelse med exempellos Haardhed,
for blot ikke at see den Mand, hvis Syn maatte
tjene ham til evig Bebrei-delse. Thi Svaghed
og Tyrannis gaae stedse Haand i Haand. —

Taus, indesluttet i sig jelv, besteeg den beklaget-
sesvcerdige Lauzun den Vogn, der skulde føre
ham, — han vidste ikke hvorhen. I alle Stader
paa den lange Vei opvakte hans haarde Skjcebne
den almindeligste Deeltagelse, han optog dette
saa ligegyldigt, som om Talen var om en Vild-
fremmed. Officeren, der var givet ham med
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til Ledsagelse, stræbte saameKt som muligt at

leite ham den sørgelige Reise; han søgte oste
med ægte fransk Urbanitet, at aflokke ham en

Samtale, for at give ham Leilighed til at give
sit beklemte Hjerte Luft ved Klager, dog Lauzun
forblev 4guø. Kun een Gang, ved Grcendserine
af Savoyen, hvor man paa et meget fart gt
Sted bad ham stige ud as Vognen, jvæøebe o et

bittert Smiil paa hans Sæber; „Farer s^m
denne behover Grev Lauzun ikke at frygt,"
svarede han, blev siddende i Vognen, og saae
med ufravendt Blik ned i den dybe Afgrund ved

Siden af den smalle Landevej. — Endelig naaede
man den hoie, af sorgelige Fyrrelroeer omgivne
Bjergfcestning Pignerat, i'de piemontiste Bjerge,
hvor han maaskee hele sit Liv skulde bode for
et Par forlængst glemte, til en Kammertj-ner
i Utide let henkastede Ord; thi egentlig havde
han kun ved Fplgerne af denne Uforsigtighed
paadraget sig den mægtige Montespans Vrede,
som nu tilintetgjorde ham. Taus som han kom

fulgte han sin Slutter, taus hetraadte han den

huultgjenlydende, klippefaste, halv underjordiske
Hvoelving, der fkulde tjene ham til Famgsel.
Med alvorligt Blik hetraadte han den sørgelige
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Bolig; - „in Saecula Saeculorum,“ udraabt^
han da Skoddernes og Laasenes Raslen for-
kyndte ham den lange Asfleed fra Solen og
Luften, fra Livet og Glcrden, og han var fra
nu af, ligesom Tusinde for ham, forglemt af
Alle, kun ikke af den Elskede.

Ln
Novelle

Lid enskiab,
af Elias B e r t h e l.

I.

3 Begyndelsen af dette Aarhundrede saae man

paa Bredderne af Loire i kort Afstand fra Or-
leans et lille Landsted, som havde en malerisk
og yndig Beliggenhed. Naar Reisende droge
forbi ad den nærliggende Landevei, standsede de
henrykte for at betragte denne nette og ziirlige
Bygning med dens rode Tagsteens Hjerner,
dens livlige Biinbjerg, der strakte sig ud over
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som vare indfattede i purpurfarvede Karme, og
dens to, fordum forgyldte Flpie, som ragede
op over den paa en ganske lehnsmcessig Maade.
— Man skulde have troet, at det var et af
disse lykkelige Tilflugtssteder, som den Viise
drymmer om, -hvor Oldingen kunde puffe at
dye, — Hvis imidlertid een eller anden af disse
begeistrede Fvrbigaaende henimod Slutningen
af Efteraaret 1L04 havde fulgt den svcrreAllee
af forknytte Kirsebcertrceer, som forte til Urte-
gaarden (saaledes hed denne lille Eiendom), vilde
han meget snart have erkjendt, hvor bedragerisk
Skinnet var. Taget var i en daarlig Forfat-
ning, og de, hvem det gav Ly, maatte vcere

bange for Stormene. Vinduesskodderne, som
fordum vare malede grynne, stode i Begreb med
at falde sammen, og Haven, som flydte op til
Huset, laae udyrket og begroet med Senegrcrs,
Bingelurter, Tidsler og andre vilde Planter,
idet dens Hvidtjyrnehegn, som var overladt til
sig selv, hist og her udsendte Snyltegrenc. I
det Hele taget vilde man dog have været i For
legeuhed med, om man skulde skrive denn
Uorden og denne Fornedrelsestilstaud paa e
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yderlig Ligegyldigheds eller en dyb Armods
Regning, hvis ikke en stor Placat, som var

hceftet fast inderst paa Hoveddøren, og som en

utaalmodig Haand i et Anfald af Vrede havde
sygt at rive lys, med store, sorte Bogstaver havde
underrettet Een om, „at dette Huns var til-

salgs ved tvungen Expropriation." — Dette

Huns tilførte dengang en uformuende Sprude-
basse, Ridder de Merneville, som tidligere havde
beklcrdt et ringe Embede ved Ludvig den XVI

Jagtslot. Hans Obsturitet var saa stor, hans
Indflydelse saa ringe i Landet, at man ikke en-

gang havde tcenkt paa at forurolige ham under

Rcedselsperioden, og det uagtet han var Adels-
mand og ikke var lidt stolt af sin' Adelstittel.
Ridderen var en ligefrem Mand, godmodig og

omgjcrngelig ligeoverfor Alle; det var det som
frelste ham. —Urtegaarden indbragte kun meget
Lidt, og dog havde Ridderen stn Kone og sin
Datter Octavia at sorge for; denne Sidste, et

vakkert Barn paa 16 Aar, vorcde op paa denne

eensomme Slette som en kostbar og upaaagtet
Plante. Uden at gjore en Bekostning, som havde
kunnet drage Opmærksomheden paa ham, havde
han dog villet hcevde en lidt hoiere Rang end
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de simple Bonder i Omegnen. Desuden havde
han, som vi skulle see, en fremherskende Liden-
skab, en Art Monomanie, soni fortoereds hans
Tid, optog alle hans Tanker og slugte hele hans
usle Indkomst. Som en Folge deraf havde
Monneville flere Aar i Trcet solgt sine dyrkelige
Jorder scrrskilt og i smaa Lodder, ligesom og-
saa de productive Biingaaroe og Enge, som
horte under denne Eiendom. Han havde snart
isse andet tilbage end det lille Huns, som vi
nylig have beskrevet. — I nogen Afstand fra
Urtegaarden fandtes der en anden Bygning, hvis
ydre Udseende rigtignok var mindre tiltrcekkende
end NidderMs Eiendom, men som dog vilde
have behaget en praktisk Landmand i vor Tid
langt mere. Det var en Avlsgaard med smud-
sige og frasipdende Adgange; men deus rumme-

lige Lader vare' fulde af Ho, dens Tagkamre
af Koru og rundt omkring den laae der fede
Grasgauge, Skove og frugtbare Marker, medens
prægtige Flokke af Qvceg om Aftenen vendte

hjem til dens Stalde: Alt aandede der Over-
flodighed og Held. — Denne Boligs Eier Hr.
Simon, havde paa Grund af sin velbekjeudte
Gjerrighed i hele Provindsen saaet det uscedvan-
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lige Tilnavn „Rogne-Liard;" det var en gammel
Landinand, som havde bidst at benytte Omstcrn-
dighederne til at samle stg en stor Formue. Det
var ham, som Stykke for Stykke havde kjobt
de Jorder, som Monneville havde været nodt
nodt til at fælge; det var ham, som havde laant
ham Penge mod Pant, og uagtet alt dette var

han dog gaaet saa snildt tilvcerks, at Ridderen
troede at skylde ham Forbindtlighed. Monne-
ville havde som en Folge deraf tillige sogt at
glemme Oprindelsen til den gamle Landmands
Formue og havde paa en venskabelig Maade
modtaget sin Nabo hos sig, det saae en Tidlang
ud, som om Adelsmandens Familie, uagtet de
forskjellige Vilkaar, levede fuldkommen intimt
Parvenuens med Familie. — Simon havde en

eneste, dengang 20 Aar gammel Son, hvem han
havde ladet nyde en glimrende Opdragelse i
Paris. Charles -■ saaledes hed denne Son —

havde paa en vcrrdig Maade svaret til Faderens
Forventninger. Da han efterat have fuldendt
sine Studeringer vendte tilbage til Avlsgaarden
med Tittel af Sagforer, blev han kjcerligt mod-
taget gf Ridderen; Madame de Monneville viste
sig fuld af Forekommenhed mod denne unge
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oannede cg elskværdige Mand, som mindede
hende cm det Selskab, hun tidligere havde be-
vceget sig i, cg det uskyldige Barn, Oetavia, scm
hengav sig til sine naturlige Indtryk, elskede
Landmandens Sen uden i Begyndelsen selv at
have nogen Ahnelse derom. — Charles elskede
ligeledes Oetavia, og den umaadelige Formue,
hvis sandsyulige Arving han var, syntes at
maatte jævne den Afstand, som der var mellem
ham og hende.

Da han talte til sin Fader om denne be-
gyndende Lidenflab, gned den gamle Rogne-Liard
sig tilfreds i Heenderne, som cm han endelig
saae Udførelsen af en Indlingsdrom nævnte sig.'
Han smilte til sin Son, iførte sig sin Sondags-
dragt cg begav sig paa Leien til Urtegaarden,
idet han muntert udbrod: „Vent lidt paa mig,
min Dreng! vor Nabo er ingen Tyrk cg tiltrods
for alle Verdens „de"er skal denne Sag snart
vare ordnet. Jeg har længe arbeidet derpaa."

Men Simon havde gjort Regning uden
Veert, Adelsmanden tog Landmandens Begja'-
ring meget ilde op. Denne blev derfor vred,der vexledes spydige Ord, og de to Naboer skild-
tes nted Trudsler fra den ene Part cg haanende
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Udtalelser fra den Anden. Fra dette Vieblik
af reiste der sig mellem dem et af disse saa
levende, saa dybe og giftige Fjendskaber, som
man undertiden træffer hos Landmamd sra
samme Egn. Simon gjords Fordring paa de

Summer, han havde tilgode, og da Ridderen
ikke kunde betale, fik han med Rettens Haano-
längere atgjvre, og tilsidst fandtes denne frygte-
lige Placat, som vi nylig have omtalt, en skjpn
Morgen fastklistret paa Huusdvren. ,

Hvis man imidlertid kunde troe, hvad Om-

egnens Bonder berette, havde Charles og Octavta
ikke hört op med at elske hinanden, uagtet det

dgdelige Fjendskab, som bestod mellem deres

Fcedre.
See, saaledes stode Sagerne i det Vieblik

da denne Fortælling begynder. Ridderen og

hans Familie saae sig reducerede til den yderste
Elendighed som en Folge af de Processer, hvor-
med den uforsonlige Simon havde hjemsogt
dem, og Madame de Monneville, som blev syg
af Sorg, Punds ikke mere forlads Sengey!

Men hvad var Grunden tit en saa fuld-
stcendig Ruin?
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En stjon September Morgen spadserede
Monncville sørgmodig om i sin Have, klcedt i

en Dragt, hvis talrige Reparationer snarere
vidnede om yderlig Armod end om Skjodeslos-
hed. I den yderste Ende af Hovedalleen var

der et umaadeligt Fuglehuns, som var afdeelt
i et stort Antal ulige store Afdelinger, enhver
af disse Asdelinger var beboet af forskjellig-
artede Fugle, hvoraf flere syntes sjeldne og eien-

dommelige. Da Ridderen ncermede sig, syntes
der pludselig at komme Liv i den lille Coloni.

Monneville betragtede med Smerte de tomme

Wdetrug, og der rullede to store Taarer ued

ad hans Kinder. Man gjceiter nu let hvori
den fattige Landmands fordcervelige Lidenskab
bestod!

„Intet, slet Intet mere!" udbrod han, idet

han gned sig i Panden. „Min Gud! hvor dog
Trang er en gyselig Ting!" — Idet han der-

paa samlede sammen paa sin gamle Klcednings
lappede Skjoder, gav han sig til rundt omkring
Fuglehuset at opsamle disse Frokorn, som Fug-
lene kaste tilhoire og tilvenstre na ar de cede.
Da han havde fundet nogle enkelte skyndte han
sig at bringe dein hen til de stakkels Udhung-



344

rede, men, det var saa lidt! pluds lig siod han
op, han havde nylig taget en Beslutning. „Siden
jeg ikke kan sode dem," sagde han til sig selv,
„vil jeg idetmindste gjengive dem Friheden, som
selv ville kunde finde deres Fode paa Sletten.
'

. . At holde dem lcengere i Fangenskab vilde
være et unyttigt Barbari."

Han gik hen til den Deel af Fuglehuset
hvor de fiflecedende Fugle sandtes, og da han ikke
lcengere havde smaa Fiste at give dem, aabnede
han Doren med en Art hoitidelig Nesignation
og med bortvendte Dine.

I Begyndelsen syntes Kosigjcrngerne at
tvivle om hans Oprigtighed og saae med For-
bauselse paa deres aabne Famgsel. Den, som
forst benyttede sig af denne Frihed var en kraf-
tig Heire, som dristig strakte sin skjceggede Hals
ud af Buret og med .et Spring styrtede ud i
Haven. Da den forsi var der, klapprede den
med Ncrbet, lod sine Fjer reise sig for den fri
Luft, udstrakte dcrpaa sine mcegtige Binger og
hcevede sig hurtigt lige op til Skyerne. Te
andre Fugle fra samme Afdeling af Buret fulgte
snart det'givne Exempel. I Lobet af nogle
Minutter fulgte Ridderen dem med Diet gjennem
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de uhyre Luftrum, som de gjennemlobe, udsiv
deude hcese Glcedesskrig.

Efter dette smertelige Offer gik Monneville
sagte henimod den anden Udkant af Fugle-
huset. Han standsede foran en prægtig Fugl,
der omtrent havde en Kalkuns Storrelse, hvis
Fjer havde en blaa Skiferfarve, og hvis Hoved
var forsynet med en stor hvid Top. Det var

den indiske Krodue, den sjeldneste og meest kost«
bare af alle de Fugle Ridderen besad. Forfat
betale den havde han solgt Alt lige til sine Fa-
miliejuveler. Han betragtede den længere end

de Andre: Fuglen havde ikke rort ved det Stykke
grove Bro o, som var kastet for den.

„Denne Fode behager den ikke," mumlede

han; „n in Krondue staaer i Begreb med at

doe af Hunger. O, min Gud! hvad skal jeg
gjore for at frelse den?"

I dette Oieblik lod der sig en klagende
Stemme hore i Haven. Man kaldte paa Monne-

ville; men, fordybet i sin Smerte, svarede han
ikke. „Min Fader! min Fader!" gjentog Stem-

men, og en ung, bleg og vaklende Pige ncer-

mede sig til Fuglehuset. Det var Octavia.
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Det stakkels Barns Udseende, saavelsom
Faderens robede en dyb Afkrceftelse, som en
Folge as Mangel paa Fode.

„Hvad er der dog paaFcerde?" sagde Rid-
deren, uden dog at hore op med at see smerte-
ligt Paa sin prcegtige, indiske s ugl,

„Fader, Sogneprcesten er kommen for at
besoge min gode Moder, og han onsker at tale
med Dem."

„Nu skal jeg strax komme, min Datter!"
og efter nogle Secunder tilfoiede han: „See
Octavia, min skjonne Due er syg!"!

„Moder er ogsaa meget syg," svarede den
unge Pige med en engleagtig Sorgmodighed,
hvori der ikke engang laae Bebreidelse over
hendes Faders Daarskob.

„Den sulter." gjentog Ridderen.
Octavia vendte Hovedet bortuden at svare.
Hendes Fader forstod hende og trykkede

hende i sine Arme, idet han under qvalt Hulken
mumlede: „Og vi ogsaa, ikke sandt, min Datter?"
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II.

Han traadte ind ietVcerelse, som var be^
rovet sine Meubler, ja, endog nianglede Gar"
diner. Sogneprcesteu, en cervcrrdig Olding med
hvide Haar, sad paa en Stol ved Siden af
den Syges Seng. Madame de Monneville,
som var' bleg og afmagret, svarede med svag
Nost paa Prcestens Trøstegrunde.

„Veer velkommen i Urtegaarden Hr. Sogne-
prcest," sagde Ridderen, idet hair fremhyklede
en Munterhed som ikke fandtes i hans Hjerte.
„Saalcenge jeg er Herre over denne lille Eien-
dom — og uheldigviis vil jeg ikke vcere det
ret lcrnge — skal den modtage Guds Tjener
med LErbodighed.

„Dereb Fjender ere blevne haardt straffede
for deres Uretfcerdighed, Hr. Ridder," svarede
Sogneprcesten, „jeg kommer frr Avlsgaarden...
Hr. Simon er bleven grebet af et pludseligt
Onde, og maafkee er han ikke mere til i dette

Oieblik, da jeg taler til Tem . . ." Gid Gud

Pressen. Oktoberkvartal. 12
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maa have Medlidenhed med ham!" — „Er al
Forsoning da umulig mellem Dem og ham?
Vil De ikke nu, da han ligger paa sil Dods-
leie, tilgive ham alt det Onde, han har gjort
Dem?"

„Har De til Hverv at forsøge en Tilncer-
melse?"

„Nuvel! om saa var, ville De da være
ubonhorlig? . . . Jeg kjeuder Simons uvcerdige
Opforsel mod Dem, og dog har jeg ikke anseet
ham for uvcerdig til Tilgivelse!

„Jeg skulde tilgive denne Usling!" raabte
Ridderen i et Udbrud af Vrede, „tilgive denne
flammelige Aagerkarl, som Tomme for Tomme
har frarevet mig min Arv, som har bragt mig i
Fortvivlelse, og som i Morgen, i Dag eller
maaflee endog om nogle faa Bieblikke vil jage
mig og min Familie ud af dette vort sidste
Tilflugtssted!"

„Forband ham ikke," udraabie Proesten,
„som jeg sagde Dem, staaer han i Begreb med
at doe!"

„Ak! han vilde gifte sin Son med min
Datter," vedblev Mouneville, idet han hvfligt
spadserede frem og tilbage i Vcerelset, „han
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henne Bonde, denne modbydelige Mand, som
har beriget sig ved Tyverie og Aager! ...Min
Datter dette crdle, dette rene Barn skulde have
det brcendemcerkede Navn „Nogne-Liard!" . .

Ved dette Ord, som blev fremsagt med en for-
agtelig Ironi, skjulte Octavia, som nylig var

raadt ind, sit Ansigt i Hceuderne.
„Min Ven," sagde den Syge blidt, „stil

ikke Charles ved Siden af hans Fader: det er

en brav ung Mand af en loyal og crdelmvdig
Charactecr."

„Og hvad kommer Oglcns Son mig ved?"
asbrod hendes Mand hende bydende, „lad mig
blive fri for at hore Mere derom. . ."

„Er dette Deres sidste Ord?" spurgte Sog"
ncprcesteii forgmodigt. „Vil De da ikke gjore
nogen Judrommelse, noget Offer,, om ikke for
Deres egen personlige Stilling, saa dog idet-

mindste for Madame de Monnevilles og Deres
Datters?"

„Min Ven, dersom Oetavia skulde miste
os," sagde den Syge, „hvad skulde der da blive

af hende?"
Octavia kastede sig i sin Moders Arme,

idet hun udstodte et Skrig af Skrcek.
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Monneville tilfoiede ester et Mebliks Taus-
hed: „Var det Alt, hvad De havde at sige mig?"

„Min Herre," svarede Sognepræsten, som
ssgte at efterligne Ridderens kolde og'rolige
Tone, „jeg har endnu et Forslag at stille Dem.
... En af mine Venner i Byen, der ligesom
De er en stor Ander af Fugle, har overdraget
mig at tilbyde Dem 500 Francs for Deres
Krondue."

„500 Francs," gjentog Ridderen, „den har
kostet mig mere end 1000, og jeg har udtrykke-
lig gjort en Reise til Paris alene for at skaffe
mig den. . . 500 Francs, en Fugl, som er ene-

stagende i Frankrig, den meest skattede, den
meest eftersøgte Art af hele Duefamilien."

„Man vil byde Dem 1000 FrancS og mere

o nr det er fornødent, men afstaa denne Fugl
til mig. Pengene flulle blive Deur betalt end-
nu i Aften, hvor stor end Prisen er."

Monneville betcenkte sig et Dieblik . . . .

„Nei, jeg kan ikke," asbrod han derpaa med en

smertelig Anstrcengelss.
„Hvorleses! De afflaaer det?"
„Min skjonne Krondue!" sagde Ridderen,

idet han spadserede op og ned ad Gulvet med
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en forvildet Mine, o, jeg vil ikke scelge den!

Tilgiv mig Madame, tilgiv mig Octavia . . .

men jeg kan ikke scelge min Krondne!"
Han bliebe sig ned over sin Kones Seng

og trykkede hende i sine Arme. „Hav Medynk
med ham," sagde Madame de Monneville i en

bonfaldende Tone til Sogneprcesten.
„O, ja! hav Medlidenhed med mig," gjen-

tog Ridderen, „thi denne fordærvelige Kjcerlig»
hed er endnu felv efterat den har dragt mig i

den yderste Armod, meegtigere end min Kjoer-
lighed til disse To. . . . Jeg seer Dem doende

manglende Alt, og dog kan jeg ikke mildne deres

Ulykke for den Priis, De forlanger af mig!"
„Nu vel, min Herre," svarede Sogneprce«

sten, idet han gik tcet hen til ham, dersom dette

Kjob er Dem for piinligt, saa lader os ikke

mere tale derom . . . men modtag i saa Fald
den contante Sum jeg kan tilbyde Dem . . !

Jeg har rige Venner . . .Man vil ikte genere
Dem i Henseende trl Betalingsterminen, og maa-

skee . .

„En Almisse," udbrod Ridderen r en saa-
ret Stoltheds Tone. „O, jeg vil arbeide i

Jorden, om det behoves, men jeg vil aldrig
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modtage, hvad jeg ikke er vis paa at kunne be
tale tilbage ... Jcg er Adelsmand!"

Samtalen afbredes her, og der blev en
kort Pause.

.
„Vor tjære Syge," begyndte Sognepræstenvmsider igjen i en noget ophidset Tone, „maaidetmindste tillade mig at tilbyde hende noglelette Smaakager . . . Jeg har bragt dem med

fra Byen for hendes Skyld."
„O, hvad det angaaer, saa takker jeg Dem

derfor," sagde Ridderen, hvis Vine straalede afFornoielse.
Idet Vieblik, da Prcesten vilde til at bryde

op, henvendte han nogle, trostende Ord til Ma-
dame de Monneville. Pludselig udstedte Octa-
via, som havde ucermet sig til Vinduet et Skrigaf Skrcek.

Prcesten lob til Vinduet.
. „Det er Retsbetjente og deres Medhjcelpere,udbrod han. „Udentvivl er Ejendommen solgt

. . . De komme for at tage den i Besiddelse,eller for at gribe . . . Hr. Ridder, jeg boufal-der Dem . . ."
Han kastede et Blik omkring til alle Sider.

Ridderen var der ikke længere, og af de to
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Tvebakker, som Prcesten havde rakt den Syge,
fandtes endnu kun den ene paa Gueridoren.
„Mine Damer," skyndte Sogneprcesten sig at

fortsætte uden at tage videre Notits af
denne besynderlige Omstamdighed, „jeg maa

pieblikkelig tage Afsked . . . Sug til Ridderen
at han skal opholde disse Folk saalcrnge som
muligt i Urtegaarden, og at han fremfor Alt

ikke maa lade sig henrive til nogen Voldsomhed.
Hvad mig angaaer, saa gaaer jeg at soge 2cn

som interesserer sig for Dem . . . Maaskce ville

Tingene have forandret Udseende, naar jeg
kommer tilbage!"

„Hr. Sogneprcest!" raabie Octavia, „De
vil forlade os i dette skrcekkelige Oieblik, hvad
skal der blive af os?"

„Det er npdvendigt, min Datter, veer ved

godt Mod, jeg vil vcere her igjen om en Time

. . . Gid Gud maa formilde de haarde og umed-

lidende Hjerter!"
Faa Oieblikke efter fjernede den gode Ol>

ding sig fra Huset, idet hans Heft lob i et stcerkt
Trav.

Octavia gik igjennem Haven og lpb hen
til Fuglehuset. Hendes Anelse havde ikke be-
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draget hende, hendes Fader var der ganske rig-
tigt og stod foran den skjonne Krondue, hvem
han havde bragt dm Tvebak, han havde plyndret
fra sin Kone!

„Den er syg, Octavia, den spiser ikke: o,
hvis den flulde doe! . .

Voldsomme Slag paa Doren rystede plud-
seligt Huset.

„Hvad er der dog paaFrerde spurgte Monne-
ville, med en adspredt Mine."

„Det er Rettens Folk ... De komme for
at jage os herfra. For Guds Skyld gaa ende-
lig at tage imod Dem. Hvad mig angaaer, saa
vender jeg tilbage til min stakkels Moder . . .

Dette sidste Stod kan maaskee blive skjoebne-
svangert for hende. . .

Med disse Ord styndte hun sig bort.

III.

Da Ridderen aabuede Doren, styrtede 4 a
5 Mcend med et frastodende Ådre hurtigt ind
i hans Bolig. Deres Anforer hilsede dybt.
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„Det er Hr. Ridder de Monnevills jeg har
den LEre at tale medspurgte han i en hen-
ningsød Tone.

„Ja," svarede Adelsmanden, idethan med

Foragt maalte denne Person fra Top til Taae.

„I saa Fald, min Herre," vedblev Rets-

betjenten, idet han proesenterede ham et Papiir,
„maa jeg, hvor nødigt jeg end vil, betyde Dem
at De har at rømme dette Huns inden 24 Ti-

mer . . . det er nylig blevet solgt ved offentlig
Au etion til Hr. Simon, med Tilnavnet „Rogue-

^Liard," for en Sum paa . . ."

„Solgt," gjentog Mouneville vaklende;
„solgt, det Huus hvori jeg er født. . ."

„Det er ikke Alt, det gjør mig ondt at

maatte forkynde Hr. Ridderen, at jeg, Anselmus
Rondeau, retslig Anctionsholder ved Orleans
civile Domstol, har faaet det Hverv, at gjor«
Fordring paa den Sum, der findes anført paa

■ de Documenter, som De her seer, hvilken Sum

øjeblikkelig maa betales mig. i rede Penge, i

Francs og Centimer, da jeg i modsat Fald uop-

holdelig skal skride til at lcegge Beslag paa alle

de Meublet, som tilhører Hr. Ridderen."
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„Troed indenfor," sagde den ulykkelige Eier.
„Det gjør mig ondt . .

Monneville gjorde en truende Bevægelse,
fnld af Had og Vrede; Retsbetjenten standsede
derfor midt i sin sædvanlige Hoflighedsformular
og, idet han gav Medhjælperne Ordre til at
folge sig, ledsagede han Ridderen til det Vce-
relse, hvor Moderen og Datteren opholdt sig.

Ved Synet af dette uheldsvangre Selskab
kastede de stakkels Skabninger sig taufe i hin-
andens Arme.

Monneville lod sig falde paa en Stol og be-
dcekkede sit Ansigt med begge sine Hoendcr.

„Det gjor mig ondt, at jeg maa forstyrre
dem, mine Damer," sagde Retsbetjenten frygt-
somt, thi hail kom i Tanker om, paa hvor lidt
opmuntrende en Maade Monneville havde mod-
taget ham, „men," tilfoiede han, idet han lod
et af hine Blik vandre omkring til alle Sider,
som ere ligesaa meget vcerd, som en fuldi.crndig
skreven Jnventarie fortegnelse, „vi skulle ikke
ret længe vcere Dem til Gene."

Samtidigt med disse Ord hvidskede han
ganfle sagte til en af sine Medhjelpere: „Der
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vil ikke engang væve Noget til at dcekke Om-
kastningerne med."

„Den gamle Rogne-Liard er en snu Karl,
svarede den Anden med et dyrisk og ondskabs-

■ fuldt Smuk; nu ve., til Sagen."
En Skriver satte sig foran Gueridoren og

udfoldede sit Papiir, hvorpaa mNn begyndte at
beslaglægge alle de Huusholdningsgjeustande,
som Armoden endnu havde ladet den ulykkelige
Familie beholde.

Man var snart feerdig. Retsbetjenten ka-
stede et begjaerligt Blik paa den Smertens-Seng,

' som Loven forbod ham at tage, derpaa aabnede
han en Dor teet ved sig, som forte ind til Oc^
tavias Vcerelse. Barnet skjcelvede, da dct saae
disse uvcerdige Mcend trænge ind i denne jom-
fruelige Helligdom og med deres plumpe Hoeu-
der berore det, som tilhorte heude.

„Skriv," vedblev Retsbetjenten, idet han
gik henimod Skriveren; „en hvid Kjole, gar-
neret med Valencienner . . ."

„Den Kjple, som min Datter bar, da hun
første Gang var til Alters," udbrod Madame
de Monneville smerteligt, „den Kjole hun be
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nyttede ved festlige Lejligheder! Rpr ikke ved
den, mine Herrer, det er en Profanation!"

„Madame," svarede Retsbetjenten med sin
honningsode Hpflighed: „den 592de Artikrel i
den civile Rets Lovbog siger, at man ved Ve-
flaglceggelse kun fral lade urort „de Klatder,"
hvori de Paagjceldende staae ög gaae, og det
gjvr mig ondt . .

„Hr.' Ridder," udbrpd den Syge, idet hun
faldt tilbage paa Sengen, „Det tilkommer Dem
at vcerne om Deres dyrebare Datters kydske
Klcedning."

Ridderen reiste sig op, en levende Harme
malede sig paa hans Ansigt. Men pludselig
syntes en hemmelig Tanke at fortrænge denne
Vrede; hans Arm, fom allerede-var hcevet, sccn-
kede sig igjen, hans Mund, som havde nahtet
sig for at true, lukkedes igjen uden at fremfors
et Ord, hans Hoved sank atter sagte ned mod
hans Barm.

Da Alt i de to Vccrelser var optaget i

Fortegnelsen over Inventariet, kastede Rondeau
endnu et spejdende Blik omkring til alle Sider
for at forvisse sig om, at han Intet havde glemt.
Pludseligt gjorde han et Hop as Glcede, henne
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ved Kakkelovnen hang der et Portrait i Medail-
Ion, rigt besat med Perler og fine Stene. Ma-
dame de Monneville og Octavia udstodte et tungt
Suk.

„Ih see, et Portrait prydet med LEdelstene!"
„Min Herre, min Herre!" raabte den Syge,

„lad mig i Himlens Navn beholde denne In-
veel! Lette Portrait er af min Fader, som te-
stamenterede mig det, da han stod i Begreb med
at dpe . . ."

Uden at bevceges i mindste Maade vedblev
Rondean at dictere: „18 Perler, 3 Brillanter
af en tilncermelsesviis Vcegt af . . ."

„O, min Herre," sagde Octavia, som ncesten
faldt paa Knce sor Retsbetjenten, ^jeg bonfalder
Dem sin ikke at fratags min Moder denne In-
veel, som er hende saa dyrebar!"

„Af en tilnarmelsesviis Vcegt af 20 Gram,"
vedblev Rondean, uden at give Agt paa den
unge Piges Bonner, „fremdeles en Rubin. . ."

„Min Gud, hvem vil beskytte os?" raabte
Lctavia, idet hun hcevede sine Hcender mod
Himlen.

Hendes Fader bevcegede sig krampagtigt paa
sin Stol, der samlede sig en let Skummass
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i hans Mundkroge, og hans Teender vare fast
sammenpressede. Han reiste sig og bemcegtigcde
sig Portraitet.

„Det er jo Guldet og Diamanterne De
vil have, ikke sandt?" sagde han til Rondeau,
„tag Medaillonen og lad os beholde Maleriet."

„Nei, paa ingen Maade, paa ingen Maade,"
svarede den ubarmhjertige Olding, „saavidt jeg
har kunnet skjønne, er dette Portrait blevet ma-

let af en stor Mester . . . Det har indvortes
Vcerdi, som jeg ikke kan gjøre Afkald paa."

„Behold saa Alt," sagde Monneville me^

qvalt Stemme, idet han atter gik hen og satte
sig ned. De to Qvinder, som kjendte Ridderens
stolte og iritable Eharacteer, vidste ikke, hvad
de stulde troe om denne uhyggelige Folesloshed.
Der var i hans Ansigtstræks Udtryk en besyn-
derlrg Blanding af sammentrerngt Brede og af
dyb Skrcrk. Han iagttog Retsbetjentens Be-

vcegelser, han studerede ængsteligt det ufølsomme
Udtryk i deres Ansigter, og kun engang imellem
saa man ham knuge sine Hcender sammen i

skrcekkelige, men taufe Udbrud af Heftighed.
Omsider, da der slet ikke var mere tilbage

som den rovbegjerlige Retsbetjent kunde bemcegr
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ige sig, reiste han sig og sagde phlegmatis! til
Skriveren: „Tag Deres Pen og Deres Papiir
... Vi ikulle nu aflcegge et Besøg i Tagkam-
rene, i Haven og fremfor Alt i Fuglehuset,
hvor vi, ester hvad man har sagt mig, ville
finde kostbare Fugle . . ."

Nu først kunne man fatte Grunden til
Ridderens LEngstelsc. Ved Ordet „Fuglebuus,"
styrtede han hen mod Vcerelsets Dor som for
at forhindre Rettens Folk i at gaae ud „Mine
Fugle," raabte han med cu gjennemlrcrngende
Stemme, „ah! De vil ogsaa have mine Fugle,
Elendige! Man har givet dem Anviisning paa
mit Fuglehuus, fkjcendige Røvere!"

„Hr. Ridder!"
„Äh, De vil have mine Fugle," gjentog

Adelsmanden ude af sig selv, men veed De og-
saa, at de udgjore min Glcede, min Trost, at
de ere mine eneste Adspredelser, mine eneste For-
nøielser, og at De have Skylden for de skrakke-
Ulykker, som overvcelde mig idag?"

„Min Herre," svarede Retsbetjenten buk-
kende, „det gjor mig ondt, at jeg maa gaae
saa strengt tilvoerks med Dein, men Credilorens
utrykkelige Ordre."
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„Det er altsaa ikke nok," raabte Ridderen,
„at jeg har ladet Dein tage Alt hvad der end-
nu er tilbage i dette Huns, at jeg med Rolig-
hed og Ufolsomhed har seet paa, at De rodede
min Datters indviede Dragt og det Portra-t,
som var min Kone saa dyrebart? Det er altsaa

ikke nok, at jeg undertrykkede min Vrede, da
de Begge kaldte mig til Hjcelp? ... De vil
ogsaa have mine Fugle, mine dyrebare Fugle!
O nei, De skal ikke fratage mig dem, saalcenge
jeg er ilive og kan forsvare dem!"

„Modstand er sorgjceves, min Herre," sva-
rede Rondeau, idet Han med urokkelig Koldblo-
dighed gjentog sine Hilsener. De vil vist be-
tarnte Dem paa at tvinge os til at anvende
kraftige Midler. J«g beder Dem overveie."

^Sluttes.)
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Ln Lidenskab,
Novelle af Elias Berthel.

III.

„Overveie, naar De truer med at lægge
Beflag paa mit F.glehuus ... O! tag D-m

i Agt! For stal jeg doe, for stal jeg myrde Eder

alle ..."
Nondeau gjorde et Tegn. To kraftige Med-

hjcelpere demcegtigede sig Monneville og holdt
ham, medens de Andre gik red, derpaa flap de

ham, idet de loe spofl, og nu lob de Alle ud

i Haven.
Ridderen greb en Kaarde, som hang paa

Vceggen, trak den ud af Skeden og beredte sig
til at forfølge dem. Octavia greb imidlertid

fat i hans Klceder og holdt fast ved hans Knce."

„Slip mig, Froken," sagde han i en vred

Tone."
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Madame de Monneville strakte sine to foldede
Hcender ud imod ham og rettede de indstcendigste
og meest rorende Bonner til ham.

„Lad mig komme afsted for tusinde Djcevle."
Med disse Ord styrtede han henimod

Trappen.
Man flnlde have ondt ved at vide, til

hvilken Merlighed hau kunde være gaaet, der-
fom ikke en anden Stemme havde ladet sig
hore bagved ham. Skjondt han var saa over-

ordentlig ophidset, vendte han dog Hovedet om

og saae, at det var den gamle Sogneprcrst, fom
lob til saa hurtigt, som hans af Alderen be-

tyngede Been vilde fore ham. Da Ridderen
gjenkjendte denne cervcerdige Mand, som beklcedte
en indviet Post, begyndte han at rodme over

fin Hidsighed og sagtnede sine Skrtdt.
,,Hr. de Monneville!" raabte Prcesten 'i en

myndig Tone, „hvad staaer De i Begreb med
at gjore? hvortil denne blottede Kaarde? Ulykke-
lige, De vil udgyde Blod!"

Ridderen svarede ikke et Ord og lod sig
uden Modstand asvcebne. Prcesten tilfoiede liv-

ligt: „Jeg bringer store Nyheder . . . men jeg
beder Dem vcer rolig og lad mig handle."
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De nærinebe sig ti! Fuglehuset. Retsbetjen-
ten dicterede med sin eensformige Stemme:
„En Fugl, som har en Krave af orangefarvede
Fjer med sort Emaille."

„Min Guldfasan!" mumlede Ridderen hul-
kende.

„Mine Herrer," sagde Sognepræsten med

Fasthed, „det er frugteslost at gaa e videre . .

Jeg opfordrer Dem til pieblikkelig at standse
med beslaglæggelsen og at tømme Huset saa
snart som muligt.

„Vi have ingen anden at modtage Ordre
af, end Hr. Simou, kaldet Rogne-Liard, For-
folgeren," svarede Rondeau.

„Hr. Simon vil ikke give Dem flere Ordrer,
Mester Rondeau, han er nylig dod . . . Hans
Son og Arving befaler Dem at lade denne
brave Adelsmand i Fred."

„Men hvilke lovnicessige Beviser . . ."

„See her er et," sagde Ptcesten, idet han
prcesenterede ham et Papiir. Rondeau kastede
et Blik derpaa og sagde derpaa til sine Med-
hjcrlpere: Forretningen er enot Born, Hr. Char-
les Simon spoger ikke, og jeg maa soge at be-

holde hans Soguing. . . ."
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Rondeau bukkede derpaa lige til Jorden,
kaldte paa sine Medhjælpere og forlod langsomt
Pladsen tilligemed disse.

Aldrig saasnart vare de borte, for Ridde-
ren gik tæt hen til Sognepræsten, og spurgte
ham om hans gamle Fjende virkelig ikke mere
var til.

„Han er just dod for et Dieblik siden med
den Bon til Gud, at han vilde tilgive ham al
hans Uret mod Dem!"

„Og hans Son?"
„Hans Son har intet hoiere Onske end

at gjenvinde Deres Gnnst!"
„Octavia," sagde Monneville vredt, idet

han vendte sig mod sin Datter, som lyttede til
dem med en ubestridelig Rorelse, „Du glemmer
at berolige Din Moder."

Hun sukkede og soer afsted henimod Huset,
let som en Svale.

„Ncer ikke længere nogen Bekymring, min
Herre," vedblev Sogneprcesten: „Charles Simon
er Cier af dette Huus siden Salget i Morges;
han bonfalder Dem om at beboe det som tid-
ligere og hvis de tillader det, vil han, saasnart
han har opfyldt den sidste Pligt mod sin Fader,
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føge Dem her for at ordne Alt paa en ven-
skabelig Maade."

„Og alt det, fordi han elsker min Datter
og ved LEdelmodighed vil forsøge at tilrive sig
mit Samtykke," udbrød Monneville, „Hr. Sog-
neprcest, jeg vil ligesaa lidt modtage nogen
Naadesbeviisning af Sønnen, som af Faderen
. . . Dette Huns er hans, jeg vil træffe mine
Forberedelser til - at forlade det. . . De skal
varetage mine Interesser her, og jeg vil gaae.
at søge mig et eller andet beskedent Erhverv,
hvorved jeg kan erncere min Familie!"

„Altid dette blinde Had!"
„I Morges har De, Hr. Sogneprcest, til-

budt mig 500 Francs for min Krondue . . .

Jeg afslog det i min Vanvid . . . Nu mod-
tager jeg Tilbuddet. Udbetal mig disse Penge,
de skulde tjene mig til at forlade dette ulykke-
lige Landskab og begynde en ny Tilvoerelse."

„Jeg vil ikke voere denne Bonde- og Aager-
karleslcegt forbunden."

„Under denne Samtale vare De komne
til Kronduens Buur. Monneville udstødte et
Skrig.

„Hvad er der dog paa Fcerde?" spurgte
Proesten.
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„See!"
Den prægtige Fugl laoe udstrakt uden Be-

vcegelse paa Bunden af Buret.
„Dod!" raabte Ridderen, „dod af Hunger,

min Stolthed, min Lykke, min sidste Tilflugt! 7

IV.

Fjorten Dage vare henrundne. En blid
Sol kastede sine forste Straaler paa Nrtegaar-
dens BeboelseZleilighed; det var en af disse
friske og glade Morgener, da Naturen endnu

engang udfolder de Blomster og det friske Gryn-
svær, som Kulden nceste Dag igjen tilintetgjor.

Del var tidligt paa Dagen, og dog vare

det lille Hnus's Beboere allerede paa Benene.
I Ridderens Vcerelse traf man Forberedelser
til Afreisen, og nogle smaa Pakker vare kastede
rundt omkring paa Gulvet. Madame de Monne-
ville sad fuld paakladt paa en Lcenestol; men

af den ModloShed, foni var udbredt over hen-
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des Ansigt, af den Trcetbed, som kom tilsyne i
hendes Bevcrgelser, saae man at Spiren til
den Sygdom, som saa lcenge havde fængslet
hende til Sengen, endnu var tilstede. Ridderen
var mork og taus, Octavia grced.

Pludseligt standsede en Hest foran Husets
Dor, og det varede kun et Oieblik, inden Sogne-
preeiten traadte ind. Monneville rakte ham
Haanden.

„De kommer," sagde han med et melan-
cholst Smiil, „sor at v<vre Vidne til en stakkels
Families Afreise, som bliver jaget bort fra sit
arvelige Tag . . . Hvor stor end vor Ulykke
er, skal De idetmindste ingen Knurren hore."

„Som De seer," vedblev Monneville, „med-
tage vi ikke Andet end hvad vi havde kjobt til-
bage, ved Hjcelp af den Sum, som vi skylde
Deres Forekommenhed . . . Min Kaarde, mine
Adkomstbreve paa Adelskab, min Datters hvide
Kjole og et Familieportrait, see, det er Alt,
hvad vi have tilbage, Alt, som tilhorer os for
ncervcerende Tid!"

„Hr. Ridder," sagde den gamle Sogneprcest
i en noget hidsig Tone, „hvorfor tvinger Deres
Stolthed Dem til at afslaae en Persons Tje-
nester. ..."
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„Hr. Sognepræst," svarede Denne med
Trcethed, „Loddet er i saa Henseende kastet: vi
forlade Urtegaarden for bestandigt ... vi have
kun tilbage at sige Farvel til dette befledne Til-
flugtssted, hvor vi have tilbragt saa lykkelige
Tider!"

„Vil De ikke," sagde Sognepræsten, idet
han forlegent slog sine Mne ned, „endnu een

Gang gjensee Deres lille Have, Deres Fugle-
huns og Deres Fugle?"

„De kommer mine Dnsker i Forkjobet,"
sagde Monneville sorgmodigt, „fa jeg vil end-
nu endnu engang gjensee disse stakkels Dyr, de
have i alt Fald ikke Skyld for, at deres Herre
har foretrukket Dem for sin Families Lykke!"

Den Syge flottede sig til sin Mands Arm
paa den ene Side, til sin Datters Skulder paa
den Anden; man steeg ned i Haven.

Der var noget imponerende og hoitideligt
i denne en stakkels Families sidste Promenade,
som var no>t til at forlade sin befledne Arv.
Det saae ud, som om Naturen gjorde sig endnu
skjonnere end scedvanlig for at foroge Sorgen
og Savnet. Efterhaanden som man ncermede
sig til Fuglehuset, malede der sig en hceftig Wng-
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stelse paa Sognepræstens og de !o Damers An-
sigter. Prcesten benyttede 'et Nieblik, da Rid-
deren, fordybet i sine sorgmodige Betragtninger
var ude af Stand til at bemærke hvad der fore-
gik omkring ham, til hurtigt med Fingeren at
vise hen til et tæt Lysthuus og mumlede:
„Han er der."

Derpaa gik han hen til Monneville.
„See, nu er det grusomste Dieblik kommen

for Dem," sagde han, „disse Fugle, som vare
Dem saa dyrebare. . . ."

„O! jeg har forandret mig meget," svarede
den stakkels Ridder modlost, „mine Ulykker have
bragt ung til at anstille sørgelige Betragtninger
vver min soregaaende Opforsel!"

„Det skulle vi ret straxfaa at see," mum-
lede Sognepræsten rort.

Pludseligt syntes Monneville, som var en
Smule foran det ovrige Selskab, truffet af den
meest levende Beundring. En ubeskrivelig Fo-
lelse af Glcede og Forbauselse malede sig paa
hans Trcek, han vilde tale, men kunde kun frem-
stode afbrudte Ord. Damerne og den gode
Sogneprcest standsede tavst, det afgjorende Oie-
blik var kommet.
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Monneville, troede at sinde sit Fuglehuus
ode og ncesten tomt, saaledes som det var, da

han forlod det Dagen iforveien, men o Vid-
under! den lille Coloni var talrigere og mere

henrykkende end nogensinde for. Den var ble-
ven forøget med en heel Masse sjceldne og seer-
egne Arter, som Monneville aldrig for havde
besiddet. Disse skjonne Heirer, disse Natravne

og Soravne, som han havde gjengivet Friheden
nogle Dage iforveien, syntes af sig selv at vcere

vendte tilbage til deres Buur og spadserede
voerdigt omkring bagved deres Messinggitter.
Men hvad der især forbausede Ridderen, det
var at see en Krondne paa LErespladsen, en

Krondue, fuld af Liv og Bevcrgelse, som hov-
modigt bragte sin Asur-Hals til at svulme op,

og som i Form af en Vifte udfoldede de hvide
Fjer, som prydede dens Hoved, og lod en maje-
stcetifl Kurren hore.

Dette Liebhaver Jnstinct, som Monneville
havde troet tilintetgjort hos sig, vaagnede nu i

sit fulde Omfang. „En Krondue!" raabte han
„Den, som jeg eiede, var da rkke enestaaende i

Frankrig?"
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Saadän var hans første Tanke.

„Hvem er kommen her?" vedblev han kort

efter, „hvor alt dette er skjont, hvor alt dette
er kostbart! Hvem tilhore disse Vidundere?

„Dem, Hr.Ridder!" sagde en ydmyg Stemme,

bagved ham, og en ung, sortklcedt Mand traadte
ud af Avnbogshasiken.

„Hr. Charles Simon," udbrod Monneville
i den hoieste Forbauselse.

„Ja, en Son, som kommer for at bevcege
Dem til at tilgive hans Faders Minde!"

Ridderen forblev stum, men nu kom Touren
til Sogneprcesten at ncerme sig.

„Hr. Ridder," fagde han, „modstaae ikke
denne gode unge Mands Bonner . . . Han har
altid sukket over denUretfcerdighed, hvorfor De

har vcrret et Bytte, imod Deres Vidende har
han overvceldet Dem med Velgjerninger . . .

De er endnu lovmcessig Eier af denne Eiendom.
Hr. Charles har tilintetgjort Salgsacten og
Proceduren ... De Penge, som jeg laante

Dem, jeg, den fattige Prcrst, som lever af Al-
misser, kom fra ham; medens De forbandede
ham, vgagede han over Dem og Deres Familie!
Da jeg underrettede ham om, hvilken Fortviv-
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lelse De folie ved Tabet af Deres kjcereste Fugl,
reiste han oieblikkelig til Paris vg forskaffede
sig for enhver Priis det eneste Exemplar af den
Art, man kunde finde. Nuvel, miu Herre, vil
De ikke som Lem for saamegen Omhu, for saa
stor en Iver, Uegennytte og Hengivenhed sige
ham, at De tilgiver hans Fader, tilgiver ham?"

Charles kastede sig paa Knce fvr Adels-
manden og bedcrkkede hans Hcender med Taa-
rer. Madame de Monneville og Octavia noer-

mede sig frygtsomt.
Ridderen betcenkte sig endnu, Hovmodet

gjorde en haardnakket Modstand, men et Blik,
han kastede paa Kronduen gjorde Udslaget.

„Jeg tilgiver," sagde han endelig, idet han
trykkede den unge Mand til sit Hjerte. Der-
paa betragtede han Charles og sin Datter, som
sloge Vinene ned. „Nei! jeg vil ikke lade mig
befeire i LEdelmodighed," udbrod han derpaa
livligt; „Hr. Charles, omfavn Deres Kone!"

Og medens de unge Folk overlods sig til
Glceden over at gjensee hinanden efter sga lang
Fravcerelse og til Haabet om en noer forestaaende
irykke, mumlede han med Beundring: „Den
skjonneste Due i Verden, og denne Gang den
eneste i Frankrig!
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Daniel og hans Blomster.
Novelle af „Aglaia" for 1823, af de la Motte Fouquee.

Dronning Maria af Skotlands Henrettelse, var

for ikke længe siden fuldbyrdet efter Elisabeth
af Englands Befaling, og cn stum Forfcerdelse
hvilte tungt paa Alles Hjerter, maaskee selv paa
den kongelige Dommerindes.

I denne Stemning talte engang Dronnin-
gen, alene omgivet af sit Hofs Fortroligste, i

et afliggende Slots Lystskov, om det Fangenskab
som hun havde måttet ndstaae under hendes
Soster Marias Regjering. „Man regnede det

for en sårdeles Naade," sagde hun, „naar jeg
losladt af Towers morke Sale og Haller, i

nogle Timer turde gaae omkring i den af Ring-
mure omgi ne Have. — Ak, og hvor sorbittrede
man ikke denne Gang for mig, da man berpvede
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den sin bedste, ligesaa uskyldige som simple Lyst."
— En veemodig Erindringstaare traadte i Elisa-
beihs skjonne Die. Hun plukkede tankefuld de
Blomster, hvormed Grcrsbcenken var prydet, ind-
til hun paa engang standsede og i sin Adspre-
delse udbrod: „Haor gjerne vil ikke det daarlige
Menneske odelcegge, odelcegge uden al Aarsag!
Saaledes har de ogsaa odelagt mig min sode,
b dste Blomstergloede." Fattende sig igjen, men

dog stedse gjennemtrcengt af en drommende Bee-
mod, begyndte hun at fortcelle folgende: „En
huld, venlig Dreng paa, paa omtrent fem, sex
Aar, modte mig engang i Towers Have, med
de smaa Hcender fulde af friske Blomster, og,
deels fordi han i sin Overraskelse saae sodt paa
mig, eller ogsaa fordi denne lysende Blomster-
vrimmel af mig eensomme Pige blev anseet for
en kostelig Skat, spurgte jeg ham: om han vel
vilde overlade mig nogle af hans smukke Blom-
sier? — „Bred Dit Forklcede ud, Du arme,
smukke Kongemo!" raabte den Lille, da jeg ad-
tod hans barnlige Befaling, udrystede han sin
hele duftende Herlighed. Min Glcede var ubet
skrivelig, og da han bemcerkede det, indfand-
min lille Blomstergenius, Daniel hed han, sig
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hver Dag med rigere Gaver." — „Daniel!"
udraabte en gammel Greve, der havde indtaget
den ham ikke langt fra Dronningen tilkommende

Plads, og nu, da Elisabeth forbauset saae hen
til ham, svarede, idet han cerbsdigt boiede sit
Hoved: „Tilgivelse, Deres Majestcet, fordi jeg
har vovet at afbryde Dem! Men De seer, at
Deres hjertegribende Tale ogsaa kunde bringe
en Olding ud af Fatning!" Dronningen sva-
rede, idet hun fcestede fit venlige, gjennemtreen-
gende Blik paaham: „Der opgaaer en synder-
lig Ahnclse for mig! Skulde I virkelig kunde

give mig Underretning om min Blomstergenius
Daniel." —„Meget muligt!" gjensvarcde Greven
Saafremt Deres Majestcet forunder mig at hor'
Slutningen af Deres Historie. Blomster og Da-
niel ere uadskillelig sammenkjcedede i min Erin-
dring. — Ogsaa i min! sagde Elisabeth, idet
hun saae ned for sig, med sorgende Veemod.
Dog min Fortcelling er snart til Ende idetmindste
det glcedeligste af den. Man havde bemcerket
mit Blomstervenskab med Daniel, og vore smaa
Sammenkomster syntes mine ligesaa haardhjer-
tede som frygtsomme Bevogtere farlige nok, til

Pressen. Oktobertvartal- 13
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at forvise dm stakkels Dreng fra mig.Jeg vil
aldrig forglemme den Eftermiddag, da jeg lcenge
forgjcevcs søgte ester den lille Daniel i den ind-
skrantede Hauges Gange og Lovhytter. Forst
frygtede jeg for, at han var bleven fyg, men

da jeg i min Angst noermede mig til Gitter-
doren, stod han gradende udenfor den, og, idet

han til Afskeed kastede en Haandfuld Noser
giennem Jernstangerne, hvidskede han: Nu tor

jeg ikke mere bringe Dig Blomster, Du stakkels
Prindscsse. De har forbudt mig det. Og lige-
fom forjaget lob han sin Bei, og jeg har ikke
feet ham siden. — Taarerne qvaldede uimod-
staaeligen frem af hendes Oine. Hun skjulte
sit Aasyn med sit Lommetorklcede. ' Da sagde
Greven sagte: Om Deres Majestät saae ham
igjeu, det kan jeg vel ikke paastaa, nien at den

gode Daniel Arrov meget ofte har seet Deres
Majestcet, det veed jeg vidst. — Hvorledes da?
raabte Dronningen, hvoraf veed I, at han
hedder Daniel Arrov, jeg troer ikke at jeg har
navnet hans Tilnavn. — Vistnok har Deres
Majestcet ikke navnet det, sagde Greven. Naar
De imidlertid vil tillade mig at aflagge en kort

Beretning, saa vil De finde min Formodning,
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om ikke grundet saa dog naturlig. Og hiin be-

gyndte da at fortcelle paa folgende Maade:
„Paa mit Tog mod Rebellerne i de nordlige
Grevskaber, havde jeg engang af rast Jver vo-

vet mig forlangt frem med min Rytterstare,
saa at jeg snart paa alle Sider saa mig om-

given as Stimcend, Huulveie, Moradser og Krat.
ForgjaveS havde jeg provet paa, at lokke Fjenden
frem til et oabent Angreb, kjendende sin For-
deel blev han staaende ligesom fastnaglet til sine
Smuthuller. Skjcendig Dod enten ved Hunger
Slyng-kast eller Pileskud var vel bleveu mit

og min vakkre Skares endelige Lod. Da drev

pludselig en djerv Skare af Landmand og
Hyrder frem af Bjergpassene, i Spidsen for
dem en hoi, smekker Angling, hans gyldne Haar
nbedcekket, men bekrandset af en hot Fletning
af Roser og andre lysende Blomster. Han forte
Piil og Langbue i sin Haand, skjod dermed
uden at standse i Lobet af sit Angreb, ind i de

fjendtlige Rakker, og det saa sikkert, at enhver
Piil enten traf en af deres Anforere, eller en

anden dygtig Siridsmand. Da han kom dem

narmere, lofte han Spydet, som hang paa
hans Skuldre, og trangte nu med et magtigt
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Landsestod ind i de fjendtlige Rcekker, idet han
udbrod: „Elisabeth og Blomster!" — Liig en

Halvgud trængte han nu ind med sin Skare
blandt de ellers krigsvante Fjender, brod og
nedkastede Rcekke for Rcekke, saa at jeg forst
kunde tramge frem med mine Ryttere gjennem
de rensede Bjergpas, da der intet andet var at

gjore for mig, end at tage til Fange og at

finfølge Flygtningerne. — Og om denne Helt
horer jeg idag Tale for første Gang? sagde
Dronningen i en blid, men dog alvorlig bc-
breidende Tone. „Det er ikke min Skyld naa-

digste Frue, men Heltens egen, svarede den
cedle Greve, jeg matte iforveien forsikre ham
Opfyldelsen af to Bonner, da jeg omfavnede
ham paa ben tilkjoempede Baldplas for begge
Skarerne. Den forste var aldrig at ncevne ham
for Deres Majestcet uden hans Samtykke, den
anden at optage hvm blandt mine Ryttere. Mit
givne Ord tvang mig til at sige Ja til begge
Dele. Thi hiint vidste jeg var ikke efter min
Dronnings hoimodige, taknemmelige Sindelag.
— Og hvad det andet angik, saa mceute jeg
han vilde gjore bedre Tjeneste, naar han, som
hidtil, vedblev at vcebne Landfolket mod Skot-
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lerne og Rebellerne, end naar han formerede
min Trop med en Mand, der, som uovet Rvtter
knn gjorde os forgjceves Umage med hans Er-

cerciis. Imidlertid tankte jeg paa et Par gamle
Ordsprog: Et Ord er et Ord, en Mand er en

Mand! og Menneflets Billie er hans Afgud!
Saaledes gik det da efter Blomsterridderens
Billie. Blomsterridderen siger jeg, thi nu frem-
kom han med en trcdie Bsn, som han overlod
til mit Forgodtbefindende at noegte eller billige.
Hvis jeg nemlig fkulde mene, at hans Tjeneste
idag fortjente nsgen Belonning, saa udbad han
sig her paa Kamppladsen Ridderslaget af min

egen Haand. Forgjceves forestillede jeg ham,
at sligt i vore Dage betydede lidet eller slet
intet, og at der egentlig kun gives Ordensrid-

dere, udncevnte dertil af kapitler og Potentater;
han vedblev sit Onske, idet han med den største
Beskedenhed indrammede, at han vel ikke endnn

havde fortjent en saa stor 2Ere, og at det skulde
vcere ham magtpaaliggende, ved nceste Leilighcd
at gjvre sig mere vcerdig til den. Og dertil

saae han rvdmende og beskjcemmet ned for ng,

og dog tillige saa cedelt, — han bevcrgede mig
— jeg maatte for at fdie ham, spille en For-



382

tidens vcerende Ridder. — Jeg seer intet Spil
deri, sagde Elisabeth, hvorlcenge er det vel siden,
at Franz, Frankrigs ridderlige Konge modtog
Ridderslaget af Bayards tappre Haand paa
den tilkjcempede Boldplads. — Desto bedre,
naar Deres Majestæt billiger min Opforsel,
sagde Greven, desto bedre for mig og min
Ridder, hvad ham angaaer, saa havde han ikke
alene vel fortjent sine Sporer, men han vidste
til min store Forbavselse at bruge dem efter
bedste Ridderskik. Han tumlede sin Hest saa
vakkert, at jeg matte tilraabe ham det ene Bravo
efter det andet, og da jeg spurgte ham om

Kilden til hans Ridekunst, erfarede jeg at hans
Fader havde vceret i Deres Alajestcets Tjeneste,
men var tidlig ved et Saar bleven udygtig til
at ride, og havde ikke vidst at stille sin dybe
Kummer herover paa bedre Maade end ved at

oplcere Sonnen det han forstod af ridderlige
Kunster. I Begyndelsen var han ansat blandt
Towers Bcscetning, men siden havde han soni
alderstegen Kriger, faaet et lille Lehn her paa
Grcendsen, og der havde det stedse vceret Aug-
liogens Lyst, at bekrige alle Rebeller og Skotte-
afdelinger i hans herlige Dronnings Navn.
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Men nu havde han Lyst til at lære Andre og
Startere af hans Dronnings Modstandere at

kjende, og naar det kunde lade sig gjore, ogsaa
lade sit Feltraab: „Elisabeth vg Blomster!"
seicrrigt gjenlyde paa hiin Side Havet. „Og
dog vil Du forblive ubekjendt for Din tilbedte

Fyrstinde? spurgte jeg ham. Ikke altid, hvis
Gud vil, svarede min Daniel Arrov; men forst
maa der en berømmeligere Handling vcrre fuld-
bragt af mig end hidtil; en Gjerning, der idet-

mindste ikke er saa ganske uvcerdigt til at blive
bemerket af den kongelige Dame! — De kan

selv bestemme, naadige Frue, hvor kjcer Dug-
lingen maatte blive mig ved hvert Ord, og saa-
ledes lod jeg ham trolig hans frie Villis i Alt.

Noget havde jeg gjerne vcennet ham af med.

Man saae ham ncesten aldrig uden en Blomster-
krands, som han vidste at skaffe tilveie paa den

tørreste Hede, og som han med megeu Fcerdig-
hed forstod at sætte fast paa sin Stormhue.
Saa ofte Fjendehaand eller Solen odelagde hans
forunderlige Smykke, skyede min Ridder Daniel

ingen Uleilighed for at bringe den istand igjeu.
Hans Kammeraters Drillerier herover taalte

han villig, saalcenge de holdt sig inden Anstcen-
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dighedens Grcendser, men vovede de at kaste
det mindste uscedelige Ord^ paa hans Blomster-
krands, saa rystede hans gode Svcerd det saa
eftertrykkeligt af igjen, at Enhver tog sig iagt
for ikke at fortrædige hans underlige Lune. Da
jeg engang venligt formanede ham til at afstaae
fra dette ukrigerigfle Smykke, fik jeg ud af Hain
at han undertiden ved Lejligheder, som han
ikke kunde omtale videre, havde turdet tilbringe
Deres Majestcrl Blomster, og da havde Blom-
sterne paa en soelsom Maade indvævet sig i
hans hele Liv, at han flet ikke vidste hvorledes
han skulde boere sig ad for at leve uden dem.
Alligevel, vedblev han ydmygt, hvis min hoie
Herflerinde engang skulde befale det, eller naar
De, Hr. Greve, bod mig det i hendes Navn,
da maatte jeg vel tage min kjoere Biomsterkrands
af Hovedet. Og allerede hcevede han i stille
Hengivenhed Haanden for — — Jeg haaber
dog, udraabte Elisabeth heftigt, at De har la-
det ham beholde sine kjcere Blomster?

„Det gjorde jeg, uaadigste Frue," sagde
Greven, „og de vare i Fremtiden til ingen
videre Hinder for den modige Blomstergenius.
Thi at hans Kammerater spvgende begyndte at
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kalde ham, som en gammel Ridder fra det
runde Bord: „Daniel fra Blomsterdalen!" det

fandt han sig gjerne i, ja han smilede gjerne
derved, og naar jeg vilde udsende ham tll en

scerdeles dristig Gjerning pleiede jeg at ncevne

ham ved d tte Navn, og at give hans Trop
det Feltraab: „Elisabeth og Blomster!" og jeg
kunde da sikkert holde ham for uovereindelig
— Saaledes har han kjcempet under mig i

Irland, og ogsaa 'i fremmede Verdensdele, uden
at nogen af hans mange berommelige Gjer-
ninger har syntes ham vcerdig til at blive
ncevnet for Deris Majestcet. Men naar vi
vare hjemme i Fcedrelandet, saa lod han ikke

nogen' Leilighed gaae forbi til at see og beundre

Eder, naadige Frue; men stedse i den aller-

cerbodigste Afstand, saa at De na'ppe kan vcere

bleven ham vaer blandt Mcengden faf det jnb-
lende Folk, der pleier at omringe Dem paa
Deres Spadseregange." — „Og dog," sagde
Elisabeth med ^et besynderligt Smiil, „og dog
—jeg veed ikke om min Phantasie afspejler et

Luftbillede for mig; men det forekommer mig
fom om jeg undertiden midt imellem den bol-
gende Mcengde har seet en blomsterkrandset
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Andling, næsten liig min Skytsaand; o, i
Sandhed, det maa have dorret min Blomster-
genins!" Og fluende med Hoihed rundt omkring
sig, idet et stolt Smiil opklarede hendes Ansigt -

sagde hun: „Kan Nogen vel nænne en Fyrst-
inde, der er bleven elflet saa hnldt, saa reent
som jeg? — eller en Fyrste?" lilfoiede hnn,
som om hun vilde forbedre sine Ord. „Men,
Greve, sagde hun pludselig, „vi ville ikke haabe
at Eders Ridder fra Blomsterdaleu er dyd?
Eller paa hvilken anden Maade kan han have
fritaget Ever for Eders Taushed?" — „Hvad
det sidste angaaer," sagde Greven, og en cedel
Skamroome soer over hans cedle Oldiugsansigt,
„saa maa jeg for fyrste Gang i mit Liv be>
isende mig flyldig i at have brndt mit Ord.
Men Deres Majestæts Fortcelling havde forhen
mig ubevidst aabnet mine Lceber, og da var
allerede formeget sagt til at jeg længer kunde
tie. Jeg beder Dem altsaa, naadige Frue, at -

understolte den kvindelige Trolddom, hvormed
De bragte mig til at fladdre, med et kongeligt
Magtsprog, der maaflee kan retfcerdiggjore min
Haudlemaade i dette Anliggende." — „De har
her som allid viist Dem som en tro Undersaat
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og en ulastelig Ridder," svarede Dronningen
naadig: „og skulde Hr. Ridder Daniel finde
noget lastvcerdig i Drres Opforsel, saa skal
hans Dronning selv paatage sig Deres Forsvar.
Men siig mig dog, hvor kan vel Ridderen nu

opholde sig?" — „Formodentlig ikke ret langt
herfra, naadige Frue," svarede Greven, „thi
saasnart han ikke er i Tjeneste, finder man

ham noesten altid ikke langt fra Deres Majestcets
Omgivelser, og tillige eier han ikke langt herfra
et l'lle Meierie, som han kjobte sig for sin
Andeel af Byttet as eet, især ved hans Tapper-
hed erobret fjendtligt '.Skib, 'fordi han fandt
Jordbunden saa passende til Blomsterdrift. Her
opelsier hau de meest blomstrende og duftende
Juveler til sine Krandse, og ofte har han
Besog af Folk, der ville vederkvcrge sig ved
hans rige Blomsterhave." — „Saa ville vi
ogsaa engang gjore det; jeg troer nu strax,"
sagde Dronningen, „jeg kjender ikke noget mere

vederkvcegende end Blomsterduft i en saa stille
Aftenstund som denne, og den korte Spadsere-
tour frem og tilbage oil forhoie vor Glcede.
Jeg beder om Deres Arm, Hr. Greve, De skal
vcere min Ledsager til Deres Daniels Blomster-
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dal." — Glad over den ham beviste Naade,
gladere endnu over alt det Gode han ventede

sig af dette Bes-g for sin Undling, adlod
Greven den kongelige Befaling, og det lille -

Rejseselskab begav sig med al den Munterhed,
som det bevcegede Sind og den spcendte For-
ventning vilde tillade. Da man havde besteget
en Bakke, saae man Gaarden t«t ved sig og
lige ind ind i Haven, i hvilken der i Sand-
hed prangede en Riigdom af Blomster,
som maaskee endnu Ingen af det æble Selskab
havde seet, hverken i saadan Mcengde.eller saa
sindrigt ordnet. Cn Mand af cedel Skabning
gik med langsomme Skridt, ganske fordybet .

i sig selv, frem og tilbage mellem Bedene.
„Der er han mellem sine Blomster!" raabte
Dronningen, uden hverken at ville eller kunne

sksule en Taare, der gliudsede i hendes Die.
Greven bekræftede glcedelig, at det var hans
Ridder Daniel. — „Min Blomstergenius,
Daniel!" hvidskede Elisabeth og blev staaende,
for endnu längere ubemcerkct at kunne iagttage
ham. — „Men han bcercr jo ingen Blomster-
krone paa sit dybt ncdbpiede Hoved." — „Jeg
veed selv ikke, svarede Greven, „hvorfor han
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just idag har ncegtet sig sit Uudlingssmykke.
Men een eller anden sindrig Betydning har det
sikkert; thi uagtet hans Voesen er muntert, er

han dog tillige eftertcenksom og dybsindig." —

„Vi ville vet erfare det," sagde Dronningen,
endnu tovende med at fremfore det Oieblik, til
hvilket hun gloedede sig; „med see dog kun,
hvad tager han sig nu for," tilfviede hun ncesten
forstrcrkke.t Langsomt og hoitideligt havde han
hentet zsit stjonne Svcerd ned fra Vuggen,
trukket det ud af Skeden, og betragtede det med
alvorlig Opmærksomhed. Nu hcovede han det
langsomt iveiret, og idet han med afmaalte
Trin sired igjennem Gangene, afmeiede han
i langsomme Sving Blomsternetil begge Sider,
idet han sang disse Ord dertil efter en melan-
kolsk Melodi:

Hvi staaer I duftende og vinker,
I Blomster, froe, med barnligt Mod?
Mod Haabets Spirer Staalet blinker;
Nu er mit Lpsen: Blod!

Brat skal Du segne, hvide Lilie,
Fra grMncn Stengel, skjpn og rank!
Ret som for Grumheds haarde Villie

Nys Skotlands Lilie sank.



390

Halv afmægtig var Dronningen sunket til-

bage i sine Damers Arme, medens Ridder
Daniel, uden at bemeerke hende eller Nogen af
de Andre, med hoitideligt oploftet Svcerd gik
bort fra de nedmeiede Blomster. — Man har
ikke seet ham siden i England. Elisabeth,
der med sin seedvanlige Tilbageholdenhed og
Styrke vidste at samle sig igjen af denne Rystelse,
sagde kun, idet hun atter vendte tilbage
til Lystflottet: „Min kongelige Fader, der ufor-
fcerdct turde gaae enhver Fare under ÉHe,
kunde ikke taale een Ting: Synet af en Van-
vittig! — Dit g«aer mig som ham. Skade,
at jeg nu ikke tor kalde den ellers velfortjente
Daniel Arrov frem for min Throne!"
Hun toenkte dog igjen derpaa. Da den spanfke
uovervindelige Flaade forst havde tabt sit stolte
Tilnavn, og derpaa sig selv ved Englands
dristige og ovede Seilere —- da Elisabeth i

pragtfuld Seierssmykke stod beredt til at holde
sin Kirkegang, da syntes pludselig den Tanke
at opstaae hos hende, at Eet fattedes endnu i

hendes Lykke og Glands: hendes Bl omstergenius!
og han maatte vel ogsaa igjen vcere at finde,
nu da Lykken tilstod hende Alt. Hun kastede
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et straalende Blik over den ved Palladset staa-
ende Folkevrimmel; et begeistret Jubelraab lod
tusindstemmig hende imode. Men ikke kunde
hendes skarpe Nie opdage Blomsterkronen blandt
den bolzende Vrimmel. Nask vendte hun sig
til hiin gamle Greve, der eengang havde frem-
kaldt den sørgelige Begivenhed, og spurgte ham:
„Hvor er Daniel Arrov?" — „Dod i Deres
Majestcets Krigstjeneste!" lod det alvorlige Svar.
— „Hvorledes dode han?" — „Jeg beder
Deres Majestcet fritage mig for Beretningen."
— „Jeg vil vide det, ved Eders Lehnspligt:
hvorledes dode han?" — „Tildecls ved min
Brode, min naadige Herskerinde! Men nod mig
idetmindste ikke til at fortcelle mere i dette hoi-
tidelige Nieblik." — „Jeg vil vide det, just
nu!" — „Idet jeg udsendte ham paa et far-
ligt Tog, med en let Baad, gav jeg ham, lige-
som i tidligere Dage, det Losen: „Elisabeth og
Blomster!" Han vendte seirrig tilbage og havde
udrettet noget ncesten Umuligt. Det var Nat,
da han lagde til mit Skib for at bringe mig
Rapport. Vagten raaber ham an; Elisabeth
og Blomster! vil han sige, men han jformaaer
det ikke; stammende udstoder han: „Elisabeth
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og Blod!" — „Fjender!" raabrr Vagten, og
en Salve kaster den Opklottende tilbage i sit
Fartoi." — Elisabeth svarede ikke et Ord; intet

Suk trængte over hendes Lcrber; hun fuldendte
Festen med majestcetisk Anstand. — Men da,
efter flere Aars Forlob, en Dame i hendes
Ncervcerelse priste den uegennyttige Heltedaad,
som Ridderne forrettede i æble Damers Tjeneste,
fom den cedleste Krands, der kunde bydes Skjon-
hed og Dyd, frembrod de Ord af Elisabeths
blegnende Ln'ber: „Dog ere ofte de fkarpe,
straffende Torne skjulte mellem Bladene!" Og
sagte, sagte hvidskede hun da hen for sig:
„Elisabeth og Blod!"



 



 



 



 



 



 


